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BIBLIOTECI MÂNĂSTIREŞII ÎN PATMOS 
DE 


MARCU BEZA 


MEMBRU CORESP. AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Ședința dela 13 Martie 1936 


La o depărtare mică de portul insulei Patmos este peștera, 
în care s'a fost scris Apocalipsul. Mai sus, printre îngrămădiri 
de case albe, se ridică impunătoare în vechimea zidurilor 
întărite mânăstirea cu hramul presupusului autor al Apoca- 
lipsului, Sfântul Ioan 'Teologul. Având faima locului însuși, 
susținută încă din veacul al XI-lea de Impăratul Alexe 1 
Comnenul, firesc era ca mânăstirea să fi atras și binevoi- 
toarea luare-aminte a Domnilor români. 

In pomelnicul unui diptih al bisericii se află trecute numele: 


Despina Doamna, Moisie Voevoda, Vlad Voevoda, Constantin 
Basaraba, Maria Doamna, Mihail Voevoda... 


Intr'un alt diptih am dat de următoarea însemnare: 


Aceste nume le aduse Părintele Ghedeon din Valahia la 16 Iulie 
1695, mai aduse și marea icoană a Teologului și sfânta evanghelie 
împodobită și o cană și un potir şi un trimorf, și scriem aci pe milo- 
stivitorii din locuri diferite ale Valahiei, 


Icoana Sfântului Ioan "Teologul, amintită mai sus, c şi 
astăzi în partea dreaptă a iconostasului. Am văzut de asemeni 
și evanghelia, frumos legată, în scoarțe grele, aurii, înfățișând 


1 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria II]. Tom. VIII. 
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pe întâia față Adormirea Maicii Domnului, cu inscropţia 
dedesupt: 


S'a dăruit dumnezeeasca şi sfânta evanghehe Mânăstirii şi Sfdu- 
tului și Renumitului Apostol și Evanghelist Ioan Teologul în Insula 
Patmos prin milostenia evlavioșilor creștini şi ostenelile Monahului 


Ghedeon, 1697 1). 


Pe fața dindos a evangheliei se arată, potrivit tradiţiei, 
lisus întinzând o mână iertătoare lui Adam. Intre figurile 
ce privesc cu pioasă mirare scena, îmi pare a recunoaște 
şi pe aceea lui Constantin Brâncovanu, căruia i se închină 
şi o strofă de proslăvire într'un manuscris al bibliotecii mână- 
stirii — că e lumina Valahiei, puternic şi înțelept; că iubește 
pe oamenii cărții; că a înălțat nespus gloria moștenită din 
străbuni: 


Koipave xagreodpowv Biuyins pios, 6s pu xleity, 
Boyevins eDyoc 4 evoeflms Te0ptuos, 

“lorogias pute, îdroeis Movov neorddines, 
Aisi T dupupanăs uvorindlovs doping, 

Oăvoua ui xi00c reov ăpăuirov. “H 6£ ye 0dta, 
“Ypror' Ex moopovwv 2o0er' ăneigtoiog *) 


Un an înaintea morţii lui Brâncovanu, la 1713, a luat 
ființă în Patmos o școală ce avea să aibe o înrâurire bine- 
făcătoare asupra întregului răsărit ortodox. Întemeietorul ei, 
Macarie Calogheră, învățase la Constantinopol, bucurându-se 
de ocrotirea Mavrocordaţilor. De aceea și găsim pe un 
manuscris al mânăstirii o însemnare de mâna însăşi a 


1) ? Agrtegai0n 10 Veiov xai *Ayiov Evuyyehov eis rw Movvrj roă “Aylov 'Ev6ofov 
” Anoorilov xai Evayyehorod 'loyăvyov roi Oeoidyov £ rii Nrjop Ildruw 6 Eltovg 
Tv evoefâv xororiavăv xal năvwv Movayoi I'eGecv AXYZ 

2) No. NA”. E scris de Chrisant Notară din îndemnul lui Constantin Brân- 
covanu și poartă titlul: « Kirata /Aovievovoa, îjrot fiBilov megityov Tov ndieuov 
6noă oi Tăragoi Tijs Mnoy6dac £ovuwoav ară rw Zivv, 6nias) Kurairăv, ai 
Exvglevoav ănav 10 faoilerov ayrâv: Er. xai 1ivac Eyovoi ouwnbelac eis Tov molt- 
uovs, ai Goia wpogtuura Ev6uvovrai' 2906 rourors xai maBoir zegiypapi Tv e 
ol xai ndvreg dniâc oi Tdragoi TÂnwv xatoinoiai, xai negi Tij; Bonoxelas aură, 
Tou ro na” auroic Aaldx slaţă, ai megi r0ă Toy xai May». 
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3 BIBLIOTECI MÂNĂSTIREŞTI ÎN PATMOS 3 


lui Nicolae Vodă, din vremea când nu ajunsese încă Domn 
în Valahia: 


Proprietatea mea, Nicolae Mavrocordat  Constantinopoliteanul, 
transcrisă cu cheltueli proprii de pe o carte necorectată, puţine 
îndreptări aduse prin alăturarea de alte copii. Și dacă vreodată, 
făcându-se voea lui Dumnezeu şi căpătând binecuvântarea la lucru, 
voi da de cariea veche păstrată la Sfântul Munte, am să adaug 
şi lipsurile ; și, prin cercetări exacte şi multe silinți împlinind astă 
carte, ca pe un tezaur am s'o trec celor după mine. 1707 Iunie 20 1). 


Un alt manuscris în biblioteca mânăstirii Patmosului, 
cuprinzând sfaturi câtre Evrei, se referă tot la Mavro- 
cordați : 


S'au lămurit din porunca Inălțimii-Sale Constantin Nicolae Mavro- 
cordat Voevoda, Principe a toată Ungrovlahia de câtre doctorul 
Petrachi Depasta 2). 


Intre elevii mai însemnați ai școlii din Patmos, ar fi de 
menţionat: Daniil Monahul, dascăl în casele Ipsilanţilor şi 
Calimabhilor; Alexandru al 'Târnovei 'Tesaliote, director la 
şcoala grecească din Bucureşti, unde a și murit în anul 1761; 
Daniil Pântuva, Mitropolitul Sebastiei, care a petrecut un 
timp în Valahia; Gherasim Grigorini, ajuns profesor al bei- 
zadelelor Moruzi. Legăturile strânse ale acestor învățați cu 
familiile domnitoare și cu pătura cărturărească în 'Ţările 
Românești explică parte din darurile aflătoare aci. Însăși 
lacra de argint ce închide moaștele ziditorului mânăstirii, 
Sfântul Christodul, arată să fie lucrare valahă. O evanghelie 


) «Krua âuoă Wioidou Mavgoxopbdrov Kovoravriwovzoiirov, Herapoapev 
i6lac Gaxdvac Ex riwog G6ogOcrov f.Biiov, rii Ge ngos Erepa ăvlyoapa napaGeoei 
Grogwbev Onwsovv. Ei 6£ more, Qeoi my airnoiw mânoobvrog xai rr er els Eoyov 
xpodyovros, 1 & âylp "Ooe pviarroutvp nau fila error, mgoc?row xui 
ră EMleimovra, xal 6 dxpiBouc Eferdoews xai Araoâc Emueielag xaragriouc Tiy6e 
ri BiBiov, olov Anoavgâr rwa ragantupw Trois uer' £ut. 1707 'Iowlov 20». 
Manuscrisul No. YAB”, cu titlul 'Augpii6zia, cartea lui Fotie, Patriarhul Constan- 
tinopolului. 

2) c"EEuyrinoav d ngooraviis riis Auro * Ypnâdruros 'Iwdwwov Xuwvoravrivov 
Ninoidov BoeB6da atbevrov xai 1peudvos ndons Owyyoofilayiac nagd inrgoi IIe- 


Todxn Aendora ». Pe întâia filă a manuscrisului No. b2Z:, 


z* 
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cu scoarțele bogat împodobite are pe o față, sub crucea răstig- 
Dirii, inscripţia: 
S'a adus cinstitei Mânăstiri a lui loan al Apocalipsului, Teologul, 
de câtre umilul Mitropolit al Sebastiei Daniil, Bucureşti 1787 !). 


Un vas aurit în formă de potir, conținând cara Sfântului 
Apostol "Loma, s'a trimis de Arhon Serdari Sava Patmiotul, 
1817, laşii Moldaviei. 

O candelă atârnătoare în pronaos, dinaintea icoanei Sfân- 
tului Ioan Teologul, mărturiseşte să fie a lui Grigorie Balașa, 
a spătarului, Domniței Elena Șuţu şi copiilor, 1784, Bucu- 
reşti 2). Alte două candele mai mari, aninate la iconostas, 
tot în argint ca şi precedenta, poartă stema Valahiei cu slo- 
vele greceşti. 


10 MĂ 
> dă 
BB 


Adică Io Mihail Constantin Suţu Voevoda. Aceleaşi slove, 
dar altfel orânduite: 


/ 2 
]j Di 
K DX 
B B 


se citesc şi pe două sfeșnice afierosite Mitropolitului Daniil 
al Sebastiei, împreună cu o pateriță de os şi abanos, mâneru-i 
în capete de smeu zmălțuit verde-azuriu, având de o parte 
stema Valahiei cu inițialele domnitorului Suţu, iar de alta: 


Awgoăuai doi 75 Eu Aavuji 
zii; Zefaorius 1785. 


Aceluiași nume de Suţu se adaugă și al Mariei Ghica 
pe o perdea de altar, trimisă mânăstirii 3). Un omoforiu, 


1) *Exouiodn rii xură Ildruov oefaaula Movij rijc " Amoxaivpews 'Iwdwvov roi 
Oco?dpov 6 roi ranewoă Mipgonoilrov Zefaorelac AavijA, Bouxovatoriov 1787. 

2) T'omyogiov IIaidoa xai roi X-naddon *E4cvqvc Zovroov Aouviraa xai Tv TE, 
1784 Bowxovgeoriov. 

2) Atnat Tâw doviwv 105 cod 'Iwdvvov Sovwtov nai Magias I'xiza. 
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5 BIBLIOTECI MĂNĂSTIREȘTI ÎN PATMOS 3 
luxos brodat pe fond argintiu şi împodobit cu mărgăritare, 
este iarăși donația lui Mihail Suţu. 

Un chivot de argint, al cărui înflorit capac reprezintă doi 
îngeri ţinând stema Valahiei, are inscripția de rugă a întregii 
familii Suţu 1). | 

Acelaşi domnitor ajuta cu o sumă anuală şi școala Pat- 
mosului, cum reese dintr'un manuscris, datat 17872). Hri- 
sovul acstei danii a dispărut. Avem în schimb o seamă de 
hrisoave româneşti mai vechi: al lui Duca Vodă pentru 
4.500 de aspri pe an; al lui Antioh și Dimitrie Cantemir 
pentru 4.000 de aspri; al lui Grigorie Ghica din 1730. Osebit 
interes prezintă hrisovul lui Antonie din Popeşti, cu data 
de 1670, în care spune: 

Datori ne rânduim marei şi sfintei biserici ce să chiamă Pat- 
mul, unde iaste minunatul şi marele sfântu Ivan Bogoslov. . . 
întru toți anii vieții noastre să fim datori cu bani 3000, care 
sumă ne făgăduim fără de toată indoiala a o da. 

Dar legăturile cu Patmos se întind cu mult mai departe 
în trecut, până la Ștefan-cel-Mare. In veșmântăria mână- 
stirii se află un omoforiu aidoma cu acela descris de d-l 
Tafrali în Le tresor Byzantin et Roumain du Monastere de 
Poutna ?). Dăruitorul nu e chiar Ştefan-cel-Mare? Intre- 
barea e foarte îndreptăţită, căci am găsit la Patmos două 
ripide aurii, minunat lucrate în filigran, cu inscripția urmă- 
toare: 


îi N n E 
+ În cea ROEBOAA RACE MATIIO. PN BRSEMAH MOAAdECKOU. Cin 


BOTAANA BROFBOAN Ch'TPROPH Chd MOd pEIHAA = Rh pam cTro REANItO 


y p ni 
MIKA PEVTIA ** Rh MOnacTupH w aSrpadu w cmon rop'k:.: 


m 
AIA A BRAT, Bucs 


:) Ema roi Evoefearirov nai piioygiorov AiBeivrov, Migaji, Xwuvorarivov 
Zovrtovu BR: B: Zefiaoriis Aouvnc xai râv râxwowv avrâw: "Io: Tonyopiov: Ale- 
&dvâgov: “Eltwns: Palos: Evqooovwus: Kareolvns: Maolas: oc x6 dtamviiafov 
raic moeofelac râw & 10 Kifworlo * Aplov. 

> "H Ilarulac yo de M. H. Malandrachi, Atena 1911, p. 117. 

3) No. 107, pp. 66—67, Paris, 1925. 
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Adică: 


Eu, Ştefan Voevod, prin mila lui Dumnezeu gospodar al 
Țării Moldovei, fiul lui Bogdan Voevod, am făcut această 
ripidă a mea la mânăstirea Zugrafu cu hramul marelui muce- 
nic Gheorghie a Sfântului Munte. 


Iulie 30 leatul 6996 (= 1488). 


Inscripţia ne desvălue faptul, că Ștefan-cel-Mare avea și la 
Sfântul Munte meșteșugari iscusiţi de artă. 

Astfel, evangheliei însăși a lui Ștefan-cel-Mare ce am 
găsit-o la Muntele Athos, cât și săbiilor dela Eschi-Serai 
în Stambul, adaug astăzi —nu cu puţină mulțumire sufle- 
tească, şi două ripide preţioase ale aceluiași Mare Voevod. 
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BIBLIOTECI MÂNASTIREŞTI ÎN SIRIA, 
ATENA ŞI INSULA HIOS 


DE 


MARCU BEZA 
MEMBRU CORESPONDENT AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Ședința dela 9 Octomurie 1936 


Am găsit la Damasc, în biblioteca Patriarhiei Antiohiei, 
un codice, cuprinzând mulțime de scrisori ce ne privesc ale 
Patriarhului Silvestru, între anii 1748—1754. Dar Silvestru 
fusese în Moldova și Valahia înainte de această perioadă. 
La 10 Februarie 1739, adresându-se Mitropolitului Ungro- 
vlahiei, îi aminteşte de zilele frumoase, petrecute la curtea 
lui Nicolae Mavrocordat, și-l roagă să nu uite datoriile apăsă- 
toare şi anevoințele Patriarhiei Antiohiei, despre cari un trimis 
al său, Hagiul Ioan, avea să-i spue și prin viu graiu 1). In 
acelaşi sens sunt şi scrisorile către Grigorașcu Ghica și Stol- 
nicul Roset —amândouă în biblioteca Sfântului Mormânt; 
împreună cu tâlmăcirea hrisovului moldovenesc din 3 Mai 
1745; prin care se dă Patriarhiei Antiohiei un ajutor de 300 
groși pe an2). 


Scrisoarea lui Silvestru către Mitropolitul Ungrovlahiei, 
ZO Februarie 1739. 


Ilaviegwrare, xai Osooeftorare unroonoilra 7îjs ăyioTărns HnTgo- 
ndlews odyxgoBiayias Vntoruue xai ătaoye niapivâv, Ev pl nvevuari 
dyanmrt ăfeipe xai oviimrovoye Tils Tuâv uereidrnrog, Tv Yuertgav 


1) Codicele 124, No. 65, în biblioteca Sfântului Mormânt, 
2) Acelaşi codice 124, p. 101, No. 75 şi No, 71. 


a A, R. — Memoriile Secțiunii Literare, Seria 111. Tom, VIII. 
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mawiegdrmra G5eipinăs donatouevoi ££ Gins xapdiag edyoueda Geduevot 
roi &yiov Osoi vă Barnerţon xai vă meoipoovoij adr Ev 6ioxiow Vyela 
uaxgolwia, nai eionvixi] xaraorăoei €xi TO ieg0v avrțis Noiuvov, uerârnav- 
oida/uoveordtns oregeboews xai eiomwxis xaraorăvews Tod Wpniorărov 
nas audâvrov* Vo nollâv ăxovovreg 10 VeooeBâs, 10 Gorov xai Elenyo- 
purix0v adriic Ovoua, Yneofallovrwc Eyăguuev 6no Gtv Graleirwow 0Toa- 
rai xai ieodeyoi npinovrec 1îi ăyia roi Xororoă 'Exxinoia, Eni Tv 
Tuegăv roi &v maxagia Ti] înitev Gotdiuov av0tvrov Nixoldov foeB06a, 
Grargipavres 6ilyov Ev Bownowpeorip Gă răs xareneyovoag ăvăyxaş xai 
uoeiac roi nad” 1iuăcs Gnoorolinoă 9odvov ueră ro mp0 adrijs dotdiuov 
iimtoonoiizov odyxgofiagias, &vwoioimuev xai Exarălafev 6 deiuvnoroc 
Exeivog noiuiv ră Baoviară nas 706, xai Tov navrorwodg xiOWvowc 
6noi 1pafoiuev ănaranavorws x0 rog Aariwdpoovag Eregodotovc, ră 
6noia elvav maoidnia roi zzăoi, 50ev nai 1j vuerega rraviegdrns os îniwri)s 
Tiic evoeBeias, nai nouutjv Veontorog, Gâv Vele help xai rrogowbev 7) Av- 
var Tns 0vvâgou?) xai Bovbea ân0 r0v Gyibrarov xai ANoorolxdv Has 
Vodvov xai Deliei Eye. 1 Vuertga â5elpu) ăyărn aitviov TO uvnudovvov 
zagă roă pmofanodorov Beod, ei; xală yvopitouev Taic ăwuaitaic xai 
Avoruyious Toi xatpoi, Guws 7) âvăyun uăc Bidtn vă magaxaloiuev Tovs 
&leoăvrac 7uăs, 6 6E 10 vapov Erxiptowv lopidraros ăoywv Xartij xuo 
"Iodwns 6 xară mvedua vids xai 7060wN0v Tis Tutăv METBLOTNTOG xaTĂ 
TUymv negvâăvas 0 ră uton ro âmoorolixoă ua dpovov, îdev xoai 
EBefiaud0m eis mdoov âwwnopogov xetos eveioxoutda, aur. Eywuev ai 
7Ov sawegorarov &yiov Xravgowndiewg nborov "Iwawwiuiov, Tov &v &yiw 
vebuari Gyamrov ă5eipov nai ovileiovoyâv Enupinovuev ai îti 
mpoaipeirau dc 6o0ij eis rr TaveodInră, Tov, 1) eic TO Gnbevra Enireon6v 
pas xvo Xaritj A Exovreg Guoi xoi 10 ddelpidv aurii vedppa, TA 6E 
îm Tijg Vuereeas “namegbrnros ebjoav mapă uvglov mleiora ai mol? 
dyalâv pEuovra, 


Scrisoarea lui Silvestru câtre Grigoraşcu Ghica, 10 
Februarie 1739. 


Bboeftorare, Yypmldrare, ai meyalonpentorare aufiva nai 1jpeuov 
dos poldoBiayias xvgre xvoie yonyopdonn yxixa Poefd6a, xară mvedua 
TO &piov vie pazite mai TEgunoOnre Tijs 1)udăv METQLOTITOS TIjv VuerEgav 
Veooefeorărnv Vynidrira ăn faltwv nagdiac euyouevo. evloyoăuev. 
HETĂ mavtOs Toi Exidunpov Tis raariov. 

Geduevo. Exrevâc roi Ev Vyploror âyiov Geod, 6nws dapulărr, xai 
zeopoovofj 10 Deooefec aurii; ipoc 8v ăxoa Vyeia uaxgoluia Te, ui 
eionwuiis xaraorăvewc Eni T0v 1yenowx0v xai Sypnldrarov adriis Bodvov: 

dnat xai 6 ară TO dnapairnrov 1juv Xetos Eyedpauev Ti Deoot- 
e a aurii 07/78 ravăv 6£ drargipovreg Ev xaloageia Tis xanna- 
Goxiag mai uejerăvrec Del elteu aneldeiv eis Tov Gpbrarov xai G7o- 
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OTOAix0v Dodvov, xară 7doo6ov Ervyev xăgiw mnoayuareiac, al 6 Tuuudă- 
Tarog ue "Iwoăvwns 2Q00xvwpri)s ue rod 6noiov Tv Elevow GEv Ehelpapue 
xai avdic vă xaraonabâuev vosoâc xai ££ 6inc pwxijc xai xagdiac vc 
evznDoduev 1 Yynidrnră Tnc, nai 6iă îcbons povijs rii aăroă ruuti- 
7mrog Dee eupooibii ră nad” sjuăc nolvobdewa nai faovrara o£n, zui 
Tovg ovveyeig xw5Wvowc, xai uăfsora Tboa Ev Toravrn ăvoualig Tic uu- 
xiuxți; megipepeiac, 10v 6noîov xapaxaloduev vă Ex eig Trjv Tyepowiilo 
7ns meoiBulpiw xai xarapuptiv cs Tiguov xai mororarov 005l0v Tiis Up 
TEgOc Vynidrmrog, xai g00wn0v Tijc 1iutbv uereidrnroc, 10 GE Veoosfte 
adrij; Gvoua mdvrore unuovevovres magonoia xai eic raic Vela xai 
ieoai; ăvouărovc Yuâv uvorapuwyious Vreo wyeiac. oregedocug xai 
siomrixij; xaraorăvewc Tijs Spnidrmrog, mapaxaloăvres vă pjv uăc Gno- 
linoa ră Exiaunoă ns voăuuara, xai uiv eic ră udâtora noâvriunri, 
radra Eni rod nagovrog, 1) GE văi rod xvolov Tuâv 'Imood Xoroi 
xai 7) magă Tfic 1juv mergiornroc £5y1) xai evlopia ein ueră rii ue 
TEgac WynAdTnTog. 


Scrisoarea lui Silvestru către Stolnicul Roset, 10 Pe- 
bruarie 1739. 


"ÎwvOotorare, mavevyevtorare xai ovverorare ăeyov p&ya noorEIwxt, 
XATĂ vena TO Gpiov vie megiroOnre Tîjs 1uv METOLOTI|TOG, XVQL6 rtgu- 
Ad, Tv EvBofornră ns ££ Bing xapâiac euyouevoi edloyoăusv, pt 6lo» 
zis TO raveuyevg auriis dogovriudv” dzovovreg YO mollâv TO Tiyov, 
xai XQLOTLavtxOv adrije voua, xai Tov îiGeov aurțic bijlov nod Eye eg 
Tov dpuorăToug TaTeaogixois Dodvovg, dvayxdo0ruev Mă TO 7ragov vă 
zgooptoouev răc dn0 Baliwv xapdiac edyăs mai evioyiac, nagaxaiodvrec 
vă 2) Aetreg 7) Ga 1dyov aurie avvâgop?) xai foraa £is TOV GIT00T0ÂKĂv 
pac 9odvov, Ercetdr) pvogiGe 7] dueriga EvăoEdrns, xai &E duofis dovotw, 
xai eBeaod TĂ dvundpoga X0En uas, xai Tovc xiw6Yvovc 6noă ndoymouev 
dxaranavorws AO 70vg &regodotoug 7olepovuevol, Guoxopuevoi, xaTa- 
ToE76uevoL V7raăTăv, xară 7dgo6ovy NEovâvTEG NO ră ton UTA O 1 
HtOTaroc xai xară mvedua vios 7juiv voice oravrwvijc 7p00%vwnTi)s 
si6ey Gpfaiuopavâăs raic xaradoouaic Oro măoyouev rară, xai dă 
Cons pooviis rile Î0pu6TqTĂG Tov Yeie, ră Eupoerolii oaptoregov, os 
YWWOTOS xai TLOTOg auriis Deodrow, (AL Evrdogorărnv, xai mavevpeveorăti, y 
dg0vTL00av, xvelav unriea Tn$ TV xară xvedua Duyărne Tipiv 0% 1 
euyeveorăra doyovr. uăya xoplon xvoiwp "Iwdvw7, T& pilooroayorărp TIS 
marei, Ano Bobtoov, xagdias euyouevoi eulopoduev, zaoaxaloduev vă Egouev 
Ev6otov avrijs voua, rii &periis 7ipâv edeiac, 1) 68 dos Toi xvolov 
1jpucbv "Imood Xerorod, xai 7] zagă zile "uy peretdrntog 2041) ai edlovia, 
ein ueră Ti; DuerEoac edyevelag &v fiw rauri. 
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Tâlmăcirea grecească a hrisovului moldovenesc din 3 
Mai 1745. 


” Ene) â70 61ac Tăc ednoiiac 6noi xdur Tivăg eic ră iegă uovacreia, 
ehva. nitov wwyopelsorega 7) €lenuootn, Gidr. BiBara adr) eîva. Goa 
ţia my) 6xoă ăvafove. ano rr eviăferav râv Tpeudvow, xai dilwv 
600odvtwv wororiavâv, xai e6eve. aură, dev Bondodai rooodrov Ta iegă 
Movaoriigia âllo. 1gonot xvfieovroewc, 600v 1 Elenuoovwn, îs xai Gvt- 
uadev Epviate, ai pvldrrm dă navroc adrd, og ăvwdev mgooriodeioa eic 
pulatw xal Enloxeypuw aurâv, lourov Ereidr) ngoefiBăcOnuev xai Gre- 
GâyOnuev 10v Bodvov ris negrpiuov Tavrms rtdgag uolSaBinc" xai ă7r6 
Tv âxgav evldferav 6roi Eyouev eic ră Veta, ănagalrnrov yotos 7100- 
xeurat Tulv vă Elerowuev aură G00v 10 xară Ovvapuiv, xai 6lopiywg Elxi- 
oaue Tov ăpubrarov 9odvov ris Beoundlewc âvrioxyeiag, Gorig eVoroxd 
ptevog perată moilăv ăiloetvăv, xiwwvever xaW'Exdornv 70 TĂG xaTa- 
&oouăc aurâv, boăv Eva xagăfi utoa cic 10 evoioobrarov melayoc, xai 
nălora Eru6nuv EvQăse xai 6 uaxagibraroc nareidoine Gvrioyelac 50 
XliBeoroos xai paveodvuvrag Tă ăvwlev eiomuiva Eoroyăo0nuev 6uoă ue 
Tov nawmegorarov Murgonoilrqv o Nixmpogov, mai ME Tov Beogpt- 
Hegtdrovg ETLOxOnov;; xai pe 7oY &0dde EVQLOuouEvovG Tuv doyovras 
xai Zeroauev aărov Tv pubrarov 9odvov, vă haufdvn vă Exaorov Eros 
Ax0 Tv atBevrinrv dxvav podora 1giaxdoia, xaire îjdeie novinOii, nare 
7)0ele 6007 eic rovc 1juerăgovs ăoyovras ME EuTOToovvv, aYră TA Gongu 
vă Ey) vă ră 1ouBăvr 6 Bodvog, oi GE ară xaigov Gadeduevoi nareiăoyai 
TOv dpubrarov 9odvov vă Exovoi yotoc vă magaxaloda Tijv Deiav navro- 
Svvaulav 6ă adrv 1mv Tidgav, xai Bă Tov uaxagiovc mpozărooăc uac, 
nai Ga 19yov uac, xai 6v 8iovc Tov 2v adrij xarornoăvrac iva xai 6 navd- 
yo0og GQeos Beyouevoc xai Evworitouevog Tv nooc aărov 6Enow Tv dyiw- 
Tărov margiaoyâv, Vele. Grapvidrrei xai NegionEne. Ti)v molureiav TAVI 
â70 navrog xanoi, xali lownov ei avră ră Vedoeora î0pa napaxaloăuev 
xai rovc ue” 7juăg Eooutvovs abevrac vă unjv GvargEpwoi T0 napov pac 
xovodfBoviiov, xabooc ai ucis râv neo 1juăv Epviătaue, xai 
Gvoxauwloaue xo0ws ră edorxaue, si 0E xai rivăc îj0elev Gnoxorioz] vă TOv 
avaro&pm uai vă Tov Gaoetog Dle. ămooroâpei 6 Eos 10 nodowndv Tov 
677 aurov Ev 1utoa xoloewc vneopoapioOn 0E ro mapov xovod- 
Bowvilov ue rrjv Bovinv râv 1juerigov dpyovrwv Omlovori od'60viov 
orovote ueyălov îopoGerov, âvâptov Govotrov fBoorixov Tîjs xdrw Todpac 
pavoldun xworăxm ueyălov Bdovmnos Tilc ww rtdgac, xwordxns Gădovi 
yăruavog xai megraldunos rii oovriiăfauc, âvrwovăxns Gapavârdvov me- 
pdlov nooreivixov, ăgrorăeyov utya onalăgn, Baoilziov Govotrov ueydiov 
pzdvov *Iwdwvov unoyâdvov uta mayagvixov, 9so6bon naldrn ueydlov 
fiordon, 1oinovlov ueyălov or6Awxov "Iwăvvov yovhavoă ueyălov 
xouloov, xai Tâăv Eniloinuwv G9ydvTwy. 


In codicele Damaschian Patriarhul Silvestru, referindu-se 
la o scrisoare a lui Chiril V, notează undeva: « Întâia epistolă 
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ce am primit, venind din Valahia » 1). Data Octomvrie 1748. 
Intr'aceeași lună avem o altă scrisoare către Chiril V, Patriarhul 
Ecumenic, din partea lui Grigorie Ghica. Voevodul îşi exprimă 
părerea de rău, că, din pricina greutăților nouii domnii, n'a 
putut ajuta în măsura dorită pe Silvestru; că a mijlocit pe 
lângă prietenul său Ismail Paşă, guvernatorul Alepului, să 
sprijine drepturile lui Silvestru, primejduite de intensa mişcare 
catolică; şi la urmă vorbeşte de numeroase cărți eclesiastice, 
tipărite pe arăbește în Valahia şi nu cu puţine cheltueli: 


Iavaputare, xai Gerdrare dgwezloore Kovoravrivovndlewg Neas 
Pouns, xai Oixovuevixă maredoyo, 2vete muaie Kvboille muirege Ev 
Aoioră măreg defBoouubrare, zv mavapiornra adrfic eviafâc roooxu- 
voduev, xai T1jv oefaouiav adrijc 6s&ăv ăonatoueda, Geduevoi 105 âylov 
Geo ina Gagvldrrn auriv £v ăxoa Vyeia xai ednuegia Gimvexei eră 
uaxoofi.drnros. 

“H airia ro magovroc uov elvat, vă Eowrijowuev megi rii Eperiic Vela 
ms, xai vă Onlonottowuev 1îj navayidrnri rns Sr. 5onv xagăv uâs moostt- 
»noev Ev Ti ovv Oe ueraltoei uac 1) EvradGa Gara) roă uaragiwrărov 
ai Gpuorărov mareidoyov " Awuoyeiag, Ey âpie zvevuari oeBaopuwrărov 
7uv 7aTe0G zdany abuuiav păs mgobevei rbpa 7 ânoonuia Tis aăroă 
WaxapLdtNToc xai uăliora 6noi xai ră don îi veac aidevrelas Gâv Ent- 
Toepav vă piv 6omv mgoaipovueda Borierav moo0c Tv naxagidrnră 19v 
Erre01) Suwc Tă xară TOv ANOOTOAx0v Bo0vov Tov, dc uăş En Am popder]oev, 
ânourotoi LUĂ Exetoe &piw xai magovoaiav Tis paxag.6rq 65 zov ai 
păhora 7 roi Xoalermiov xardoraatc, TQoTuuăvreg xai ue; TO mori] 
ovupEgov Exdorreg dnowri ve 9vu avyxaravevoauev vă drooregnd âptev 
my zagovalav rfis HaxagLOrNTĂ; Tov, âvolageodvreg 75v aărou paxagidrnra, 
dr. Dia Ti âvrilhpe. Bile ESopaito NE Tv Suvauw Tic gara; Ba- 
oilgiac ră Exetoe oxdv6a?a, ? nagovaia Tov, nad xai ăliore xară 40199 5g 
xarevvdodroav Bel Eta Tă Toraăra Tv reioaouâăv para, xai pdhora 
j xară zi doayonaviav pas Enovagrăoa Exetoe retxupia, za” ic ai 
7jueic xară TOv xpioriavixov (fji0v ac 7ywvioOnuev ueră mons CEvews, 
foc 6noă etdouev airv perapmDetoav sic evdiav Baia rii Bonbeia xai 
uălora mingoăvrec La paxaeidrnrd Tov xai TO pulodinatov To Uyqlo- 
zărov xalir Bahoi "Iouaii mac, 00c Toă Groiov Tv npnldrrra xad 
Epodypauev Veoudc 0vorijvovreg Tijvy uaxaptbrnră rov, nai Tă xpovbtuu 
ToU ăpuwrărov Exelvov Bodvov ară 1rv etivorav 6roă pvopttopev Gr Es 
7006 1juâc nai elzritouev vă Eur mapa Tis Vpnldrnros Tov dos ovv- 
Gooufjc, xai ăvrilrmpec 1) uaxagidrns Tov, Erei6i) Guwc ăvapxatov eva 
vă pivovv xai aăro0ev oi rrgerovrec Gerauoi Eyoăpauev xai 71006 T0Y6 aăr60. 
oixeiouc ac Tă Gtovra mooc 6£ 1ijv xowiw unriga Gyiav 105 Xororoi 


1 Ilgorm Entoron) 1v 6nolav Eidfiouev 2oydusvo. ând Biaxlav. 
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Exximolav, segurrov xgivouev vă yodpwuev megi tovrov pwwgitovrec 6loi 
7v 7006 tr)v uaxagidrnră Tov ddeipiv Gyănmv tilc mavapidrnros Tg 
xai mdonc rijs ieoâc ovvoGov 1rjv ăxgav evidferav, xai Erouâvwc 11 VIEg 
zod Gpiwrărov Exelvov Bodvov xowrjv peovrida, nai xnSeuoviav, xal 441) 
dupifdilovres Sr Bâle. pir nafe Erutlea magă ij nowiig pimro0G me- 
pdins rod Xeworoi Exxinola; mooc 6dedwow râv viv Erinolatodvrwv sic 
TOv Gpibrarov Exeivov Bodvov Gewâv Gu iopvoăiv foci Goouăv, 
roăro 6E paveoovouev 6ri dv nai roga 6ră 1îjc nagovoiac Tîjc uanagidrnrd; 
Tov Gâv iv 1) notnovoa Beganeia roi utlove Exeivov, BEBara 61lyn €eixis 
Bile elvar, vă eiomvevom 6 Voodvoc Exeîvoc sic 10 EEțic, nai vă âvaBdin 10 
6o00v 6dyua Ev aur. "0Dev ăvayxalwg Ererau, vă yivn napd re Tîjs nava- 
pLOrnrOG tn, xai ndons 1îjs iegăc ovvb6ov 1) mgănovoa mgoondbnaic xai 
Eszuutieia n00g tovg noivyooviovg a5BEvrac ac, xai Goagrixortoa 6 8ia 
TĂ ovwweivowa eic âvdxinow xai Bepaneiav roi loyixoi Exeivov nowuviov, 
6nov vă eionvevom Beia ri fonbeia 6 ănoorolixoc Exsivoc Bodvoc &v 1îj 
mogovoia Tijs uaxagLOrNrĂ; Tov, oYrivoc T0v negi rovrov âyâiva xai xn6e- 
poviav xai 2wvrada si6ouev, Enei6) xai o6e Gâv Enavoev Yrepayovibouevog 
Toi 0000 19pov, â7iă Gu od 6iiywv EE06wv ErUmwoe TAG ExxÂNOaoTInăG 
BiBiovc âgafrori no0s xrovtw rijs dinetac nai ovoraaiw rîjs *0p0o6dtov 
16 miorewg" d; Eyowuev roivwv xai oeBăouiov adriic yoduua 6niwrix0v 
vie peris Yyelas 25, *Hc ră &n eîncav Be0Gev zisiora xai cărui, ai 
GE navăpiai aărijs eăxai xagiodelnoav 1juiv ră Biov ravros pviaurijorov 1) ». 


1748 *Oxrofolov, Tonydewoc Ixinacy BoeBd6ac, 


Din Octomvrie 1748 este şi a doua scrisoare, trimisă de 
Grigorie Ghica. Aflând că Silvestru a trecut sănătos Dunărea, 
îi urează cale bună mai departe şi-i spune de orânduirile sale 
în privința mânăstirii Sfântului Spiridon: 


Maxagirare, nai âyubrare nargăoya Tîjs ueydins Beovnolewc ” Awrio- 
velac ai nos avarolțig nigie xVgie oilfeoroe, 1juerege Ev Xgord) rrdreg 
oefaouubrare, Tv uaxagidrnia avrijc viixâc mgooxwvoduev, xai Tv 
csBaouiav adrij; Getiăv ăonatouela: Geduevor Toi ăyiov Qeoi, îva 6ra- 
pulii aurijv Ev âxporărm vyeig xai Gali) xaraorăoei, eră uaxgofd- 
rnroc 1ijv ân0 vije 15-nc rod 1ryovroc 1107 &n0 dizeurlauc oefaouiav Eu 
GT0Â2)v 1iic WaxagL0rt06 ms 607 xdlov Beouornr, xai dzoa evhafeig 
EAdpauev, mag 7je up pati, xai Eperijv zângopoenVevres Ypueian ns, 
xai Ti) mar” Exeivnv Tr îjutoav piei Gudfaow roi dovâfes, „drceorl- 
cOnuev, xai Exevxoueta Ex wpuxijc, 5rwc GEdon Try uaxagiurqră 1ns 6 
Tiic 6605 xafmyovuevoc pios Oeoc vă 6iti0p xai 10 l0ur0v tii ooxel- 
news ravrns 66oinogias Gidornua £v ângorărm tyieig, ară 11jv Gudrwgov 


:) Publicat din acelaşi codice și de Mitropolitul Ghenadie M, Arabazoglu în 
GDorleos Bipiodriun, Vol. II, 166—169, Constantinopol 1935. 
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E i 


aărfje Epeow' ngoouâvovrec ueră nd0ov vă udwuev id oefiaouiwv Er 
oroiv rîjc uaxagidrnros 1nc xai Gu cov Enouăvwc Evăninosv 1juăc nare 
adriji; eu, xai sdloyiâv, napaxaloăvrec £0toucoc Tr) paxagtărnră 1qc 
vă Iu) Gualeizq xai roi Aoiwnoă p>npovevovoa xai „Înv sic Tăc 7006 Deo 
7Ov îhpLozov 2xreveig aurie zgooev ză, xai âvauăurove Vvaiau, xai iego- 
moatiais dc ou6âv â]lo x00c tit uâg DuunEotegov, xai EperOzegov Tod 
rotovVrov, yvwpitovrec Ti uaragidrnri ns xai xăgirac oi Tâc Twyovoac: 
£i6opuev Bă xai ră r& oeBaoulw ins mirraxip mnegiexoueva, Ev oc Eta 
zeirau xai aduc nargixc, negi re rîjs uwoiac, xai Tîjs n00G 70 îeg0v Mo- 
VagTIjo.0v Toă 2v Gyioi nareoc 1juâv orwgidwvoc Erox&pewc 7uâv, xală 
xai âutowc ele pâs magaxaltoei zegi zourov 7 uaxag.ărng 26, xai xară 
1 & Veopov Targta1)v ăciwouw Tic paxag.6tnr5s ze, dă Tv 71006 adri)v 
evldfeav dugav xai âpăznv eiluxQweotdrmv 6noă ăvexadev 6arotpouev 
ESuwgioauev vă yivn xai 1) rîje uwoiac ravrnc E£6gOwoc, eic BoriGerdv rwa 
Efagxotoav nai &peioc roi Ondâvroc movaorngiov xai 6tv Vth. 1ehpn 
mag” adroă 7 atdevrixr) Tiuv Enloxeyuic xai xegiBalzpuc, xalbc Ynooxt- 
Onuev vf paxagibrnri ins ic mai ai Deonewbeic evyai, xai evlopia einoav 
ue” fu âpowyovc' ră GE En adrijc einoav Bedev măunoiia nai nav- 
£v6aiuova, 


1748 'OxrwuBeiov 


Gă roi nază nora eva vă piva 1) ris uwotag UndGeorc, 6c jelnerai 
2Ew xai 2ox6uevoc Dele releboei nară Tv 9tinoiv ns. 


La 1752 Silvestru mulțumește călduros lui Constantin 
Racoviţă, că i-a trimis un hrisov de afierosire a viilor din 
Nicoreşti; de asemeni un lac s'a adăugit posesiilor mânăstirii 
Botoșănești Sfântul Nicolae, închinată Patriarhiei Antiohiei. 
Dar mai erau niște sate ce i s'au făgăduit de Mihail Vodă; 
cum se face că nu i s'au dat încă? Silvestru amintește stăruitor 
chestia: 


* Yrpmlorare, evoeftorare, xai peyalongentorare aădevra 7iuâv xai 
1jpeuv xar' &toziv x770euv xai Unegaomioră ro ua” 1uăc Gyuwrărov 
dodvov, uVoie ge Ioâwn Kovoravrive uzată Gaxofizia Boefdda 
zdonş poldoBiaziac vie &v dylo mvevuari ăyarnre rijs iv METQLOTnTOG 
LA Vuertgav Medorerrov anpnldenra eugoueda narexăc Ex utonc wvuțic 
xai etloyoduev HOora x000ayogevouev. 

7 ja Yeregav Sedorezrov “npmâdrnra raig vevuauxai; nai rargixaic 
zUyaic nai eulopiae xaTaotEpopev. 

”Eyvouev xai Tă &v roic avGevrxoic avrfjc nuranlouc, xai ngărov euga- 
Quotoduev TA Ypertoa npnidinu du 6onv ăpăznv Gerxwbeu 006 1uăc roy 
Tanewots sdyErac 1nc, Ensidn), xai 6ăv nave Xagonouvrag pas delmore 
HE Tăc zoowuEvac m0oobrjnag xai av£onc Onoă xdueu sis 70 atDevruxdv 
7ns movaotijgiov 705 navayiov Nixoidov, vă xâxrnrai 10 uvnudavvov 
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dvefălewrrov, & &v eva uia 6noă ua Eyagortoinoev, adzn 7] ptegudrț- 
0ou&vn îm eis Ir) atevruxov 76 MOvaoTrjeLov, xai ăunores HOTĂ TO 
Eyxdgătov „715 vă 1df6n uai auro mntoac, xai vă neoonhod)ij 76 io uova- 
orngip ov zois ăoug pieodpuacu, Tv Onoiwv Tă xaTdoreia TO Te 
auNTv xai Gxiwrrov Eldpouev Guoă xai 10 rile oixoGouiic, xai Vregev- 
agroroiuev 18 dpoc ne, Enevyouevo. Low, %yelav, OregEwouv 7row- 
100wov eis TO Ex launedrarov Tns Dedvov, lâwuev nai ră mepi A/[a ălins 
Aluvng 6roă ăpbgave vă Eco] ME 11v avvopitovoav Toi movaormalou 
Air, xai ăunoreg ară T0v moov Tm e Tv OTegEw0w Tis &regas vu. 
năg 0ra0Ț] 70 oeveri 1ns, lownov Ene) xritov uăg ArExaTEgTOE Xvoiove 
xai Geonorag Tfic avGevruxtic novici, Delouev înerţon xai En TOv 1oya- 
QLO0u0v Tv sidoâmudruv zoă apă 10 Exeioe 7jyovuevevovtos, xai V£- 
Aopev pwnuovevon ( ads uai Ewg Topa ) 160 „Exlauzo0v ns voua rflc re 
voios adrilg GOuwms, xai rîlc uaxapiri6og Exelwmg zaupiirărov Zis _ANT066, 
we Bop" 7I00s TovTois ElăBouev xai 10 XevodBovlov 6noă Exaue 
Tie dpteod)oews TO eis VexopEoTI duneliwv, nai âc elva zzolriyoovos, 
TA BE âvapitowra ywgia Goi Eueivav NO TO doos Ziwă rod Wpmiordzov 
adVâvrov Muza] Boepdda, piloorogyorăzov 7aro0c 7ns uăg ră neogen 
BeBaa vă 7000NÂc07) sic TO „le0dv 1nG oOvaorrjeLov: dev 1jEevew dus 
70 airiov 6noi GEv Eyoawpe 18 doc ns ue. 1oide negi Toro», xai i6ovw 
avluc nawrodpev Yodponev Ti auroi Pnl apazuvoivreg Tov "d 
uăs du] TOUTO TO Eleoc sic uwmpidovvov dvenpizrov, nai ăpuroreg ue cv 

delav vedar nai porno vă păg Xago70u1)0] uE Tv Gpitgwow adry 
eic 70 iegdv nas uovaorneiov. 1752 Matov. "Ano Xiov. 


Capuchehaiaua lui Silvestru fusese unul Marcu. Acesta 
murind, a lăsat numeroase daruri prezintate de credincioşii 
Valahi, a căror listă o avem în codice: 


“Ioov 105 xaraoriyov Tâv dori 6noă uăc xgarei 6 uaxagirns 
udenos, TO Groiov Eoreilapuev eic Baoulevovoav Ga vă zagdoiv. 

Evag oravgoc ueydiog Gonuâmog pe raregiri av, zeta xopuărua dotjuena: 
uiav Cop EGanreovya ueydla, He Ovo maregiriarc no 1gia xaudria 1? 
xd0e uia cs xai roă „oraveoii donpema: Evac Oionog epilog zyvatoc 
uaxgoviidc* Ev 1urgreiov ăonuEmov vrovuutg ue mladiă, Guoiwc xai 
mzăvra uiaGwră TExwn cls uooxofiac* Ev dptov LoTjgtov uE 70 xanăxu 
Tov „ahauaroxaţuviautvov" £y opaiorăgtov uă T0v &piov IlErgov xai Aotnote 
ieodoxag zile ueyăluc Veovnolewe dwrioyeiag Eyxdlma 1 aeEma reia, 
xai Erega doare reia 1 xai 0ro Eynolzmua devreoag Tune” Tu xai uegixă 
Ldopra Tv Onolwv Guwc TO xaTdoTIgov uăg EpdOn xai 6ev EvDuuovpeda 
dvo vă elva î) reia, Vaoooduev Guws 6 uaxagirng vă ră Ey onuevwutva 
eic TO mardăoriyov rov xai vă ră AdBere. 


1752 *Iovilov. 


Acum se întâmplă, că Matei Ghica și Constantin Racoviţă 
își schimbă neașteptat tronurile, când în Valahia, când în 
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“Moldavia. Cum ia de știre, Silvestru le repede scrisori. Ştie 
să-i măgulească. Socoate orice asemenea trecere dintr'un loc 
în altul drept înaintare, un adaos la gloria fiecăruia ; strecurând 
printre urări şi cuvinte de rugă să nu se lase cumva neajutat 
scaunul Antiohiei; îndreptându-și meşteșugitele cereri bise- 
ricoase, nu numai Măriilor Princiare, dar și voevodeselor și 
domniţelor și dregătorilor mari dimprejur. Aşa, la felicitările 
către Smaragda lui Matei Ghica nu uită şi următoarele: 


« Invrednicindu-te să ajungi Doamnă a toată Ungrovlahia, nu 
cere Luminăţiei-tale nimic alta — tatăl duhovnicesc şi urător — 
decât o evanghelie de-argint și un potir, lucru de Brașov, 
prin cari te vei slăvi pe Măria-ta, slăvind pe sfântul Dumnezeu, 
apoi vei împlini şi nevoea tronului nostru Apostolic ce-i lipsit 
de asemenea prețioase odoare; iar potirul să fie de greutatea 
unei ocale ». 


« xaratiw6i]vai yevtoai Aduvav mdons ovyxgofiayiac 1rv avrțis Exiau- 
moorpra GE nroduev 1ueig umdtv âliov, (6 nvevuarixos ms nare ui 
eVyErns) eiui & evayyelov âoyvgoiv, nai Ev Gioxondrnoov Goviă roi 
moacofoi, eră 6noia Vâins âvudotăcag meârov Tov auriv Gotăcavra 
dytov Gedv, ela Dting Veoanevoac xai 10v 1utregov * Anoorolunov 9p0ov 
Onoi Voregodvrai Towovrov xetumiiov TO GE dpiov morrieiov Dei ym Os 
E0s 0xxd ». 

(Din scrisoarea lui Silvestru, 1752 Noembrie). 


In biblioteca Muzeului Etnografic dela Atena am dat de 
încă două acte româneşti: Un hrisov al lui Constantin Brân- 
covanu, datat 1702, făcând danii mânăstirii Sărindari, ce 
sună astfel: 


Din mila lui Dumnezeu Constantin Basarab Voevod și donm 
a toată Ţara Ungrovlahiei, dă domnia această poruncă a domniei 
mele sfintei și dumnezeeștii mânăstiri ce să cheamă Sărindariul 
de aici den orașul domniei mele den București unde iaste sfântul 
hram Adormirea Născătoarei de Dumnezeu şi părintelui Dionisie 
egumenul şi tuturor călugărilor câți vor fi lăcuitori într'această 
sfântă mânăstire, ca să fie sfintei mânăstiri moșie și locurile ce 
are aici în București pre hinca despre Dâmboviţă unde au fost tabacii 
mai de 'nainte vreame, date şi miluite la sfânta mânăstire de ctitorii 
cei bătrâni. Și tot le-au ținut pe seama sfintei mânăstiri în bună 
pace. Iar după aceia cându au fostu în zilele răposatului Radului 
Vodă Leon cuprinzându aceaste locuri ale mânăstirii unii şi alții 
cu case și cu grădini, iar Mitrofan egumenul ce au fostu atunci 
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la sfânta mânăstire împreună cu alalți călugări, soborul sfintei 
mânăstiri, ei au fostu mersu în divan înaintea Radului Vodă Leon 
de au Jeluitu și au spus cumcă au împresurat moșia mânăstirii cu 
casele şi cu grădinile. Intr'aceia Radul Vodă au fostu trimis dela 
divan pre Rale vtori portar de au mersu împreună cu Gherghinu 
Județul den Bucureşti cu părgarii şi cu orașanii bătrâni și au strânsu 
oameni buni den prejur împreună și cu popa Simeon cel bătrân 
proegumenul sfintei mânăstiri Sărindariul den hotarul mânăstirii 
sfântu Ioan despre Dâmboviţă stânjeni 90 și despre mânăstirea 
Sărindariul despre grădină până în ukța care pogoară în jos de 
câtre grădina Durii neguțătorul stânjeni 66 şi grădina Durii easte 
locul sfintei mânăstiri până în lac. Și au fost hotărît atunce şi au 
pus seamne precum au fostu şi mai dinainte vreame dela ctitorii 
cei bătrâni și dupre cartea Radului Vodă Leon au dat şi au miluit 
şi răposatul Glorie Vodă cu acestu locu ce scrie mai sus la sfânta 
mânăstire. Iar apoi dela o seamă de vreme încoace. Dar oamenii 
carii sântu șezători cu casele lor pe acestu loc al sfintei mânăstiri, 
ei s'au făcut stăpâni locului acestuia zicând cum că iaste locu dom- 
nesc şi n'au treabă călugării. Deci cându au fostu acum în zilele domnii 
meale, iar părintele Dionisie egumenul dela sfânta mânăstire Sărin- 
dariul văzând că să înpresoară moşiia mânăstirii venit-au înaintea 
domnii meale în divan împreună cu alalți călugări. .. de s'au jăluit 
şi au spuş cum că acest loc aste al sfintei mânăstiri datu și miluitu 
de alți răposați domni mai dinainte vreame şi au scos și cartea Ra- 
dului Vodă Leon leat... şi cartea lui Ghgorie Vodă leat 7180 și 
cartea Gheorghinei Judetul cu păgarii și cu ordșanii de alesul 
acestui loc al sfintei mânăstiri și cum că altu vemt nu taste mai 
multu dupre acestu loc fără de câtu numai să dea la sfânta mânăstire 
den an în an de casa câte ocă 1 de ceară ca să fie de treaba sfintei 
mânăstiri. Intr'aceia şi domnia mea văzând cărțile acelor răposați 
domni mai de nainte vreame făcute și întemeiate pre acestu loc la 
sfânta mânăstire domnia mea încă am socotit împreună cu toți 
cinstitii dirigătorii domnii meale şi am trimis domnia mea den divan 
pre cinstit botarinul dommi meale Diicul Rudeanul vel logofăt ca 
să caute pentru acestu locu și să-l măsure precum scriu cărțile acelor 
răposați domni mai de nainte vreame şi aflându-l că iaste locul sfintei 
mânăstiri moșie direaptă l-au tras și l-au măsurat den hotarul 
mânăstirii sfântu loan den piatră în sus alăturea cu Dâmboviţa 
spre Gorgan până unde s'au plinitu stânjeni 90 şi au pus piatră 
și latul din apa Dâmboviții până în lacu despre locul Durii negu- 
țitorul care taste iar al mânăstirii fiindu și sluga domnii meale 
harco vtori portar la mânăstirea acestui locu și au pus pietrile. 
Dereptu aceia și domnia mea după alesul acestui loc dat-am și 
această carte a domnii meale sfintii și dumnezeeștii mânăstiri Să- 
rindariul de aici den Bucureşti ca să-i fie acestu loc moșie stătătoare 
în veaci şi să-și ia venitul pre tocmeală cum scrie mai sus. Şi de 
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nimeni neclintit după porunca domnii meale. lată deci martori 
Punem domnia mea: pan Ventilă Corbeanul vel ban i pan Alexandru 
vel vornic i pan Diicul vel logofăt i pan Mihai Cantacuzino vel 
spâtar i pan Matei Ciorgârleanul vel vistier i pan Costandin Știr- 
baiu vel clincer i pan Dumitrache Cearmalăul vel postelnic i pan 
Cornea Brăiloiul vel paharnic i pan. ..vel stolnic îi pan Mihalcea 
Cândescul vel pitar îi ispraunic Șerban vtori logofăt, și am scris 
eu Mihai fiul lui Stan logofăt din Târgoviște în orașul București 
luna Dichemorie 12 zile veleat 7201. 


Al doilea act e o carte a lui Mihai Racoviţă din 1751, prin 
care întărește dania premergătorilor către mânăstirea Muntelui 
Sinai. 

Profesorul Dimitrie Saru, un cunoscut cercetător atenian, 
mi-a pus la îndemână câteva manuscrise românești ce i-au 
rămas dela strămoșii săi trăitori în Valahia. Ele datează din 
veacul al XVIII-lea şi sunt toate rețete medicale, interesante 
din punct de vedere folkloristic; afară de una singură, arătând 
a fi o rugăciune de iertare a morţilor: 


« In loc luminat, în loc de verdeţe, în loc de odihnă, de unde au 
Jugit toată durerea, întristarea şi suspinarea și toată greșeala ce au 
greșit ei ori cu cuvântul ori cu hicru, ca un bun și iubitor de oameni 
Dumnezeu iartă-le lor, că nu este nici un om carele să fie viu și 
să nu greșească; că numai tu însuți ești fără de păcat, drep- 
tatea ta e dreptatea în veac și cuvântul tâu adevărul. Că tu 
ești învierea și viața și odihna răposaților robilor tăi, care au 
răposat pravoslaunici creştini, Hristoase Dumnezeul nostru, şi ţie 
mârire îndlțăm cu cel fără de început al tău părinte și prea 
sfântul şi bunul și de viaţă făcătorul Duhul tâu, acum și pururea 
și în vecii vecilor, amin ». 


Urmează acum: 


Despre Gălbinare. Reţeta lui Antonachi Caliarhu, Mare Ban 


75: dram: rădăcină de iarba lui Tatin 

25: dram: rădăcină de iarbă mare să le speli bine, apoi să le razi 
la răzătoare ca hreanul, apoi să pui dramuri 150 de miere să fiarbă, 
să-i iei spuma, apoi să-i pui un dram șofran de Beci muiat în miere 
și rădăcinile să le amesteci până să va face magiun, de care să mă- 
nânce ziua de trei ori câte o lingură de dulceţuri până s'a vedea 
mântuit, 
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Când nu-i stă omului sângele ce-i curge din nas!) 

De o ldicae piiatră vânătă, să o topești în oțet tare, apoi să mot 
cârpa îndoită să o pui pe frunte uscându-se, iar alta să pui şi stă. 

Când te dor toţi dinţii ) 

Albeată de ou râăscoaptă cu piatră acrd arsă — să pisezi îm- 
preună cu albeața şi cu oțet tare mestecând să storci acea zeamă şi 
cu aceea spală dinții pân în trei rânduri că-ți trece. 

Pentru durere de cap 

Să moi o cârpă în oțet tare să presări făină albă să pui la frunte, 

îndată îţi trece. 
Pentru tuse *) 
Tămăe albă drame 2 
Pucioasă praf drame 5 
mastih praf drame 5 
candel praf dram 20 

Sd moi o cârpă în oțet tare să presări făină albă să pui la Jruute, 
amestecă-le, să ei seara când te culci câte două linguri de dulceaţă 
și dimineata alte două câteva zile pând va trece. 

Iar de mânciături când ai la picioare şi de sânge şi ai pleșcoviţe 


Să pui var nestins ocă ună într'o oală mare cu apă caldă de 
patru ocă să să stingă, să laşi să să așeze, apoi să strecori zeama 
şi să mâsori ocă pol (jumătate) apă de aceia, să pui într'însa liră 
ună de rachiu de drojdii apoi să moi cârpe să pui pe picioare şi dacă 
să usucă iar să le moi să le pui, piere mâncârimea, îngroaşă pielea 
de nu crapă, apoi să ai gata un ventum de tucia două părți şi un 
ventum dipestivum o parte — să le amesteci şi să pui pe cârbușoare 
pe cât va fi ranele să pui pe rane, mai bună doctorie nu îaste alta 
în lume, eu însumi m'am tămăduilt. 


3) “Titlul în grecește. 
) Titlul în geceşte. 
2) Titlul în grecește. 
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Pentru negi cum să te curăți de ei 


Să fie seara la sfârşitul luminii, cel ce va fi având negii să ia 
trei glonțulețe de sare şi să meargă drept la un puț neutându-se 
nici într'o parte şi cum va sosi să să uite în apă şi să ia un glontior 
de acelea de sare să zică — pe cum să sfârșește și să risipește luna 
şi pe cum se topeşte sarea aceasta în apă aici într'acest puț, aşa 
să să risipească și să să topească și să piară toți _negii ce am pe 
trupul meu, și pe Joc să arunce glonțițorul de sare în puț asemenea 
să facă şi cu al doilea glonțișor şi cu al treilea, apoi să scuipe de 
trei ori în put şi să nu să mai uite nici în puț nici aiurea nici înapoi, 
ci iar drept să fugă dela put. Și aceasta să o facă la trei sfârşituri 
de lumină însă tot în zi de joi și nepreșit să usucă negii prin voia 
lui Dumnezeu. 


Tot la Atena am găsit o teacă de pecete românească. Pe o 


față, jur împrejurul chipului unui Voevod și al unei Doamne, 
se citește inscripția: 


Ț ci eur. WW MHYHE BOEBOA,. H AP EPO PARA EKATEPUN. 


Pe revers: 
 MOHACTHpA PAEMH AEPONCAH. Xpam cr iaie npokh. 


Adică: Această pecete (este) a lui 


Io Mihnea Voevod şi a mamei lui Doamna Ecaterina; Mână- 
stirea Deropoli, Hramul sfântului Ilie proorocul. 


Socot, că e vorba de Mihnea "Turcitul; iar mânăstirea se 


află în Dernopolis, Epir, unde voevozii noştri au,trimis şi 
alte daruri. 


Se ştia din interogatoriul ce i s'a luat, înaintea osândii, 


poetului Riga Veleştinul, român de obârşie, că tipărise hărțile 
Moldovei şi Valahiei. Pe cea dintâi a dat-o Profesorul N. 
Iorga în Documente Privitoare la Familia Calhmachi 1). Cât pri- 
veşte harta Valahiei, cunoscutul cercetător Spiridon Lambros, 
care se îndeletnicise cu viaţa lui Riga Veleştinul, scria, că nu-i 
fuse cu putință s'o găsească nicăieri ?). Urmând unor infor- 


- 


:) Vol. II, 1993, Anexe. 
2) Muxrai Zeiidec, p. 630. 
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mații de curând aduse ale lui K. Amantos, am luat drumul 
spre Hios, ale cărei mânăstiri n'au fost lipsite de sprijinul 
generos al voevozilor noştri și acolo în biblioteca insulei am 
găsit harta căutată. Are mărimea de 0.85 X 0.62. Sus, la 
dreapta, se arată Alexandru Ipsilante, care negreșit contri- 
buise pentru tipărirea ei în Viena, iar la stânga inscripţia: 


Nea xăgra rii; Biaxias xai utoovc rii; ToavoviBaviac magă 105 Priya 
Beieorwijj Qerraloi enGoDsioa yăgiw râv “ Eldrvov xai pilelivov 1797, 


Hartă nouă a Valahiei şi părți a Transilvaniei de către Riga 
Veleştinul, Tesaliot, scoasă întru folosul Elenilor şi Filelenilor 


1797. 
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TERMENII MILITARI DIN DICŢIONARELE 
ȘI ENCICLOPEDIILE NOASTRE 


DE 


GENERALUL RADU ROSETTI 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Ședința dela 22 Ianuarie I937 


In anarhia ce a cuprins azi vorbirea, cred că este folositor 
a reaminti mereu trebuinţa unei bune alegeri a cuvintelor în 
vorbire și scriere ca și aceea a folosirii de definițiuni potrivite 
a termenilor tehnici întrebuințați în diferite ramuri de acti- 
vitate, 

De asemenea socotesc un ce dovedit, că alegerea cuvintelor 
şi definiţiunilor urmează să fie făcută cu o atât mai mare 
îngrijire cu cât acestea sunt mai des folosite şi cu cât sunt 
întrebuințate de ființe mai multe și având mai puţină știință 
de carte. 

Și din acest punct de vedere cuvintele și definițiunile folo- 
site în armată au o însemnătate deosebită, pentrucă: 

Ele sunt chemate să înveţe întreaga parte bărbătească a nea- 
mului, care trece pe rând sub steag, cunoașterea de noţiuni 
noui, dintre care multe nu sunt folosite în chip obișnuelnic 
iar altele sunt cu desăvârşire abstracte, 

Apoi, pentrucă, prin folosirea lor în armată ele se răspân- 
desc — adesea ori schimonosite — în vorbirea obișnuită, 

Cuvintele — şi definițiunile lor — se găsesc în dicționare și 
în enciclopedii, menite şi unele și celelalte să arate nu numai 
înţelesul lor dar să deie — după părerea alcătuitorilor acestor 
cărți — şi înțelesul adevărat, ţinând seamă de chipul cum 
sunt pricepute astăzi și cum au fost înțelese şi în trecut. 


3 A. R, — Memoriile Secțiunii Literare, Seria III. Tom. VIII. 
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Cercetând câteva dicţionare și enciclopedii, am fost izbit 
atât de chipul cum sunt folosite unele cuvinte cât și de unele 
definițiuni nepotrivite ale unor termeni tehnici militari. Am 
căutat să mă lămuresc, Aceste cercetări n'au putut, cu bună 
seamă, fi prea întinse, nefiind filolog. Le arăt acum, lămurind 
însă că arătarea mea are numai de scop să înfățişeze nevoia 
unui studiu sistematic a problemei ce ni se pune iar nu să 
facă acest studiu pentru care ne lipsesc chiar multe elemente 
trebuincioase, cum sunt de pildă volumele neapărute încă ale 
Dicționarului Limbi Române, alcătuit prin îngrijirea Aca- 
demiei. 

Cercetând dicționarele și enciclopediile româneşti, numai 
din punctul de vedere al termenilor militari cuprinşi într'însele 
şi al definiţiunilor acestora, găsim următoarele soiuri de lip- 
suri şi de nepotriviri: 

1. Lipsa unor termene vechi sau definitiuni greşite ale lor. 

2, Lipsa unor termene folosite azi dar necunoscute alcătui- 
torilor dictionarelor şi enciclopediilor. 

3. Definițiuni greșite date multor termene și notiuni 1ni- 
htare. 

Să cercetăm, pe rând, aceste trei soiuri de lipsuri și de gre- 
şeli, în ordinea în care le-am arătat, 

Termene vechi uitate astăzi sau definite greşit. Este adevărat 
că orice limbă se preschimbă, cu trecerea vremii. Unele cu- 
vinte folosite într'o clipă a vieţii unui popor se schimbă cu 
mersul vremii, —cum este de pildă cuvântul pușcă, tare altă- 
dată însemna tun 1), iar azi înseamnă armă de foc portativă, — 
iar altele nu se mai folosesc în vremuri mai noui. Nefolosirea 
lor vine, fie din nefolosirea lucrurilor însuși sau a noțiunilor 
pe care le înfăţişează, fie din cauza înlocuirii unui cuvânt prin 
altul nou, care înfăţişează mai bine, pentru acei cari le folo- 
sesc, noțiunea despre care este vorba. 

Iată câteva termene vechi ce nu se găsesc în parte din dic- 
ţionare și enciclopedii: 


1) Letopisețul Țării Moldovei până la Aron-Vodă (Ed. Giurescu), PP. 44, 52, 
Gr, 67, 74, 78, 135, 137, 188, 189, 201, 219, 229, 230, 231, 238, 241; Î. Bogdan, 
Organizarea armatei moldovene în sec. XV (An. Ac. Rom., Seria II, Tom. XXX, 
p. 425); Ac. Rom. Memoriile Secţiunii Istorice, Seria II, 'Tom. IV, p. 374. 
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Ceată, în înţelesul de unitate ostășească, de trupă 1), nu 
se găseşte în Dicţionarul Enciclopedic al Cărţii Româneşti 2) 
deşi se găseşte în dicționarul Academiei Române *). 

Curtean, în înţelesul de o anumită categorie de ostaş 1) şi 

Curtenie, starea de curtean-ostaş 5), lipsesc din C. R. 

Fărcuş, teaca săbiei €), lipseşte atât din dicționarul A. R, 
cât şi din acel al C. R. 

Fecior, cu înţelesul de ostaş 7) lipseşte de asemenea din 
amândouă aceste dicționare. 

Dicujbat, îndoit 8), lipseşte din C. R., dar nu din A. R, 

Legat, întrebuințat împreună cu tabără, în expresia tabârd 
legată, adică oaste încheiată sau tabără organizată defensiv ?), 
lipseşte din C. R. 

Mîrzac, se găseşte în C. R. dar cu definiţia greşită: căpe- 
tenie căzăcească, pe când era o căpetenie tătărască. 

Pâlc, corp de oaste 10); cuvântul pâlc lipseşte cu totul din 
C.R. 

Pistreală, bătaia unei arme 11) şi 

Pistreanic, tunuri pistrealnice, lipsesc din același dicționar. 

Posadă, mahalaua unei cetăți, dajdia specială pentru între- 
ținerea cetăților 12), de asemenea lipseşte tot acolo, cum lipsesc 
şi următoarele : 


1) Vezi ]. Bogdan, Documentul Răzenilor (Analele Academiei Române, AJem:o- 
riile Secţiunii Istorice, XXX, p. 378) unde se găsesc definiţi mulţi termeni militari 
vechi; General Radu Rosetti, Cum se făptuia războiul de Ștefan cel Mare II. 
Organizarea, p. 26, 

2) Citat de acum înainte C. R, 

3) Citat de acum înainte A. R, 

4) Pentru definiţia lui vezi Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. IV, 
p. 389—391; Tom. XI, pp. 256—261, 

5) Id., Tom. XI, p. 258. 

6) « Și, sărind el de pe cal, căzu fărcușul săbiei. Şi, golindu-se sabia, se lovi în 
stinghe » (Iorga, Herodot, traducere românească, p. 172). Vezi Memoriile Secţiunii 
Istorice, Seria III, Tom. XI, p. 17, nota 4. 

7) I. Bogdan, ], c. 

5) Iorga, o. c., pp. 3831 şi 38335; Arcul încujbat pare a fi fost arcul de formă 
orientală prin opoziție arcului obişnuit, numit arc de rând (vezi Memoriile Sec- 
țiunii Istorice, Seria III, Tom. XI, p. 10). 

*) Vezi izvoarele şi discuţia în nota 3, p. 150 a lucrării mele asupra evoluţiei 
tacticei la Români dela 1504 la 1654 (Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, 'Jom. 
XII), 

10) 1, Bogdan, î. c., Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. IV, p. 26; Id, 
Seria III, Tom. XI, p. 265. 

11) Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. XI, p. 195, nota 2. 

33) Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. VI, p. 16. 
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Steție, conac, staționare 1). 

Stolit, oaste stolită, şi 

Tocmit, oaste tocmită, în înțelesul de oaste în anumite for- 
mațiuni 2). 

Voinic, ostaş ?). 

Niciunul din aceste cuvinte nu se găsesc în Minerva €). 

Aceste cuvinte nu se mai folosesc azi, curtean şi curtenie, 
pentrucă nu mai ființează azi asemeni ostași iar celelalte pen- 
trucă au fost înlocuite prin altele noui. 

Iată acum un cuvânt vechiu care nu se găseşte în C.R,, 
dar se află în A. R., însă cu înţelesul, socotesc eu, greșit. Este 
cuvântul: beleag, a cărui însemnare ar fi, după acest din urmă 
dicționar: semn de recunoaștere. Este greșit atât prin înţe- 
lesul ce-l are în citaţiunea din Cantemir (Ist. Ierogl., p. 169) 
pusă în acel dicţionar: Toate Păsările. . - pentru asupra îN070- 
gului vânătoare, 'beliag şi cuvânt îşi deadără, în care beleag 
înseamnă de sigur: loc de întâlnire, cât şi pentrucă beleag 
înseamnă loc de adunare, de întâlnire, în alte citații ca aceasta: 
«silea toți de se strângea (se aduna oastea moldovenească în 
1497) la târg la Roman, unde era «beleagul» 5). 

S'ar putea spune că deoarece aceste cuvinte nu se mai fo- 
losesc azi, nu mai este nevoie să le punem în dicționare. Dar 
aceste cuvinte se găsesc în textele vechi și deoarece nu se fo- 
losesc obișnuelnic, este cu atât mai multă nevoie să fie cuprinse 
în dicționare. Și apoi mai este un alt temeiu. De ce dicționa- 
rele şi enciclopediile sus arătate au cuvinte vechi ca: baliemez, 
bardișă, copil de casă, cumbarale, Jlintă, sineaţă, care nu se 
mai folosesc şi nu se mai înţeleg azi și nu au pe cele pe care 
le-am înșirat mai înainte? 

Trec acum la a doua categorie de termene și anume la: 

Termenii folosiți azi dar necunoscuți alcătuitorilor dicționa- 
relor şi enciclopediilor. 


1) Id., Tom. IV, pp. 53, 34. 

2) Id., Tom. XII, pp. 44, 45, 48. Verbul a stoli există însă în dicţionarul Cărţii 
Românești. 

3) 1. Bogdan, 1. c.; Memoriile Secţiunii Istorice, Seria III, Tom. 1V, p. 26. 

î) Enciclopedie Română, Clui, 1930. 

5) Letopisețul Țării Moldovei până la Aron-Vodă. Ed. Giurescu, p. 74. 
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lată câteva din aceste lipsuri: 

Alb, armă albă, lipseşte în Enciclopedia lui Diaconovici 1). 
Se găsește în C. R. și în Minerva, dar cu definițiuni prea 
restrânse de arme portative de oțel sau de fier. In realitate 
prin armă albă se înţeleg toate armele pentru lupta de aproape, 
corp la corp?). 

Arbaletă, lipseşte în A. R., iar în C. R. se găseşte sub nu- 
mele de arcubalistă. 

Cameră, locaşul în care se pun, atât la armele de foc por- 
tative cât şi la tunuri, cartușele, lipseşte în Minerva, iar în 
C. R. are o definițiune greşită: « într'o armă de foc, într'un 
cartuș, etc., cavitatea în care se pun gloanțele sau praful de 
pușcă ». Noţiunea de cameră, în înţelesul dat de mine este 
dată de regulamentele militare și de descrierile armamentului. 
Ea s'a generalizat așa de mult încât se folosește, și nu numai 
în cazărmi, şi în înjurături. 

Citaţiune, în înţelesul militar: citaţiune la ordinea de zi, 
lipsește atât în C. R. cât și în Diaconovici și în Minerva. 

Coloană, lipseşte la Diaconovici, dar se găsește în celelalte 
dicţionare şi enciclopedii. 

Inălţător, aparatul prin care se dă oricărei arme de foc în- 
clinarea corespunzătoare unei anumite bătăi, și 

Inchizător, partea din armă care închide camera după in- 
troducerea cartușului, lipsesc atât din A. R. cât şi din Mi- 
nerva, dar în aceasta din urmă se găsește percutorul, care este 
o parte a închizătorului. 

Lunetă, lucrare de întărire deschisă la gât, lipseşte din C. R. 
și din Minerva. 

Percutor, acul metalic prin a cărui izbitură asupra capsei 
se dă foc pulberei din cartuș, lipseşte din C. R. Tot de acolo 
și din Minerva, lipsește 

Potcoava, cu aplicaţie la sabie: potcoava sabiei. 

Puşcă mitralieră, lipseşte din C. R., cum tot de acolo și din 
Minerva lipsesc: 


2) Enciclopedia Română, publicată din însărcinarea şi sub auspiciile 4 Asocia- 
țiunii pentru literatura română şi cultura poporului român s, de Dr. C. Diaconovich, 
Sibiu, 1898, citată mai departe ca: Diaconovici. 

*) Cel puţin așa este înţelesul în limba franceză, de unde am luat această ex- 
presie. 
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Repriză — de călărie — folosit de reangajaţi şi în înjură- 
turi, ȘI 

Secret, în înţelesul cuvântului sau a semnului de recunoa- 
ştere de către santinele, patrule şi posturi. 

Umăr, umerii tunului prin care ţeava era fixată pe afet. 

Unghiu de cădere a unui proiectil, pe când în C. R. e pus: 
unghiul de proiecție (asvârlire). 

Unghiu terenului, pe când în Minerva este : unghiu de vedere. 

Neaflarea acestor termene, folosite în fiecare an în armată 
de peste 100.000 de ostaşi, este o mare lipsă. Cum se explică 
ea? Probabil prin necercetarea de către filologi a scrierilor 
militare şi în special a regulamentelor sau prin cercetarea lor 
în chip necomplet căci, precum am arătat, unii termeni sunt 
arătaţi, alții nu. Nu pare să se fi avut în vedere vreo anumită 
normă nici să se fi despuiat sistematic tot materialul dispo- 
nibil. 

In sfârşit iată pilde de 

Definițiuni greşite date multor termeni şi noțiuni milităreşti. 

Amiral, definițiunea A. R.: «cel mai înalt grad de ofiţer 
«în marina militară », este cu mult mai exactă decât aceea a 
C. R.: «ofiţer de gradul cel mai înalt în marina militară ». 
Lipseşte la Diaconovici. 

Artilerie. Prin artilerie se înţelege atât materialul de guri 
de foc, cu accesoriile lor, cât şi personalul care le mânueșşte. 
Definiţiile ce-am găsit sunt sau necomplete sau neclare. Așa 
A. R.: «materialul de războiu cuprinzând gurile de foc și 
« munițiunile lor >; C. R.: a materialul de armată alcătuit din 
«tunuri şi alte maşine de războiu, proiectilele lor mari »; Dia- 
conovici: «totalitatea acelor arme, în special tunuri a căror 
«manuare recere conlucrare mai multor oameni, şi cari de 
«regulă sunt purtate de animale »; Minerva: «se numeşte to- 
«talitatea materialului de războiu, care cuprinde gurile de 
«foc de toate calibrele (și muniţia lor) precum şi trupele care 
«sunt întrebuințate pentru mănuirea lor». Dacă s'ar şterge 
din această din urmă definiție cuvintele: materialului de răz- 
boiu care cuprinde, ar fi definiția cea mai bună și mai exactă. 

Avangardă, A. R. o definește: «streaja sau partea de oștire 
«din fruntea unei armate ce se află în mers»; C. R.: «parte 
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«a unui corp de armată ce merge înainte, în frunte »ș Diacono- 
vici: «acea parte de trupă, care pe mers scuteşte o trupă prin- 
« cipală de năpădirile inimice din direcția mersului »; Minerva: 
«o parte din forțele unei unităţi în marș, care precede restul 
«forțelor constituite în gros şi numit grosul coloanei. A(van- 
d garda) are misiunea de a pune la adăpost acest gros al co- 
«loanei de eventualele surprize din partea inamicului ». Cât 
mai completă şi mai clară este definițiunea dată de generalul 
C. Christescu 1): «avangarda este un detaşament de cele trei 
«arme, destinat să recunoască şi să imobilizeze pe inamic 
«pentru a ne procura libertatea de manevră şi de întrebuin- 
«ţare a mijloacelor în raport cu scopul urmărit », 

Observaţii asemănătoare sunt de făcut pentru: ariergardă, 
flancgardă şi avanposturi. 

Aripă. Definiţiunile date de izvoarele citate parcă se apro- 
pie de înţelesul adevărat. Ceva mai bune sunt însă acele 
date de regulamentele exerciţiilor de infanterie din 1894 şi din 
1911: «partea dreaptă (stângă) a unei linii (trupă în formaţie 
« întinsă) », totuşi mi se pare că cea mai bună este acea a dic- 
ţionarului Academiei Franceze: «cele două extremităţi ale 
«unei armate », 

Başcă sau baştă. A. R. dă următoarea definiție: « masiv de 
«pământ ridicat în afara liniei fortificațiilor principale spre 
«a le proteja pe acestea ». Citaţiile date ca sprijin nu cores- 
pund acestei definiții ci acelei de redută, întăritură închisă 
şi detaşată, cum este în realitate. Definiţia C. R. nu e clară. 
Diaconovici și Minerva nu au acest cuvânt. 

Bulevard. A. R.: « partea din afară a unor fortificaţii »; C. R.: 
« odinioară întăritură umplută cu pământ »; Diaconovici: dun 
«val sau o metereză »; Minerva: «val de întăritură ». Defi- 
niția cea adevărată este acea dată de Viollet-le-Duc (Diction- 
naire vaisonn€ de Larchitecture franţaise du Xl-e au XVl-e 
siecle, II, pp. 219 sqq): «lucrare de fortificație înaintată care 
4 înlocuia barbacanele vechilor întărituri şi care a apărut 
«odată cu artileria. La început era de pământ». 


1) Strategie și tactică, curs (litografiat) făcut în Școala Superioară de Războiu 
(1904—19c6), p. 138, 
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Canonieră, definițiunea bună este acea din A. R.: «mic 
« vas de războiu înarmat cu unul sau mai multe tunuri». 

Coloană. Definiţiunea bună este acea a regulamentului exer= 
cițiilor de infanterie din 1894: « dispozițiunea trupelor a căror 
«elemente sunt aşezate unele după altele ». 'Tot așa în regu- 
lamentul provizoriu asupra instrucției artileriei. 

Completaş. C. R. dă definiţiunea, cu totul greșită: «soldat 
«care face serviciul militar tot timpul prescris de lege, fără 
«vreo reducere ». In realitate completașul este soldatul aflat 
la vatră, în primii ani după ce și-a făcut serviciul sub arme, 
cum arată, foarte just, dicționarul A. R. 

Dejurtsvă. C. R.: «corp de gardă». De fapt se numea 
astfel, sub regimul Regulamentului Organic, cancelaria șe- 
fului miliției pământene 1). 

Divizion. C. R. confundă divizionul, unitatea compusă din 
2—3 escadroane sau 2—3 baterii (unitatea de cavalerie sau 
artilerie corespunzătoare batalionului de infanterie, coman- 
date de un maior) cu divizia (diviziunea), unitate de cele trei 
arme, comandată de un general. 

Fanion. Definiţiunea cea bună este acea a A. R. 

Fort. Definiţiunile A. R., C. R. şi a Minervei nu sunt com- 
plete. Bună e cea din Diaconovici: 4uvraj de fortificație 
« permanentă, construit într'un scop important (aș zice anu- 
« mit) şi bine determinat, fără populaţie civilă şi organizat în 
«genere pentru a rezista singur ». 

Front. « Faţa unei trupe așezate în linie, linia oştirei care 
«stă în fața inamicului », este definițiunea C. R. Ce mult 
mai lapidară este definițiunea regulamentelor militare (regu- 
lamentele exerciţiilor infanteriei din 1894, 1904, 1911): «faţa 
«trupei către vrăjmaș (inamic) ». 

Geniu. Pe când A. R., C. R., şi Minerva privesc chestiunea 
numai din punctul de vedere al fortificaţiei, Diaconovici, cu 
drept cuvânt, dă următoarea definițiune: «trupele tehnice 
însărcinate cu diferitele lucrări de artă». 

Inchizător. C. R. dă ca definiţie: «parte a puştei sau 
« carabinei înşurubate la țeavă, în care se închid cartușele », 


1) Maior 1. Popovici, Organizarea armatei române, |, pp. 61, 104. Ulysse de 
Marsillac, Zlistoire de Parmee roumaine, p. 59. 
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ceea ce e greșit, închizătorul fiind zăvorul care închide locaşul 
sau magazia în care se pun cartușele 1). 

Linie. Definiţiunea cea mai bună este acea a regulamentului 
de manevră şi luptă a infanteriei din IQII: «dispunerea tru- 
«pelor astfel ca elementele lor să fie aşezate unele lângă al- 
«tele, fie desfăşurate, fie în coloană, cu sau fără intervale ». 

Manevră, pe când definițiunea C. R.: « diferitele mișcări pe 
care le execută trupele, spre a se pregăti în arta războiului », 
are în vedere o latură mai puţin importantă a noțiunii de ma- 
nevră, acea a exerciţiilor de timp de pace (cum face de altmin- 
trelea şi Minerva ), regulamentele militare și tratatele de stra- 
tegie şi tactică au în vedere manevra din războiu și o definesc: 

Regulamentul exerciţiilor de infanterie din 1894: «apli- 
«carea exerciţiilor regulamentare la teren, în combinaţie cu 
« poziţia şi mișcările vrăjmașului ». 

Regulamentul de manevră şi luptă a infanteriei din 1909: 
«orice mișcare făcută în scop de a lovi pe inamic». Definiția 
aceasta se apropie de acea dată de dicţionarul Academiei 
Franceze (ultima ediţie): « mișcările ce se fac a fi executate 
« de trupe în războiu ». 

In fine Von der Goltz 2) definește manevrele ca: mişcările 
combinate tinzând mereu a duce asupra dușmanului, într'un 
anumit punct, masse de trupe, numericește superioare, menite 
a-l distruge. Orice manevră trebuește să aibă ca încheiere o- 
bătălie dată în condițiuni folositoare. 

Marş. C. R.: « mișcarea trupelor ». Generalul Christescu, în 
cursul său citat (p. 41) dă următoarea definiție: « mișcarea unei 
«trupe, pentru a merge pe jos dela un punct la altul, se nu- 
« mește marș). 

Mitraheră, este după C. R.: «o ţeavă de tun de calibru 
«mic, prevăzută cu un mecanism, cu care se poate asvârli 
« într'un timp scurt un mare număr de gloanţe ». Această de- 
finiţie este cu totul greşită pentrucă mitralierele n'au ţevi de 
tun ci ţevi de puști sau de carabine, ceva mai groase, apoi 


1) Vezi: Descrierea Armei Model 1893, precum şi descrierile diferitelor mitra- 
liere, a tunurilor, etc, 
2) La Nation Armee, p. 312. 
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pentrucă nu ţeava este partea de seamă a mitralierei ci ea este 
numai una din multele părți ale acestei arme. 

Munițiune C. R.: «toate cele trebuincioase (praf de pușcă, 
«gloanțe, obuze, etc.), pentru aprovizionarea unei armate, 
«unei cetăţi întărite sau unui vapor de războiu ». Deşi ceva 
limitată prin cele arătate în paranteză — dar și această cu- 
prinde, un etc. — definiţia nu este destul de precisă și este cu 
atât mai puţin precisă cu cât, la cuvântul alarmă, acelaşi dic- 
ționar spune că alarma este: «semnalul dat pentru strângerea 
«repede pe piaţa de adunare cu muniţia întreagă 5. Cum, în 
caz de alarmă ostaşii ies cu întreg echipamentul — inclusiv 
munițiile — s'ar putea crede că prin muniţiune -se înțelege 
tot echipamentul, ceea ce așa se numește de vagmiştri dar sub 
forma de « Amoniţie ». 

O definițiune mai exactă este acea dată de Diaconovici: 
d aprovizionamentul de tot felul necesar unei armate pentru 
«tragerea cu armele de foc». 

Obuzier, C. R. zice că se întrebuința mai adesea odinioară, 
ceea ce este inexact pentrucă această gură de foc se întrebuin- 
ţează într'o mai mare proporție azi. 

De asemenea nu sunt destul de precise definițiile date de 
C. R. cuvintelor: ofițer (definiţiunea bună fiind acea a dic- 
ționarului Academiei franceze) şi ogeac, corp de soldaţi tur- 
cești și căzărmi (necunoscut Minervei ). 

Operaţiune. Definiţiile date de C. R. şi Diaconovici au 
o sferă prea mică căci nu se referă decât la marșuri iar Mi- 
merva nu definește decât... operaţiile electorale. In realitate 
Xrin operaţiuni se înțelege întregul complex de mișcări și 
ilepte ce se dau în vederea aducerii la îndeplinire a unui proiect 
de operaţiuni; din executarea unei operaţiuni face parte şi 
executarea manevrei (vezi la acest cuvânt). 

Redută. Definiţiunea C. R.: « mic fort stabilit pe un punct 
«important de apărat » şi acea a lui Diaconovici: «uvragiu de 
« fortificațiune, închizând mai mult sau mai puţin complet o 
«curte interioară », nu sunt complete. Minerva n'are acest 
termen. Definiţiunea bună e a dicționarului Academiei fran- 
ceze: mic fort închis, de pământ sau de zid, în care se poate 
pune şi artilere. 
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Retranşament. Definiţiunea dată de Diaconovici: «săpătură 
«în pământ pentru a procura trupelor un adăpost contra ve- 
« derilor inamicului și a proiectilelor sale », este mult mai cu- 
prinzătoare ca acea din C. R. 

Revistă, este o inspecţiune dar nu o defilare, cum din gre- 
șală arată C. R. Că o revistă este de obiceiu urmată de o de- 
filare, este adevărat, dar la revistă trupele stau pe loc şi cel ce 
le inspectează trece dinaintea rândurilor lor, pe când la defi- 
lare trupele trec, salutând, în faţa celui care le inspectează 
şi care stă pe loc. 

Pentru salvă, definiţiunea dată de Diaconovici: « descăr- 
«carea deodată, la comandă, a tuturor puştelor sau tunurilor » 
e mai exactă ca acea din C. R. 

Definiţiunile cuvintelor: schimb: « soldat ce servea numai o 
«săptămână din lună la cazarmă, iar restul timpului era lăsat 
«la vatră»; sedentar: «care nu-şi schimbă garnizoana »; ser- 
gent instructor: «sergent însărcinat cu instrucția soldaților », 
toate din C. R., nu corespund realităţii, căci: azi schimbaşii 
nu slujesc o săptămână din patru, ci anumite perioade într'un 
an, restul anului stând acasă; părțile sedentare nu sunt trupe 
ce nu-şi schimb garnizoana, ci depozitele unităţilor plecate pe 
câmpul de luptă. Ostaşii noștri supranumiseră, în timpul 
marelui răsboi, pe camarazii lor dela părţile sedentare: 
şede'nțară ; iar sergentul înstructor este un grad în ierarhia 
militară, fiind cel mai mic în grad dintre subofițerii reanga- 
jaţi, fie că e la front, la muzică sau la servicii. 

Pentru strategie definiţia din Diaconovici: «ştiinţa și arta 
«pregătirii şi conducerii războiului », este mai bună ca acea 
din C. R.: «arta de a combina mişcările unei armate pe hartă 
«şi de a așeza trupele într'un fel avantajos în vederea opera- 
«ţiunilor militare »j totuşi nici ea nu este așa de bună ca acea 
a lui Von der Goltz 1): «strategia este știința conducerii ar- 
«matelor ». Această definiţiune trebue considerată alături de 
definițiunea, tot aşa de bună, pe care o dă Von der Goltz tac- 
ticei pe care o definește: «ştiinţa conducerii trupelor »2). 


1) Conducerea războiului, Ed. II, tradus de Colonel A. Averescu, p. 34. 
2) Idem, 
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Asupra definiţiunilor de dat acestor doi termeni militari ar fi 
cu atât mai folositor a fi cu luare aminte și a se avea în vedere 
şi alte definițiuni 1), cu cât, de obiceiu, nu numai marele 
public, nu numai ziarele, dar chiar și persoane culte folosesc 
ca una şi aceeaşi aceste două noțiuni, cu totul deosebite, una 
strategia referindu-se la ceea ce priveşte pregătirea şi con- 
ducerea întregului războiu, pe când de ordin tactic sunt numai 
pregătirile atât în vederea mișcării şi odihnei trupelor cât şi 
a bătăliei și făptuirea acesteia în cadrul planului strategic. 

Tambur-major este greşit definit de C. R. ca: şeful unei 
muzici militare, el fiind numai șeful corniștilor şi toboşarilor. 

In ceea ce priveşte noţiunea de teritorial, C. R. traduce 
definiţia soldatului teritorial francez, care corespunde cu mi- 
lițianul nostru, ostașul dela 40 la 45 ani, pe când se zicea la 
noi soldat teritorial soldatului din trupa cu schimbul. 

In fine cu totul greşită este definițiunea unghiului de pro- 
iecție în C. R., ca fiind: unghiul format de vitesa iniţială a 
proiectilului cu orizontul. O vitesă nu este o linie ci iuțeala 
unei mișcări pe o linie. Definiţia cea justă este acea dată 
de Regulamentul tragerii infanteriei din 1895: «unghiul for- 
« mat de linia de tragere cu orizontala ». 

Ajungând la capătul acestei liste, trebue să spun că ea nu 
cuprinde decât câteva din definițiunile greşite ce am găsit, 
scopul meu fiind, o repet, nu de a face un studiu complet 
ci de a arăta numai nevoia unui asemenea studiu şi a unei 
îndreptări a greşelelor găsite. 

Constatările făcute până acum, de cineva care nu este 
filolog, nu au de scop să micşoreze marile merite a celor cari 
s'au căznit şi se căznesc să ne înfățişeze tezaurul alcătuit din 
cuvintele folosite de Români în trecut şi azi și să arate 


1) De pildă acea a Colonelului Christescu (cursul citat): « misiunea strategiei 
«este de a aduna mijloacele de care are nevoie tactica la un moment dat și pe un 
«punct voit; ea fixează ţinta ce trebue să atingă armatele și direcţiunile de urmat 
« în vederea acestui scop, pe când execuţia incumbă tacticei >. 

Sau acele ale Dicţionarului Academiei Franceze: Strategie: «partie de lart 
«+ militaire qui consiste ă preparer, ă diriger l'ensemble des operations de la guerre ». 

Tactique: «art de disposer et de manoeuvrer les troupes sur le terrain, de les 
« employer au combat >. 

Definiţia strategiei dată de Mine;va ar fi bună dacă cuvintele arta militară s'ar 
înlocui prin: partea din arta militară. Definiţia tacticei, în aceeaşi carte, e greşită. 
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înţelesul lor, ci numai acela de a chema băgarea lor de seamă 
asupra unor lipsuri, lipsuri inerente oricărei lucrări omenești, 

Cine sunt cei chemați să îndrepte această stare de lucruri, 
dăunătoare exprimării clare prin aceea că nu dau foloşinţei 
ţoţi termenii tehnici trebuincioși sau nu-i dau cu înțelesul cel 
mai bun? De sigur că, în prima linie, sunt filologii şi alcătui- 
torii de enciclopedii cu condiția ca, pentru cercetările lor, 
să folosească și publicațiunile şi regulamentele militare. In 
adevăr prin faptul că acestea din urmă sunt învăţate pe rând 
de întreaga populație bărbătească chemată sub arme, ele au 
o foarte mare influență asupra răspândirii în vorbirea curentă 
a unor anumite înţelesuri a cuvintelor tehnice. 

Apoi atât Marele Stat-Major, cât şi inspectoratele generale 
de arme şi servicii şi toate autoritățile militare care alcătuesc 
regulamente sau instrucţiuni ar trebui, tocmai din cauza marei 
răspândiri a ţextelor lor și a influenței ce o au asupra formării 
şi răspândirii unor noţiuni, să folosească la alcătuirea acestor 
regulamente și instrucțiuni, lucrările filologilor şi alcătuito- 
rilor de enciclopedii. De aceea cred că, pe de o parte, acei 
cari lucrează la alcătuirea de dicționare şi enciclopedii trebuesc 
să folosească nu numai scrieri militare dar şi colaboratori mi- 
litari, iar pe de altă parte că autorităţile militare ar trebui să 
aibă în vedere, la alcătuirea textelor regulamentelor și instruc- 
ţiilor, lucrările filologilor spre a se asigura de folosirea terme- 
nilor şi definiţiunilor celor mai potrivite. 

Numai luându-se asemenea măsuri și de unii și de alții se 
va putea da în folosul obştesc termeni și definițiuni clare și 
precise şi ușura prin aceasta formarea de idei clare în locul 
anarhiei ce există azi asupra înțelesului cuvintelor exprimând 
noțiuni militare, 

Aceste lucrări, sunt evident lucrări cerând vreme îndelun- 
gată, aş zice chiar lucrări permanente, al căror folos nu se va 
simți decât în viitor, dar ele vor avea drept urmare contri- 
buirea la unificarea noţiunilor, la unificarea limbii — în ceea 
ce privește termenii militari — și deci și la unificarea gân- 
dirii româneşti și a tuturor acelora chemaţi să folosească 
limba românească, 
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Ședința festivă dela 5 Noemvrie 1937 


Anul 1937 a însemnat pentru cultura franceză, cu toate că 
ea oferă numeroase posibilități de jubilee, o comemorare 
cu totul excepțională. S'au împlinit, în cursul acestui an, 
trei secole de când a apărut opera cea mai luminoasă a celui 
mai necontestat geniu filosofic pe care l-a produs poporul 
francez: Discours de la Methode a lui Rene Descartes. 

In alte domenii ale cercetării, în ştiinţa pozitivă bunăoară, 
valoarea teoriilor se verifică în deobște prin acordul lor cu 
faptele şi mai ales prin reuşita prevederilor. In schimb, pentru 
valoarea ideilor filosofice există alte unități de măsură, — în 
primul loc raza lor de influenţă și puterea lor de fecundaţiune. 

Sub raportul acesta filosofia cartesiană, nu are de invidiat 
nimica, nimănui. Acțiunea operei lui Descartes s'a: întins în 
direcţiile cele mai variate, făcând să se desvolte, sub nemij- 
locita ei înrâurire, nu numai un singur curent filosofic, ci 
chiar concepții felurite, întrucât moştenirea cartesiană a fost 
așa de bogată, că pe lângă ceea ce a revenit dintr'însa here- 
zilor săi naturali, s'au mai distribuit legate importante chiar 
la gânditori mai străini şi mai îndepărtați 1). 


1) Alături de urmași direcți ca Malebranche ori Spinoza, au mai pus vreasturi 
cartesiane pe vatra lor, — alimentându-și focul — chiar filosofi heterogeni, ca em- 
piristul John Locke sau materialistul Lamettrie. 


4 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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Recunoașterea acestei fertilități imense, nici astăzi poate 
încheiată, nu mai formează obiect de controversă. Cu toată 
rivalitatea popoarelor de cultură și cu toată opacitatea re- 
lativă a despărțiturilor etnice, Descartes se bucură de o admi- 
raţie neumbrită la gânditorii tuturor națiunilor. Chiar dacă 
filosofia franceză nu găseşte totdeauna dincolo de hotarele 
patriei sale o dreaptă înțelegere și o nepărtinitoare prețuire, 
Descartes a ajuns totuși să facă personal excepțiune. Când 
filosoful francez Victor Cousin, în călătorie prin Germania, 
s'a prezentat lui Hegel, ajuns pe culmea gloriei sale, şi l-a 
ispitit să se pronunțe asupra cugetării filosofice franceze, 
acesta i-a răspuns: 4 Franţa şi-a făcut cu prisosință datoria 
față de gândirea mondială, dăruindu-i pe Descartes». Cam 
la aceeaşi epocă Schopenhauer, atât de dificil să recunoască 
valoarea altora şi atât de prompt să coboare şi să batjocorească, 
îl înalță pe Descartes, aproape pe aceeași linie cu Platon 
şi Kant — care alcătuiau pentru dânsul perechea supremă de 
divinități — denumind pe filosoful francez, părinte al filo- 
sofiei moderne, începătorul necontestat al vremurilor noui. 
Ca o matcă a tuturor ideilor fundamentale care au caracte- 
rizat gândirea modernă, îl prezenta pe Descartes şi Wil- 
helm Wundt, la cursul său de istoria filosofiei din semestrul 
de iarnă 1905—1906. O lecțiune a sa despre Descartes, în 
cea mai vastă sală a Universităţii din Leipzig, mi-a rămas 
vie în minte, nu numai pentru competenţa cu care a fost 
expusă, dar și pentru evlavia de care era însuflețită. lar 
când după zece ani, în toiul războiului european, Wundt 
socotind că sare în ajutorul patriei sale, a scris o broşură 
de denigrare a tot ce nu era filosofie germană, ei bine, 
Chiar atuncea s'a crezut obligat la o excepţie, declarând 
meritată întreaga faimă a lui Descartes. În sfârșit n'a fost 
o simplă curtoazie, când la Congresul filosofic ţinut în anul 
acesta la Paris, o tânără forță a gândirii germane și-a 
încheiat comunicarea, afirmând că a sosit momentul să ne 
mai smulgem din vraja filosofiei lui Kant, şi aceasta nu înain- 
tând dela el mai departe, ci întorcându-ne la Descartes, ale 
cărui poziţii ar fi în parte mai temeinice decât acelea ale 
marelui idealist german. 
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O figură atât de uriaşă are drept la o slujbă la toate al- 
tarele intelectuale, și aceasta justifică fără altă consideraţie 
gestul Instituţiei noastre, chiar dacă n'am putea invoca le- 
gături speciale între țara noastră şi Descartes, cum au putut-o 
face alte popoare mai fericite, ca prietenii noştri Cehoslovaci, 
care au amintit stăruitor de o vizită a lui Descartes la Praga 
unde a cercetat câteva zile instrumentele astronomului 'Iycho- 
Brahe; ori vecinii noştri Ungurii, cari au vorbit copios şi 
dânșii despre cartesianismul "Transilvaniei din veacul al 
XVII-lea, graţie tinerilor maghiari cari studiaseră la Univer- 
sităţile olandeze de unde ar fi adus cu dânșii noua lumină 
filosofică, 

„ Cu toate că aș putea fi şi eu ademenit să găsesc unele 
afinități particulare între filosofia cartesiană şi structura noa- 
stră sufletească, adăogând astfel o îndreptăţire suplimentară 
sărbătoririi pe care o facem aici gloriosului cugetător francez, 

Deși psihologia popoarelor este încă puţin înaintată, totuşi 
aș putea să afirm fără riscuri prea mari de eroare, că o tră- 
sătură fundamentală a etnicului nostru, şi prin urmare o ca- 
racteristică a noastră națională, este bunul simț, acel echi- 
libru natural care fuge instinctiv de extreme și de exageraţii, 
acea aptitudine de a găsi nota justă, păzindu-ne de strălu- 
cirea paradoxelor și de ispita plăsmuirilor aventuroase. Această 
trăsătură morală ne este deosebit de prielnică să prețuim cu 
convingere filosofia lui Descartes și să ne regăsim comod 
în încăperile construcțiunii sale. 

Căci alături de geniul său speculativ, spiritul lui Descartes 
a posedat şi un viguros bun simţ, iar pentrucă nu o singură 
dată metafizicienii au fost asemănaţi cu faimosul cavaler al 
lui Cervantes, zadarnic chemat la realitate de bunul simţ 
robust al scutierului său, putem spune în privinţa lui Des- 
cartes, că el îi cuprindea deopotrivă pe amândoi eroii ro- 
manului spaniol, întrucât dânşii nu mai alcătuiau două ființe 
separate, în veșnică opoziție, ci două laturi lăuntrice, care 
se echilibrau, întregindu-se într'o perfectă armonie, 

Câteva exemple ce vor constitui incindental și o sumară 
inventariere a ideilor cartesiene, ne vor așeza în fața unui 
admirabil bun simţ, care a temperat în sufletul filosofului 
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francez avânturi speculative, pe care alte genii filosofice au 
putut mai greu să le stăpânească. 

Nu vom fi de sigur în penurie de exemple pentru a pune 
în evidență concesiile pe care lesa făcut mereu, în filosofia 
cartesiană, apriga nevoie de unitate, ma care a fost întotdeauna 
axa spiritului filosofic, măreţia, dar și primejdia lui perman 
nentă, — concesjile pe care ea lesa făcut realității şi adevă- 
ruluj aşa cum este, chiar dacă ar fi fost mai atrăgător ca el 
să apară altfel. 

Nu se poate de asemenea spune că Descartes n'a simţit 
deosebit de vie trebuința unităţii și a unificării. Dânsul este 
doar autorul celebrei imagini de atâtea ori citate, că întreaga 
cunoștință formează un arbor, ale cărui rădăcini le constitue 
metafizica, trunchiul îl alcătueşte fizica, iar ramurile sale ar 
fi mecanica, medicina şi morala. Ideea că toate cunoştinţele 
se leagă, derivând unele dintr'altele cu stringență și clari- 
tate matematică, pornindunsse dela principii fundamentale, a 
fost particular de scumpă părintelui filosofiei moderne. Dar 
totuşi, spre deosebire de alți cugetători, ca de pildă Hegel 
ori Spinoza cari s'au lăsat târîți fără rezistență de demon 
nul superb al unității rama Descartes respectă mai mult divera 
sitatea concretă a faptelor, nu unifică cu forța şi nu căsnește 
lucrurile să intre de nevoie în cadrele unei concepţii unitare, — 
sinteza lui fiind o împărăție liberală care lasă părților com- 
ponente oarecare autonomie, ca unor «dominioane» ce se 
desvoltă fiecare potrivit cu firea lor deosebită, fără ca totuși 
să se sfărâme cu aceasta arhitectura unitară a ansamblului. 
Foarte departe de a fi un filosof empirist, ba aparținând 
fățiș concepției contrare, care ridică inteligibilul matematic 
la rang de suprem criteriu al adevărului şi ca o normă de res 
cunoaștere a realității, Descartes însă nu poate șterge cu bus 
retele icoana empirică a existenței, şi oricât ar prelucra-o 
de tare, e silit să urmeze indicațiile ei generale, reprezentând, 
cu tot crezul său raționalist, o linie de mijloc sănătoasă și 
echilibrată, aşa cum în veacul unmător, cu o conștiință 
poate și mai clară, a mai avutso un alt geniu filosofic, 
original și «adânc, dar în fond conciliant şi eclectic, — Imma- 
nuel Kant. 
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Grija de a păstra o cumpănă dreaptă, de a nu se angaja 
exclusiv în nicio direcție, fie dânsa oricât de preferată, și 
de a nu se da rob unui singur tipar de cugetare, parcă m'ar 
autoriza să caracterizez pe Descartes, cu aceleași cuvinte cu 
care cel mai mare istoric al nostru, caracteriza deunăzi în 
monumentala sa operă recentă, pe un vechiu voievod al Mol- 
dovei, exemplar reprezentativ al geniului rasei: «A fost —e 
vorba de acel voievod — un om de măsură și socoteală, care 
se serveşte de fiecare, dar nu se dă nimănui». 

Iată acum câteva ilustraţii ale spiritului de dreaptă cum- 
pănire, de care Descartes dă dovadă, poate în dauna per- 
fectei unități a sistemului. 

a) Lumea exterioară pentru dânsul cuprinde două aspecte 
fundamentale: Un aspect confuz, alcătuit din vălmăşagul co- 
lorilor, sonurilor, mirosurilor, temperaturii, etc.; un al doilea 
aspect, clar şi inteligibil, format din proprietăţile geometrice- 
mecanice — întindere și mișcare — susceptibile de tratare ma- 
tematică şi de înlănţuire rațională. Originea ambelor aspecte 
zace deopotrivă în cutele sufletului nostru: acel confuz este 
opera simţurilor, acel inteligibil opera rațiunii noastre. Şi 
totuși Descartes — cu bunul simţ realist — refuză să consi- 
dere lumea materială ca o proiecţie exclusivă a spiritului no- 
stru, ca o iluzie integrală, așa precum vor susține filosofii 
idealişti, vrăjiţi de unitatea concepţiei și de stricta ei con- 
secvență. Pentru Descartes lumea exterioară există aevea, şi 
nu este un simplu vis al eului, deşi demonstrația pe care o 
face nu este absolut concludentă, rezemându-se în fond pe 
convingerea intimă, că ceea ce percepem limpede în afară de 
noi, nu poate fi o pură amăgire. 

b) In legătură cu această concesie realistă mai găsim şi 
o a doua abatere dela râvna firească a unificării: dualismul 
dintre spirit şi corp, recunoscut formal, coexistența a două 
substanţe, complet distincte şi heterogene, care totuşi se unesc 
în funţa noastră, dând loc la o cooperare confuză şi neinte- 
ligibilă. Legătura dintre spirit şi corp și acţiunea lor reci- 
procă, introduce în interpretarea lumii un element de ob- 
scuritate şi mister, care vatămă economia concepţiei de an- 
samblu, însă totuși silit de datele unei experienţe pe care 
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nu înţelegea s'o violenteze, Descartes menţine această dua- 
litate, ca un fapt înaintea căruia trebue să te înclini. EI şi-a 
stăvilit imboldul unităţii raționaliste la un punct, de care alţi 
filosofi, mai puţin respectuoşi de mărturia faptelor, nu s'au 
împiedicat câtuși de puţin. 

c) Acţiunea cauzală a corpului asupra spiritului, introduce 
în structura acestuia din urmă — care în esenţa sa e cuge- 
tare pură — un element turbure și nerațional: pasiunile. Ele 
totuşi alcătuesc materialul activității morale, al cărui scop este 
tocmai neutralizarea şi utilizarea pasiunilor în sensul unei 
vieţi raţionale şi consacrată binelui. 

Având a opera cu pasiunile, care nu se pot insera în lanţul 
faptelor inteligibile, nici morala nu va fi susceptibilă de o 
tratare pur rațională și nu-și va putea deduce regulile în 
chip matematic, din principiile înăscute ale raţiunii, aşa după 
cum Descartes făgăduise când a făcut comparaţia întregii 
cunoştinţe cu un singur arbor, unitar şi identic dela profun- 
zimile rădăcinii, până la panașul crengilor de sus. Morala 
cartesiană primeşte numai câteva slabe ajutoare din partea 
metafizicei şi fizicei (de pildă convingerea în existența unui 
Dumnezeu infinit de bun, te face să primești împăcat orice 
ţi se întâmplă; apoi un spirit care se știe independent de corp, 
va disprețui mai uşor bunurile pământești, mai ales când şi 
fizica ne spune că pământul nu este centrul lumii şi deci 
viaţa de aici nu are o supremă importanță); dar grosul pre- 
ceptelor morale și le întocmește în chip autonom, pe baze 
empirice şi cu concursul bunului simţ, deci afară de deduc- 
ţiile raţional-matematice, în plasa cărora Descartes nădăjduise 
să cuprindă toată fenomenologia existenţei. 

d) După cum regulile morale limitează câmpul cunoașterii 
raţionale şi a sistemului deductiv-matematic, același lucru și 
cu cele câteva contribuţii la Estetică, care se găsesc risipite 
în opera lui Descartes. După cum s'a pus de curând în lumină, 
la ultimul Congres de filosofie, concepția cartesiană despre artă, 
e departe de a fi raţionalistă, aşa cum a fost în deobşte estetica 
oficială a secolului al XVII-lea, care reducea frumosul la 
adevăr, ci mai degrabă apare ca precursoare a romantismului, 
așezând fundamentul frumosului dincolo de rațiune, în 
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pasiune, simţuri și în bogăţia empirică. Nu există o devidenţă» 
estetică la Descartes, așa precum exista o «evidență » rațio- 
nală, ca suprem criteriu al adevărului. Domeniul frumosului 
se separă de arborele cunoştinței raționale, oferindu-ne încă 
o pildă când Descartes se înclină în fața realităţii, refuzând 
s'o mutileze şi s'o chinuiască, introducând-o cu orice preţ 
într'un şablon unitar, pentru a-și salva astfel integralitatea 
idealului său raționalist. 

e) Cât despre ideile sale politice, ele nu numai că nu se 
armonizează cu ansamblul sistemului, dar parcă stau în com- 
pletă opoziţie cu unele din ideile lui fundamentale. Revo- 
luţionar în teorie și întemeind orice idee valabilă exclusiv 
pe evidenţa logică, Descartes e, în politică, tradiţionalist și 
conservator. Aci trecutul istoric pu mai este izvorul preju- 
decăţilor și al erorilor, ci o forță care nu se poate nesocoti, 
și ale cărui vechi cutume sunt ca acele drumuri de munte 
ocolitoare, care fiind îndelung frecventate, sunt incomparabil 
pai comode decât cărările neumblate, care ar vrea să taie 
de-a-dreptul deasupra stâncilor sau în fundul prăpăstiilor. 
Descartes preţuește fără reticenţe ideea de autoritate, garan- 
tată de instituţii seculare și n'are nicio evlavie pentru sta- 
tele cu regim popular, care se grăbesc veşnic să invoace 
exigenţe raționale, dar unde de fapt — spune textual marele 
filosof — « ceux qui sont les plus effrontes et qui savent crier 
le plus haut, ont le plus de pouvoir, encore qu'ils aient le 
moins de raison >, 


Domnilor Colegi, 


N'aș voi totuşi ca la o comemorare a lui Descartes să mă 
mărginesc a releva acele calităţi ale filosofului, care ar fi, 
cel puțin după mine, mărturia unei ponderi chibzuite și a 
unui bun simț eminent. Numai din verdele bun simţ n'ar 
fi putut izvori o filosofie epocală, iar locul considerabil al 
concepţiei cartesiene în evoluţia cugetării omenești, implică 
realizări de altă natură, care se cuvine a le pomeni rezu- 
mativ. lată, aşa cum văd eu lucrurile, principalele steaguri 
înfipte de această filosofie pe crestele speculaţiunii: 
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[. Filosofia cartesiană s'a prezentat mai înainte de toate 
ca o nouă mediaţie între ştiinţa profană și credinţa religioasă. 
Oficiul acesta de mediator revine în genere filosofiei, care 
păstrează contactul cu amândouă acele discipline spirituale, 
prea depărtate una de alta, pentru a se îmbuca de-a-dreptul 
sau a se lega fără zdruncin între ele. In evul mediu mijlocirea 
între știință și credință a făcut-o, secole de-a-rândul, filo- 
sofia lui Aristotel. Dar o știință nouă, mult diferită de 
cea veche, reclama acuma un nou mediator, o nouă concep- 
țiune, solidă la bază și îndrăzneață la vârf, care să îndepli- 
nească această operă destul de dificilă în sine. Atât de difi- 
cilă, încât filosofia engleză, unul din cele două mari curente 
de gândire, ale vremurilor noui,a şi declarat-o imposibil de 
realizat, interzicând filosofiei să încerce a îmbina la olaltă 
lumea experienţei cu transcendentul supranatural, preferând 
a lăsa Dumnezeirea ca simplu obiect de credință sentimentală, 
fără veleități de demonstraţie valabilă. In schimb filosofia 
cartesiană n'a desperat câtuși de puţin, luându-și curajos sar- 
cina de a îndeplini cu mijloace mai moderne, ceea ce filosofia 
aristotelică făcuse atâta timp, dar nu mai părea în stare să 
o facă, după marile transformări ale științei. Nu e momentul 
să discutăm dacă toate ideile lui Descartes erau realmente 
superioare tuturor poziţiilor lui Aristotel. Faptul e că, deşi 
biserica oficială n'a primit schimbarea mediaţiunii și a rămas 
mai departe credincioasă filosofului grec, chiar cu riscul de 
a se arăta neînţelegătoare față de nouile descoperiri ale ştiinţei, 
în schimb pentru mulţi cugetători profani, din timpul și de 
după Descartes, filosofia cartesiană a fost de natură să des- 
potmolească drumul care ducea dela știință la credință, și 
pe care nu-l mai putea uşor străbate vechiul vehicul demodat 
al concepției lui Aristotel. 

II. Dar filosofia aristotelică nu prezenta pentru Descartes 
numai inconvenientul de a nu se mai acorda cu ştiinţa vremii, 
ci apărea și ca obstacol pentru promovarea acestei ştiinţe. Era 
vădit că mecanismul cosmic nu putea fi surprins până în 
adâncurile sale cu așezarea fenomenelor în clase şi genuri, 
şi prin folosirea raționamentului silogistic, pentru a se sta- 
bili (după vechea reţetă) că ceea ce e valabil pentru un gen, 
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va fi şi pentru clasele subordonate lui. Pentru a scormoni 
profunzimile naturii şi a o face inteligibilă în. dinamismul 
ei, era nevoie de aplicarea altor instrumente raționale, decât 
acelea făurite de Aristotel și acesta era calculul matematic, 
incomparabil mai elastic, mai variat și mai fecund. Jonc- 
ţiunea matematicei cu fizica, precum și locul împreunării lor, 
a fost una din ideile cele mai fertile ale filosofiei lui Des- 
cartes, care a deschis calea unor progrese infinite, în cunoa- 
şterea naturii și stăpânirea ei. E indiferent că el însuși n'a 
mers prea departe cu aplicarea metodei sale proprii, ceea ce 
a făcut pe filosoful Brunschvicg — colegul nostru de onoare — 
să scrie într'o monografie recentă: «Il est curieux que cette 
physique de mathematicien n'est gucre une physique ma- 
thematique ». Nimeni nu va nega totuși însemnătatea mânei 
care arată direcția, fiindcă dânsa rămâne pe loc. Și de multe 
ori rolul filosofului consistă tocmai în această călăuză inițială, 
fără obligaţia imperioasă de a întovărăși mereu cercetătorii. 
De altminteri acelora cari vor susține că numai munca știin- 
țifică e cu adevărat creatoare, li se poate aminti că Descartes 
personal, nu numai c'a dirijat ca filosof cercetarea altora, dar 
a descoperit el singur relații inedite în domeniul matematicei 
superioare, devenind părintele glorios al geometriei analitice. 

III. In legătură cu cele spuse, se mai poate menţiona şi 
progresul pe care l-a realizat ştiinţa naturii, ca urmare a se- 
parației fundamentale pe care Descartes a făcut-o între spirit 
şi corp. Despărțindu-se materia de suflet, și constituind o 
substanță de sine stătătoare, care numai excepţional şi spo- 
radic se unește cu sufletul, în ființa omenească, s'au înde- 
părtat pentru totdeauna explicațiile animiste și antropomorfe 
care interpretau natura în chip fantezist. Materia fiind în 
esența ei numai întindere și mișcare, a dat loc la o ştiinţă 
inteligibilă, clară, fără surprize, formulabilă în termeni ma- 
tematici, calculabili anticipativ. Poate că metafiziceşte sepa- 
rația prea abruptă între spirit şi materie e supusă îndoielii, — 
dar utilitatea separaţiunii, pentru promovarea ştiinţelor res- 
pective, a fizicei mai cu seamă, a fost un lucru netăgăduit. 

IV. O altă idee rodnică, inițiată de Descartes, a fost aceea 
a spontaneităţii spiritului, curmându-se aproape cu concepția 
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pasivistă, a spiritului-oglindă, pe care o găsim în antichi- 
tate, chiar în teoria reminiscenţei lui Platon, filosoful cel mai 
dispus să înzestreze spiritul nostru cu puteri superioare ex- 
perienţei externe. Neapărat şi în concepţia cartesiană spiritul 
mai târăşte încă unele vestigii de pasivitate; dar îndrumarea 
e viguros făcută spre caracterul spontaneităţii, pe care îl va 
desvolta până la ultimele consecinţe rezonabile, filosofia kan- 
tiană. 

Tot aşa găsim la Descartes, dela chiar pragul filosofiei sale, 
afirmată puternic — cu acel celebru « cogito » — prioritatea 
vieţii psihice asupra lumii fizice, atât în ce priveşte certitu- 
dinea imediată, cât și prin tezaurul ei înăscut de idei fun- 
damentale. Atitudinea lui Descartes în această privinţă a fost 
dătătoare de ton în filosofia modernă și a condus încetul 
cu încetul la faimoasa revoluţie copernicană, cu care se lăuda 
atâta Kant, atunci când a ajuns să declare că spiritul nostru 
este acel care prescrie legile naturii şi îi făureşte principalele 
sale articulaţiuni. 

V. In sfârșit mai semnalez o ultimă idee profetică, împăr- 
tășită de altfel în de comun cu empirismul englez, inaugurat 
în epoca modernă de metodologia baconiană: convingerea 
că știința renăscută, va deveni prin aplicaţiile sale multiple 
un instrument garantat pentru fericirea omenirii, oferindu-i 
puzderie de înlesniri, o sănătate îndelung neștirbită, în fine 
înălțări în ordinea morală. Aşteptările sale pentru aceste 
revărsări de confort și fericire, se îndreptau spre două dis- 
cipline eminamente practice: mecanica şi medicina. 

De la tehnica mecanică așteaptă mulţime de invenţiuni folo- 
sitoare, dovedind totuși că fiecare om, cu oricât geniu şi ori- 
câtă fantezie, rămâne prizonierul epocei sale și a orizonturilor 
ei. Căci într'un răspuns către prietenul său JMersenne, care 
îl consultase asupra posibilităţii de a se construi o maşină de 
sburat, Descartes îi spune că principial se poate imagina un 
asemenea aparat, păsările înșile fiind maşini sburătoare, dar 
în practică un astfel de mecanism subtil și complicat nu va 
putea să se fabrice de oameni niciodată. Entusiasmul lui Des- 
cartes pentru perspectivele tehnice nu numai că n'a fost 
excesiv, ba chiar nici n'a putut să întrevadă toate minunăţiile 


www.digibuc.ro 


45 PRIVIRE ASUPRA OPEREI ȘI BERSONALITE II LUI DESCARTES II 


= 


viitoare, căzând și dânsul — omul cu atâta cumpănire — în 
păcatul în care au căzut mai târziu Hegel sau Auguste Comte, 
când au ridicat cu semeție la stare definitivă, starea cunoştin- 
ţelor din vremea lor. Rămâne totuşi în favoarea lui Descartes 
că pe când afirmaţiile celorlalți doi filosofi au fost brutal 
desminţite numai în câțiva ani, afirmaţia aceea a părintelui 
filosofiei moderne, abia a fost desmințită după un sfert de 
mileniu, în zilele generaţiei noastre. 

Dela progresele medicinei, Descartes aştepta prelungirea 
vieții care — vai! — pentru dânsul urma să fie scurtă chiar 
în cadrul posibilităților epocei lui, după cum aștepta unele 
repercusiuni fericite ale medicinei chiar în domeniul moral, 
Domolirea şi stăpânirea pasiunilor era doar o condiţie a 
vieții morale, iar medicina putea să aibă firește o acțiune 
eficace asupra stărilor pasionale, pe jumătate de natură fizică. 
Neapărat ideea lui Descartes nu era de tot năzdrăvană, dacă 
ne gândim că printre cauzele care favorizează egoismul, sunt 
boala și lenea — cea dintâi făcându-te să te gândeşti mereu 
la tine, cea de a doua încleinduste în vechi făgașuri utilitariste 
şi meschine — iar o medicină, desigur avansată şi dibace, 
poate veni aici cu leacuri efective. Neapărat acuma că vieața 
morală nu-și poate găsi deplina ei soluționare în leacuri de 
natură externă, fie medicinală, fie de civilizație tehnică, căci 
oricât ar merge acestea de departe, ele reprezintă pur şi simplu 
triumful rațiunii numai într'o jumătate a existenţei, în domeniul 
fizic şi material. Pe când ascensiunea morală implică domnia 
inteligenţei în cealaltă jumătate, în lumea sufletească, domnie 
rămasă însă mult în urmă și cu cele mai grave consecinţe. Căci 
întâlnirea unei tehnici materiale rafinate cu un psihic rămas 
primitiv, are efecte adeseori catastrofale, iar învinuirea care 
poate fi adusă inteligenţei, nu este că a împins prea departe 
cucerirea naturii, ci că a rămas prea îndărăt cu cucerirea sufle- 
tului. 

Ajungând la partea finală a acestei expuneri festive, ar mai 
fi de insistat poate, ca asupra unui fapt curios, că acest gândi- 
tor, care a semănat idei epocale, n'a fost un filosof profesio- 
nist, — alegândurși spontan alt gen de ocupaţii profesionale — 
că a lucrat la intervale şi mai mult ca amator, că n'a avut 
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demonul scrisului, în orice caz pe acel al tiparului, în sfârşit 
că atunci când a publicat câte ceva, a făcut-o de cele mai multe 
ori supunându-se unor îndemnuri și injoncțiuni exterioare, 
venite din partea unor intimi, cari presimțeau ce îi poate 
mintea sa excepţională. 

Descartes a pregătit pe alții, ca să ajungă profesori, dar nu 
i-a trecut prin gând vreodată că ar putea să devie și el. Avea 
sânge de gentilom, cu înclinări spre o vieaţă de aer liber, de 
mari spectacole, de bravură militară. Nu avea astâmpăr să 
stea locului, călătorea într'una, aci trecând dintr'o ţară în alta, 
aci măcar schimbându-și domiciliul în cuprinsul aceluiași 
oraș. De sigur, subt raportul deplasării nu era tocmai în con- 
sonanță cu apucăturile compatrioților săi, până astăzi mai 
mult sedentari. Câtă distanță de la veșnicele peregrinări ale 
lui Descartes, la declaraţia tipică a unui academician francez 
în, vieață, care a reproșat sever unui prieten, dorul lui de pri- 
begie adăogându-i că el unul nu părăsește nici odată Parisul, 
iar în Paris nu știe alt drum decât pe cel de acasă, la Aca- 
demie; ceeace a făcut pe prieten să-i riposteze cu istețime: 
« Apoi când ajungi la Academie, unde vrei să mergi mai 
departe ?» | 

Câtva timp ostaș în diferite armate luptătoare (era vremea 
războiului de 3o de ani), având însă nenorocul ca încăerările 
războinice să fie foarte rare, ceeace s'a prefăcut totuși într'un 
noroc pentru concentrarea sa filosofică și pentru ca militarul 
condamnat la inacțiune să-şi descopere adevărata sa vocație, 
Descartes n'a făcut oficiul de profesor propriu zis, decât 
poate față de o singură elevă: Regina Cristina a Suediei, care 
l-a determinat la o ultimă călătorie fatală, cauză a morţii sale 
premature, chemându-l în ţara ei, și obligându-l să-i dea 
lecţii de filosofie la o oră extrem de matinală, ceeace ar fi 
desgustat desigur și mai tare de meseria didactică pe filosoful 
comod și nedeprins, dacă, mai ales, ar fi avut mai multe 
zile de trăit. 

Când totuși în pofida unor îndeletniciri străine de meditație 
filosofică, în creerul său s'a făcut lumină și, păstrând o dis- 
creţie temătoare, şi-a croit drum împărătesc în sfera specula- 
ţiunii, Descartes nu s'a simţit împins să scrie, în orice caz 
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să-şi publice descoperirea Iyi. Câteva din declarațiile sale ny 
lasă nici o îndoială: « Je prends beaycoyp Plys de plaisir ă 
m'instryire moi-mâme, qy'ă mettre par €crit le pey qye je 
sais... » say « mon inclination m'a towjoyrs fait hair le metier 
de faire des livres... » 

Dar omyl ny e făcut să ny împărtășească nimănyia, mai 
cy osebire rodyl ynor cercețări impersonale. Descartes și-a 
suflat yşor ideile într'yn cerc de prieteni de elită. De aci însă 
s'a întins svonyl mai departe, până când într'o zi s'a pomenit 
c'o puternică și largă presiyne — aproape c'o somaţie mm să-și 
dea ideile la iveală, pynându-le la îndemâna tytyror. I s'a 
amintit chiar că Dymnezey ny dă geniy la oameni, ca aceştia 
să ny-l pye în serviciyl obștesc şi că se expyne negreşit mâ- 
niei Creatorylyi cy această ținută egoistă de a ny ferici și pe 
alții cy fryctyl meditaţiilor lui. Descartes a cedat în cele din 
urmă, însă totyși cy sgârcenie şi veșnic cy nevoia de imbol- 
dyri reînoite. O bynă parte din opera sa filosofică — şi chiar 
piese fundamentale —-ay apăryt sybt formă de scrieri oca- 
zionale. Așa este de pildă « Tratatyl Pasiynilor » — solicitat 
de Principesa Elisabeta, care voia să se instryiască asypra 
acestyi capitol de psihologie — ca să ny mai vorbim de Mo- 
rala Cartesiană, care nici ny s'a întrypat în formă sistematică, 
ci a rămas în formă epistolară, e vorba de acele scrisori prin 
care răspundea întrebărilor, de astfel iscysite, ale aceleiași 
principese și, paralel, ale Reginei Cristina. Chiar scrierea 
dominantă « Discoyrs de la methode » care dypă ynii e partea 
cu adevărat nemyritoare din filosofia lyi Descartes, chiar 
aceasta a apăryt întâia oară syb formă accesorie — aş zice 
de «prefaţă » — la o scriere de fizică fragmentară, compusă 
din câteva mostre științifice savante, prin care awtoryl căyta 
parcă să aţâţe, în orice caz să intrigheze aspra persoanei Ii. 

Cy picătura, cy picătura, totuşi până la urmă s'a com- 
pletat icoana acestei filosofii cylminante, care a însemnat o 
direcție și o piatră de hotar. Desigyr gloria măreață a filoso- 
fului a estompat personalitatea heterogenă a gentilomylyi 
amator, fără ca totyși să se șteargă fără yrmă, în firida amin- 
tirii yrmaşilor, silyeta de cavaler şi om de lyme, deopotrivă 
cy sabie la coapsă şi mândrie în ochi. 
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Clipa morţii este unul din momentele cele mai potrivite 
ca să se vadă resursele de demnitate pe care le posedă sufletul 
cuiva. De sigur temeiu de liniște și de seninătate față de sosi- 
rea morţii, Descartes putea să afle în chiar concepţia sa dualistă 
care afirma nemurirea sufletului, împreunat numai vremelnic 
cu învelișul său material. Dar au mai fost și alți filosofi care 
au împărtășit o convingere asemănătoare și totuși au tremurat 
la apropierea sfârșitului. Charles Renouvier, însemnat filosof 
francez din secolul al XIX-lea, ajuns la capătul vieţii la o vârstă 
de patriarh, în convorbirile sale lucide cu un discipol — cari 
s'au publicat ulterior sub titlul: Les derniers entretiens de 
Charles Renouvier —nu ostenește să spue de pe patul de 
moarte: « Filosoful din mine crede în nemurire, dar totuşi 
ca om sunt laș și mă înspăimânt!» 

Cuvintele ultime ale lui Descartes, raportate fidel de un 
martor sună însă altfel: « Mon âme, il y a longtemps que tu 
es captive, voici l'heure que tu dois sortir de prison et quitter 
l'embarras de ce corps; il faut souffrir cette desunion avec 
joie et courage ». Aci convingerea filosofului a fost susținută 
de bravura cavalerului; dialectica unei concepţii abstracte -- 
oricât va fi părut ea de evidentă — s'a proptit puternic pe o 
tradiție de mândrie și de demnitate, care îi venea dela stră- 
MOȘI. 

Și dacă mărirea lui Descartes o face, în opera sa teoretică, 
renunțarea la moștenirea trecutului şi construirea din nou, 
pe proprie socoteală, în schimb ţinuta lui practică, bravă și 
aristocrată, şi-a datorit-o tocmai faptului că nu şi-a rupt 
niciodată legătura cu înaintașii, și a avut întipărită în adâncul 
fiinţei, datina vrednică a spiței sale. 
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Ședința dela II lume I937 


INTRODUCERE 
Ce sunt neologismele ? 


Obișnuim să numim neologisme cuvintele intrate în limba 
noastră de pe la începutul secolului XIX-lea. Pe' acestea 
le găsim calificate astfel şi în Dicţionarul Academiei. Vom 
observa însă că numirea de «neologism», cuvânt nou» 
este o însușire foarte relativă şi care se poate pierde. De 
exemplu, turcismele și -grecismele, introduse prin secolul 
XVII-lea și XVIII-lea, necunoscute pentru scriitorii textelor 
din secolul XVI-lea, sunt, față de ele, neologisme. O vorbă 
ca zapciu, luată din turcește (zabtgy) a fost odată nouă, cu 
timpul a devenit populară, amestecată cu alte vechi cuvinte 
ale limbii, şi-a pierdut calitatea de neologism, iar pentru 
generația noastră este un arhaism, şi pentru copiii noştri 
va fi necunoscută 1). Vorba armie nu e considerată neologism, 
cu toate că apare numai în secolul XVII-lea în cronicari. 
E interesant să urmărim ce s'a întâmplat în limba noastră 
cu noțiunea exprimată în latineşte prin exercitus. Găsim 
cuvântul în spaniolă (ejercito) şi în italiană (esercito); nu-l 
găsim în limba franceză, care a format din participiul armata 
vorba armee ; nu-l găsim în românește. Se vede că, în tim- 
purile primitive, strămoşii noștri n'au avut nevoie să exprime 

) Dar și cuvântul popor, atât de răspândit acum și în veacurile trecute, a 


fost cândva neologism, căci limba din Codicele Voroneţean nu-l cunoaşte ; are 
peste tot numai: neam, 


5 4. R, — Memoriile Secţiuni Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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noțiunea din latineşte, care însemna «corp de trupă», adică, 
« grupare de soldați organizată », ci având a lupta cu ini- 
micul (hostis, hostem), au numit întâiu grupa năvălitoare 
oaste, de unde au format un verb «a se oști» (=a se lupta 
cu inimicul) alături de a lupta (din lat. luctor, luctare) şi 
apoi un substantiv verbal oștire, cu un înţeles mai general 
(armata noastră, armata dușmană). Deci multă vreme no- 
țiunea de exercitus s'a exprimat prin oaste şi oştire. Au fost 
termeni populari, oficiali şi poetici. In sec. XVII-lea am spus 
că apare vorba armie luată dela Poloni și dela Ruși (pol. 
armia, rus. armija). In sec. XIX-lea din italieneşte intră 
armata şi armada, care devine armată şi este întrebuințat 
în mod general și azi, dar dicționarul îl consideră neologism. 
Armie are o epocă de strălucire pela 1850, îl găsim la Băl- 
cescu, Bolintineanu, Alecsandri, ş. a.; dar după 1870 de- 
vine din ce în ce mai rar şi generația de azi nu-l mai cu- 
noaște sau îl găsește în unele scrieri ca un arhaism. Adică 
soarta cuv. armie este la fel cu a cuv. zapciu : au fost neolo- 
gisme, dar nu le mai numim astfel, pentrucă au pornit pe 
calea pieirii. 

In genere poporul are conștiință că unele cuvinte sunt 
vechi și altele noi. Se zice de unul care întrebuințează multe 
neologisme că vorbește pe radical. Dar se naşte întrebarea: 
dacă întrebuințarea în timp îndelungat a unui cuvânt nou 
(întâi, poate, pronunţat greșit, apoi corect) nu ajunge să-i 
şteargă însuşirea de nou? Cel care a zis, dela vârsta de 7—8 
ani, vorba elev și profesor, care a ştiut la ro—r2 ani că trăiește 
într'o comună, ca acolo mai mare este un primar, cel care a 
auzit mai târziu că peste primari e mai mare un prefect şi 
peste prefecți un ministru, va mai considera asemenea vorbe 
ca niște strdinisme în vocabularul său? Nu va fi mirat când, 
în școală, i se vor da ca exemple de neologisme? Va putea 
el să le puie în aceeaşi categorie cu performanță, handicap 
sau cu vreun alt termen pe care-l aude la vreun sport introdus 
de curând în sate? 

De aceea am zis că însușirea de noutate a neologismelor 
este relativă. 
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Relativitatea aceasta este foarte interesantă de urmărit 
la cuvinte sau familii de cuvinte care au la origine — același 
înțeles. Noul venit caută să-și facă sieşi o situație cât mai 
bună şi, dacă cumva găsește altul cu înţeles identic sau apro- 
piat, caută să-l expulseze ori să-i ia o parte din nuanțele pe 
care le exprimă. 

Exemplu. Latinescul color a dat fr. couleur, ital. colore, 
sp. color. Românii n'au păstrat acest cuvânt, ci, pentru unele 
înțelesuri, s'au servit de vorba față din latinește : vinul avea 
față frumoasă, schimba fețe, fețe : când galben, când roşu. 
Pentru verbul coloro, -are n'au avut cuvânt. Când au învăţat 
meștesugul de a da o coloare «o faţă » unui obiect, au avut 
nevoie de un cuvânt şi au împrumutat dela 'Turci boia. Acest 
turcism a fost câtva timp stăpân cu întreaga lui familie: 
a boi, boianpiu, boianpirie, boiangilâc ; i mai târziu vine 
grecescul Pămpiş (teinture) şi /daro, aor. fdpo (teindre, 
peindre) şi ne dă vâpsea, a vdpsi, văpsit, vdpsito, vdpsitorie. 
Acest al doilea venit a învins pe cel dintâi, căci azi mai 
toate cuvintele din familia lui au devenit arhaisme; dar în 
secolul XIX-lea a apărut neologismul coloare care şi- a format 
familia (a colora, colorat, colorist, coloratură ). Pentru no- 
ţiunea «omul care dă coloare unui obiect s'a deschis o luptă 
între cele trei cuvinte, pe lângă care a intervenit întâi sla- 
vonul zugrav susținut de neogrecul zograf (Goyodgoc), 
apoi modernul pictor, cu familiile lor. Astăzi — 1936 — 
trăiesc toate aceste cuvinte având deosebiri de nuanţă pentru 
unele sensuri: pentru a picta un tablou ne adresăm picto- 
rului, ne adresăm vâpsitorului penttu a vădpsi (sau vopsi) 
un gard sau tinicheaua de pe casă, pentru a văpsi lâna ne 
adresăm boiangiului. Odinioară zugravul făcea tablourile din 
biserici ; el şi-a pierdut din vechea glorie, căci cel care înipo- 
dobește păreții bisericilor este pictor, dar nici n'a căzut până 
la văpsitor, căci se zice zugrav de firme, iar cel care se ocupă 
de păreţii caselor noastre se numește tot zugraz, afară de 
cazuri rare, pentru clădiri monumentale, când apelăm la 
Pictor. Interesant este să notăm că zugravul cu familia sa, 
deși decăzut din unele puncte de vedere (s'a deschis de 
curând o școală de «pictură » bisericească), a păstrat însă o 
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valoare poetică, pe care n'o are nici boiangiul, nici văpsitorul 
cu familiile lor şi pe care n'a dobândit-o încă noul venit 
pictor. 
Eminescu zice: 
Credinţa zugrăvește icoanele 'n biserici . . 


Negruzii zugrăvește pânzele posomârite 
Ce arătau faptele crunte unor domni tirani, vicleni. 


Tot asemenea găsim la alţi scriitori: 


Noaptea zugrăvește umbre negre. 
A țarinei mănoasă poezie . . 

Eu mi-am primit povara 

De a zugrăvi divina-i măreție. 


Introducerea neologismelor 


Introducerea neologismelor se face, în genere, pe nesim- 
ţite: azi intră unul, mâine altul, după o nevoie reală... 
sau închipuită. Zicem așa, pentrucă, de multe ori, cineva ia 
un cuvânt străin, deși ar putea găsi în româneşte echivalentul 
necesar. 

Desigur — în ordinea materială — când se împrumută 
obiecte diferite : de îmbrăcăminte, de mâncare, de construc- 
ţiune, de transport, etc., se introduc şi numele lor din limba 
poporului dela care s'a împrumutat obiectul. "Tot asemenea 
în ordinea spirituală, odată cu instituţiuni, organizări sociale, 
cercetări de studii, se introduc şi nume străine. Nu mai 
vorbim de terminologia ştiinţifică alcătuită cu teme și termi- 
națiuni din limbile clasice și pe care le-au adoptat cele mai 
multe popoare europene, puţine fiind cele ce s'au silit a 
forma din fondul vechiu al limbii lor numele noţiunilor de 
ştiinţă sau al invenţiunilor practice din zilele noastre. 


Curădţirea limbii 


La noi s'a petrecut şi altceva. Au fost momente când 
introducerea de neologisme s'a făcut ca urmare a unor cu- 
rente care au dorit nu numai să îmbogăţească limba, dar s'o 
curățească de anumite cuvinte care — după originea lor — 
se socoteau nevrednice de a figura în dicționarul nostru. 
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Văzând unii numeroasele slavonisme sau turcisme din limba 
românească, au socotit că s'ar întuneca întru ceva latini- 
tatea ei şi au pornit adevărată luptă pentru curățirea limbii, 
Aşa au fost încercările — uneori încununate de succes — 
ale şcoalei ardelene, aşa a fost lucrarea lui Heliade din 1847 
(Vocabularul) prin care se propunea înlăturarea din limbă 
a vreo 1000 de cuvinte slavone, turcești, greceşti, etc. și 
înlocuirea cu altele formate din latinește, dacă nu chiar 
luate aidoma. 


Încercarea lui Heliade 


Am crezut că e interesant, să vedem ce rezultat au avut 
propunerile lui după aproape o sută de ani dela apariţia 
acestei lucrări. 

Am constatat că se pot face trei grupe din cuvintele osân- 
dite la moarte de Heliade: 

a) cuvinte care au rămas până azi, iar echivalentele pro- 
puse de el nu s'au adoptat sau sunt cu totul rar întrebuințate; 

b) cuvinte care au dispărut cu totul sau sunt cunoscute 
numai ca arhaisme de cei cari studiază texte vechi; 

c) cuvinte vechi care trăiesc alături de cele propuse de el. 

Exemple: 

a) se zice și azi bacșiș, nu de băut, cum propunea Heliade, 

„„.Boală nu morb, care e termen medical numai, 

„.„„Biciu, nu flustru, 

basma nu năsariu sau muciniu 

bobotează nu epifanie 

bolnav nu amalat sau mmorbos 
Se zice: bostană nu pepinet 


botez » baptismă 

brazdă  » sulc 

briciu » răzător 

brutar  » pâinar 

buzunar » tească 

veste » nuvelă (care e numai termen literar) 
vârtej » vortice 

gata » dispus 
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Se zice: ghicire nu devinare 
ghicitor » devinator 
grozăvie » abominație 
grăbire _» iuţire 
găteală  » ornatură 
gâde » carnefice 
da ». așa 
dobândă » interes (care are un alt sens) 
domirire » deșteptare (care are alt sens) 
jar » cărbuni aprinși (care se zice, dar nu a 
înlocuit pe jar). 
zadarnic » van (rar) 
zid nu mur (numai la unii scriitori) 


zidar nu murator 

zidărie » murărie 

zăvor » încuietor 

zăpadă » nive sau nea (care a rămas tot provincialism) 
iesle »  rumegătoriu 


măslină » olivă 

milostenie » leimozină 

mită » uzură 

mreajă » _rete 

muncă nu supliciu (care are sens restrâns). 
murdar nu sordid 


măgar » asin 
neobosit  » infatigabil 
nerod » stult 


neîndrăsneală nu necuragiu 
nisip nu arenă (are alt înțeles) 
nojiță nu legământ 


nămol su lim 

noroc »: fortună 
năvală » impetuozitate 
ponos » nume rău 
posac )  mMoros 


potcoavă  » ferătură 
precupeţire » revindere 
precupeţ  » revânzător 
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priveală nu spectanță 


primire ) 
pripire ) 
proptea ) 
pârgă ) 
pârleaz ) 
războiu ) 


răzvrătire > 


accepere 

accelerare (avea însă: tren accelerat) 
tulcru 

primițiu 

trecere 


belu 


rebelare 


rudenie nu afinitate (numai ca termen juridic) 


răboj nu crestar 
rânjire » grințare 
trudă » travaliu 
tăbărire » campare 
tânguială  » lamentaţie 
farmec » încântământ 
hamal » fachin 
hagiu » închinat (foarte rar) 
herghelie >» arment 
hotarnic »  demarcator 
ceaprazar  » basmantier 


ceasornicar » 


cerneală ) 
ciucure ) 
ciung ) 
şiret » 
îngrijire ) 
împrejmuire» 
giuvaer ) 
islaz ) 


orologier 
negreală (rar) 
frangie 
uniman 

astut 

curare 
circonferire 
sculă 
pășunare 


muncă nu travaliu (numai ca termen de economie politică) 


iubire nu 


caracatița » 
chel ) 
chior ) 
clopotniţă » 
clopot ) 
clătire ) 
cârmă ) 


amore (a trăit câtva timp, dar a dispărut) 
polip (care are sens medical) 

poriginos 

uniochiu 

campanilă 

campană 

vacilare 

guvernaliu 
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lagăr nu camp 

lanţ » catenă (a trăit câtva timp, dar a dispărut) 
lapoviţa  » gericidiu 

lichea » maculă 

logodnă  » sposaliţiu 

năzuire » refugiare 

năpârlire » desfulgire 

oblojire  » apune plastru 

oboseală  » fatică 

obrântire » reinflamare (poate ca termen medical) 
olog » stropiat (poate ca termen medical: estropiat) 
oglindă » specol 

odraslă » surcul 

odrăslire >» germinare (numai ca termen ştiinţific) 
odajdă » vestmânt sacru 

pată » maculă 

pitic » nan 

plată > pagament 

pleşuv » calv  (calviţie ca termen medical) 

plug » aratru 

plătire » pagare 

povarnă  » distilatoriu 

pocăire » repentire 

poleiu » gelatură 

polog » muscătariu 

sbârlire  » aricire 

svon » famă 

svâcnire  » palpitare (numai ca termen medical) 
scrântire » dislocare (termen medical) 

scripete  » givală 

scălâmb  » smorf 

slut » stropiat 

slăbire » debilire (e un asemuitor cuv. cu term. medical) 
smochin » fic 

solniță » sărariu 

stariț » decan (care are un alt înţeles) 

stejar )» cerru, cuercie 

strungar  » tumnar 
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nu sanctificare 
» consiliere 


sfânt nu sacru (numai unele sensuri) 
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sfințire 
sfătuire 
sfârşire ) 
sărac ) 


sârmă ) 
tolbă ) 


finire 


pauper (avem însă: pauperism, paupertate) 
fir de metal 


carnasieră 


b) A doua categorie de cuvinte din « Vocabularul» lui 
Heliade au dispărut cu totul sau mai există ca arhaisme: 


areci 
atârdisire 
baș 

bez 

bina 
bucoavnă 
băjănire 
vechilet 
vel 

veleat 
vestire 
vizinea 
vârstnicie 
ghiulea 
gropniță 
dajdie 

de iznoavă 
delă 

diată 
jalbă 
jupân 
japâneasă 
zaif 

zapis 
zarvă 
zarif 
zaherea 


s'a înlocuit cu adjudecat 


) 


) 
) 


) 


adjudecare 
agio 

fără 
edificiu 
abecedar 
emigrare 
procuraţie 
mare 

an 
înştiinţare 
balanță 
majorat 
bombă 
cimitir 
impozit 
din nou 
act 
testament 
petiție 
domn 
doamnă 
indispus 
înscris 
larmă 
elegant 
provizie 
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zulut 
zălog 
zaraf 
zătignire 
ianat 
ibovnic 
ipac 
izbrănire 
izvod 
istov 
istovire 
calabalâc 
capişte 
caraulă 
chezaş 
covaciu 
craiu 
crug 
curama 
cusur 
madea 
milosârdnic 
mucalit 
mofluz 
mâglisire 
(în) naht 
nemete 
nerodire 
nepravilnic 
netâlcuit 
obidă 
oblu 
oblăduire 
preobăjenie 
obştire 
obârşie 
opis 
ohavnic 
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s'a înlocuit cu 


buclă de păr 
ipotecă 
bancher 
împiedicare 
pismă, ură 
amant 

şi celelalte, etcetera 
lichidare 
model 
capăt 
terminare 
bagaj 
templu 
sentinelă 
garant 
făurar (fierar) 
rege 

ciclu 
analogie 

rest 
chestiune 
caritabil 
COMIC 

falit 
lingușire 

în natură 
grămadă 
sterilitate 
ilegal 
neexplicat 
suspin 

neted 
administraţie 
schimbare la față 
publicare 
origine 

listă 
perpetuu 
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otârnie s'a înlocuit cu de dimineața 
peșin ) ) » îndată 
pihotă » » » infanterie 
podvadă » » » angara 

polc ) Di » regiment 
polcovnic » » » colonel 
ponosire » » »  defăimare 
poprire 5) ) » arestare 
pravilă > » » lege 
pravoslavie » » » ortodoxie 
praporgic » » » stegar, sublocotenent 
prestol 5) ) » altar 
predanie » y » tradiţie 
presustvie _» Dă » prezenţă 
propovedanie » » » predică 
proclet i) 5) » scelerat 
rubar » » » comparaţie 
rânză ) ) » stomac 

sinet » » » document 
slovă » » » literă 

smotru » » » revistă militară 
spegmă » » » caiet 

sfetire » ) » dare pe față 
tacrir » ) » proces-verbal 
tacmin » ) » aproximativ 
tist ) » » ofițer 
treptelnicește » » » gradat 
tulumbagiu » » » pompier 
ucenie » ) ». disciplină 
havuz ) 5) »  basin 

halcz > » » verigă 

* hazna » 5) » tezaur 
ţârcovnic ) ) »  paracliser 
ceapraz » » » galon 

cirac » » » elev 

cisluire ) ) » numărare pentru impunere 
CINOVNIC ) ) » delegat 


*) S'a păstrat cu alt înţeles, 
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șlen 


ciocârtire 


şaică 
ștab 


împotrivă 
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s'a înlocuit cu membru 
> ) » mutilare 
şalupă | 
stat-major 
contra 
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Cc) A treia categorie de cuvinte propuse de Heliade pentru 
a fi eliminate trăiesc până azi alături de neologismele pro- 
puse de el. Unele au înţeles cu totul identic; pentru altele 
se observă o deosebire semantică totală sau parțială: 


(înţeles identic) 


apururea  — în eternitate 
harnic — activ 
blajin — blând 
bogat — avut 
bolovan — pietroiu 
bondoc — scund 
breaslă — corporație 
brodeală — întâmplare 
băgare — introducere 
bălan — blond 

veac — secol 
vedenie — viziune 
vestit — celebru 
veşnic — etern 
vinovat — culpabil 
vlădică — episcop 
vrajbă — discordie 
vreme — timp 
văpaie — flacără 
vârstă — etate 
ghimpe — spin 

glas — voce 
graniţă — frontieră 
greşeală — eroare 
grăire — vorbire 
pâlceavă — ceartă 


(cu deosebiri de înţeles) 


acaret — proprietate 
alaiu — cortegiu 
amanet — ipotecă 
bazaconie  — nelegiuire 
beznă — abis 
beteag — bolnav 
becisnic — neputincios 
bizuesc — încumetez 
boccea — legătură 
basn (basm) — fabulă 
vijelie — tempestă 
în vileag —în public 
viclean — perfid 
vitejie — bravură 
Voinic — tare 

vrajă — farmec 
vrednic — demn 
vremelnic  — provizoriu 
vrăjitor — fermecător 
vrăjmaș — inemic 
vârstnic — major 
grijit — curat 
greşit — defectuos 
groază — teroare 

a găzdui  —a ospăta 
prăvălie — oficină 
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(înţeles identic) 


gălăgie 
gând 

de obşte 
deslușit 
desnădejde 
desobişnuit 


despăgubire 


destoinic 
destăinuire 
doborîre 
dobândire 
dovadă 
dojană 
duhovnic 
dușman 
dăinuire 
dărnicie 
dârj 

jertfă 

Jeţ 

jilav 
zestre 
zăbavă 
zăbrele 
zădărnicie 
zâmbet 
izbutire 
iscusit 
iscălire 
ispită 
casnă 
chibzuire 
clădire 
copac 
căire 

leac 

lesne 


— tapaj 

— cuget 

— comun 

— lămurit 

— disperare 
— desvăţat 

— indemnizare 
— capabil 

— mărturisire 
— răsturnare 
— obţinere 

— probă 

— mustrare 

—- confesor 

— nimic 

— durare 

—— liberalitate 
— tenace 

— sacrificiu 
— fotoliu 

— umed 

— dotă 

— întârziere 
— grile 

— vanitate 

— surâs 

— reuşire 

— îndemânatic 
— subscriere 
— tentaţie 

—- tortură 

— deliberare 
—— edificiu 

— arbore 

— părere de rău 
— medicament 
— facil 


(cu deosebiri de înţeles) 


prăznuire 


gârbov 
danie 
darnic 


deal 


denie 


deosebire 


deosebit 


derbedeu 
desăvârşit 


degeaba 
dobitoc 
dogorire 
drag 
dragoste 
drăgălaș 
duh 
dușumea 
jale 
jivină 
jaf 

sleire 
zăduf 
zădărit 
iaz 

iezer 
iasmă 
iveală 
izbucnire 
izbăvire 
izbândire 
izvor 
izgoană 
iscoadă 
ispravă 
cazan 
calapod 
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— celebrare 
— ghebos 
— donaţie 
— generos 
— colină 

- -privighere 
— diferenţă 
— distins 
— vagabond 
— perfect 
— gratis 

—- animal 
— încălzire 
— scump 

— amor 

— amabil 
— spirit 

— parchet 
— doliu 

— animal 
— pradă 

— desecare 
— căldură 
— întărâtat 
— lac 

— lac 

— monstru 
— aparență 
— explodare 
— salvare 
— realizare 
— fântână 
— esiliu (exil) 
— spion 

— rezultat 
— căldare 
— formă 
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(înţeles identic) (cu deosebiri de înțeles) 


migălos — minuţios chenar —— margine 
mucenic martir clevetire — calumniare 
nevastă — soţie coajă — scoarță 
neghiob - stupid covârşire  — întrecere 
necaz supărare colac — turtă 
nenorocire  —- nefericire corabie — navă 
neobișnuit  — nedeprins corăbier — marinar 
nepomenit  —— neauzit cotropire  — uzurpare 
netăgăduit  — necontestat culă — turn 
neîngrijire  — neglijenţă cusur — defect 
nădejde —- speranţă cucernic — umil 
nădușeală  — sudoare cârd — trupă 
năpădire — asaltare cârtire — murmurare 
năprasnic  — colosal leş — cadaver (cadavru) 
nărav -- învăţ rău mahramă  -—ștergar 
obiceiu — deprindere milă — caritate 
obraznic — impertinent mirean — laic 

obştesc — general maidan — piaţă 
ocrotitor - protector mângâiere  — consolare 
pecete — sigiliu neaoș — curat 
peșteră — cavernă neam — gen 
plămadă — ferment nemernic  — vagabond 
povaţă — învățătură neodihnă  — neastâmpăr 
pocăință — penitență nepotolit  — neastâmpărat 
poreclă —- supranume nestatornic —inconstant 
poruncă — ordin nesfârșit — infinit 
potolire — alinare netrebnic  — inutil 
potop — deluviu necinste — desonoare 
potrivire — ajustare norocire — prosperitate 
deopotrivă  —egal năbușală  — sufocaţie 
pregătire  — preparare năduf — asfixie 
prigoană — persecuție odaie — cameră 
prieten — amic ocară — insultă 
prilej — ocazie ocnă — salină 
primejdie  — pericol neoprit — tolerat 
pricină — cauză nepotrivit  — inegal 
prorocie — profeție născocire  — inventare 
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proslăvire 
pustnic 
părăsire 
pâclă 
raiu 

rană 

rob 

răvaş 
scornire 
slab 

slavă 
slugă 
slujbă 
soroc 
sprijinire 
statornic 
stavilă 
suliman 
suliță 
surghiun 
sfat 
sfetnic 
sădire 
sălaș 
tabără 
taină 
temniță 
tibișir 
tovarăș 
tovărășie 
trebuință 
trup 
tăgăduire 
tâlc 
tâlmaciu 
tâlmăcire 
tămăduire 
uliţă 
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— glorificare 


— eremit 


— abandonare 


— negură 
— paradis 
— plagă 
— sclav 
— bilet 


— inventare 


— debil 
-— glorie 
— servitor 
serviciu 
— termen 


— susținere 


— stabil 
— obstacol 
—— dres 

— lance 
—- exil 

— consiliu 


— consilier 


— plantare 
— locuință 
- — castre 
—— secret 


— închisoare 


— cretă 


— camarad 
— asociaţie 
— necesitate 


— corp 


— denegare 
— explicaţie 
— interpret 
— traducere 
— însănătoșire 


— stradă 


obşte — comunitate 
ostrov — insolă (insulă) 
pază — gvardie (garda) 
plocon — prezent 
ploconire  — complimentare 
poveste - narație 
pogorîre — descindere 
podoabă — ornament 
pomenire  —amintire 
praznic — solemnitate 
prapure — stindard 
prevestire  —anunțare 
priveliște - spectacol 
pridvor — vestibul 
proptire — susținere 
pustiire — devastare 
raznă — izolat 
pârlit — ars 

pândă — veghe 
reveneală  -—umiditate 
răzmiriță  — revoluţie 
restriște — dezastru 
răgaz — repaos 
răfuire — lichidare 
semeţ — arogant 
silă — putere 
simbrie — salariu 
slăbiciune  — debilitate 
smerenie  — modestie 
strașnic — sever 
strejar — veghetor 
strună — coardă 
tacâm — serviciu de masă 
tiptil — incognito 
topor — secure 
treabă — cauză 
treaptă — grad 
ursitoare  — destin 
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(înțeles identic) 


(cu deosebiri de înţeles) 


fală — laudă foişor — pavilion  » 
falnic — arătos hain — perfid 
fudul — orgolios hatâr — favoare 
făgăduință  — promisiune heleşteu — lac 

făţarnic ipocrit hotărîre — sentință 
hrană — nutriment hotărîtor  — definitiv 
ceas — oră ciorbă — supă 
ceasornic  —-orologiu şandrama  — baracă 
cernit — în doliu împrietenire — aliare 
cinste — onoare întrupare  — încorporare 
ciudat — bizar 

ciudă — supărare 

ciorap — călțun 

şoptă — murmură 

şubred — debil 

învrednicire — meritare 

învrăjbire  — desbinare 

învălmășeală — confuzie 

îngăduire  — permitere 

îndrăsneală — cutezantă 


Dicţionarul Academiei din 1870 


In acelaşi sens al curățirii limbii au lucrat autorii « Dictio- 
nariului » Academiei din 1870, pe cari i-a combătut Al. 
Odobescu chiar în sânul acestei adunări. 

Ca Odobescu au judecat și alții, cum au fost membrii 
« Junimei ». Cam în același timp s'au ivit scriitori și mai ales 
avocaţi și oameni politici cari introduceau fără socoteală 
cuvinte noi formate după franțuzește sau după latinește. 
In contra acestora s'au ridicat alții cari voiau să scoată din 
limbă chiar neologismele necesare și în bună parte încetă- 
ţenite. i 

De sigur, exagerarea şi într'un sens şi în altul era greșită; 
există o cale de mijloc. 
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Principiile Regelui Carol I 


Principiile acestei căi le-a formulat Regele Carol I în cu- 
vântările ţinute în ședințele. Academiei în 1884 şi în 1905, 
când a propus Academiei să încerce din nou a întocmi un 
dicționar, care s'a încredinţat lui B. P. Ilasdeu. 

E vrednic de notat faptul că primul nostru Rege, care a 
învăţat românește după ce a venit în țară și a avut profesor 
pe Aug. Laurian, unul din autorii dicționariului din 1870, 
n'a fost un adept a școalei latiniste, ci a fost un eclectic. 

El zicea: « Menţinem aceste expresiuni întrebuințate de 
străbuni și nu ne temem de cuvinte ce au căpatat de veacuri 
împământenirea ». 

Nu respingea introducerea neologismelor, dar adăuga: 
«să ne ferim de o îmbelşugare de expresiuni moderne, care 
— nepunând o stavilă la timp —va înstreina poporul de 
limba sa ». 


Ce trebue să se facă? 


Deci: a opri introducerea neologismelor ar fi a sărăci 
limba și a o face să nu poată fi în curentul culturii generale; 
a introduce cu grămada neologisme fără discernământ ar fi 
a face din ea o limbă străină pentru popor. 

În secolul XVII-lea, fără să fi discutat pe atunci cineva 
teoretic chestiunea, cam așa au înţeles lucrurile scriitorii 
noștri. Vedem că cronicarii au introdus cuvinte noi de 
natură literară, ştiinţifică sau filosofică. Asemenea, Dimitrie 
Cantemir, mai ales în «storia ieroglifică », a luat din lati- 
neşte sau din grecește diferite cuvinte, cărora le-a dat o formă 
destul de potrivită cu limba românească, (tiranie, tractat, 
teorie, rețeta, simfonie, prognostic, antidot, etc.). 


Dacă privim istoria limbii românești de când avem texte 
tipărite şi manuscrise, constatăm că am avut grupări mari 
de neologisme intrate în limbă: 

a) elemente turcești, în timpul influenţei 'Turcilor, (sec. 


XVII-lea și XVIII- lea); 


6 A. R. — Memoriile Sectiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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b) elemente grecești, în timpul influenței culturii grecești 
şi în epoca fanarioţilor (sec. XVII-lea—XIX-lea); 

c) elemente ruseşti în timpul diferitelor ocupaţiuni dela 
finele sec. XVIII-lea și sec, XIX-lea. 

Se obișnuește, însă, a se da numele de neologisme numai 
cuvintelor venite în sec. XIX-lea din italienește, franțuzește, 
"nemţește şi celor formate pe cale savantă din latineşte. 

Ne vom ocupa deci în deosebi de acestea. 
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ROSTUL NEOLOGISMELOR 


In momentul în care o grupă de oameni au simţit nevoia 
să exprime o noţiune pentru care nu aveau cuvânt în limba lor, 
e firesc să aleagă unul din aceste două chipuri de a-şi mul- 
țumi nevoia: 

— ori să găsească în propria lor limbă o vorbă sau mai 
multe care, la un loc, să exprime acea noţiune; 

—-ori să împrumute un cuvânt străin. 


Când a fost nevoie să se dea pe românește terme- 
nul de geometrie exprimat în fr. angle, s'a luat vechiul cuvânt 
unghiu popular şi se zice unghiu drept, apoi friunghiu, etc. 
Prima procedare. 

Pentru alt termen de geometrie care numeşte linia care 
uneşte centrul cu circonferența, pe care Francezii o numesc 
rayon, s'a întrebuințat rază (rază de lumină) şi aşa a rămas 1). 
Tot prima procedare. 

Alt exemplu îl găsim într'o carte din 1791. Traducătorul 
avea să dea româneşte ideea că un scriitor a luat premiul 
Academiei franceze. A căutat un cuvânt echivalent și a găsit 
bacșiş: «A luat bacşişul Academiei ». De sigur că pe acea 
vreme vorba «bacșiș» n'avea în conţinutul său nota pejo- 
rativă de astăzi. 

Când "Țichindeal a voit să spună pe româneşte noţiunea 
greacă morwrijş, a zis «făcătoriu ». Mai târziu s'a zis poet, 
adică s'a introdus însuşi cuvântul grec, luat din franţuzește. 


*) In vorbirea comercială rayon nu s'a tradus, ci s'a luat transpunându-se 
liteaă cu literă, 


6e 
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Acestea sunt exemple pentru primul procedeu. El este 
— mai exact: a fost—rar întrebuințat în limba noastră. 
De obiceiu s'a luat cuvântul străin, chiar dacă nu era neapă- 
rată nevoie. 


Neologismul acesta se ia sau pe cale scrisă sau pe cale 
orală. Dacă se ia dintr'o limbă cu ortografie mai mult fone- 
tică, are în genere o singură formă; dacă se ia dintr'o limbă 
cu ortografie mai mult etimologică, poate avea două forme, 
dacă s'a introdus pe cele două căi. Acele două forme trăiesc 
câtva timp : una fiind așa zicând literară, alta fiind familiară 
și mai mult vorbită. Cu timpul una omoară pe cealaltă sau, 
dacă rămân ambele, se produce o deosebire de înţeles mai 
mare sau mai mică, 

Comediile lui Alecsandri sunt pline de franţuzisme care 
ilustrează acaeastă constatare : 


a renonsat formă vorbită faţă de cea scrisă renunțat 


dejone dejun 
Pansion Pension 
derar şie ierarhie 


mademuazelă se vede că nici "n'a intrat pe cale scrisă, dar 
nici n'a fost primit în limba literară, care a admis numai 
demoazelă, dar pentru scurt timp, căci a venit domnişoară 
şi i-a luat locul. 

Cu madame s'a întâmplat o mare luptă. Corespondentul 
român doamnă avea în vechime numai înțelesul de «soție 
a domnului » și pentru soțiile boierilor era cuvântul « jupâ- 
neasă ». Era loc deci pentru cuvântul francez. Prima formă 
este: madamă, pe care o găsim câtva timp și în vorbire şi în 
scris; dar decăderea «jupânesei », apoi introducerea guver- 
nantelor străine încep a da o notă peiorativă formei madamă 
și acest fapt impune un fel de introducere din nou a cuvân- 
tului francez, scris acum şi pronunţat mnadam. Apoi se sco- 
boară și doamnă dela înaltul său rang. Cu timpul se stabi- 
leşte un fel de ierarhie: e respectuos să zici madam(e), dar 
e mai mare semn de respect să zici doamnă. 
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Când Francezii au introdus o serie de cuvinte germane, 
le-au păstrat exact forma originală, chiar când pronunțarea 
a fost puţin schimbată: 


bord este germanul Bord 


bock Bock 

frac Frack 
cobalt Kobalt 
thalweg Thalweg 
blanc Blanck 

ori au făcut o ușoară modificare ortografică : 

bourg Burg 
gangue Gang 

halte Halt 

lande Land 


Și în românește într'o vreme s'au transcris cuvinte străine 
exact: 
Scopos gr. 0x070$ 
cosmos 400408 


Dar nevoia de a le da o terminare gramaticală sau pentru 
a le articula a născut schimbări indispensabile : 

Pe când Francezii scriu şi zic « sanatorium » fără a-l orto- 
grafia franţuzeşte, noi trebue să scriem (pentru a-i păstra 
forma din limba din care le-am luat): 

scoposul, cosmosul, lavirintul; mantoul, etc. 

In "Transilvania s'au luat latineștile fiscus, forum şi (prin 
influenţa pronunțării ungurești) au devenit: 

fiscușul (fiscuș), furumul (furum). 

Afară de asemenea mici schimbări, care abia se observă 
în scris, constatăm că, în primele timpuri ale introducerii 
neologismelor de care ne servim în mod curent şi s'au înce- 
tățenit în românește, ele au păstrat forma originală aproape 
literă cu literă: 

Se zicea melanholie (uelayzolia) şi haractir (zaoaxrr)0): 


Mult mi-e ciudă și mă mir 
De al celor mari haractir . . , 


(Momuleanu) 
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S'a zis, după italieneşte: zsolă (p. vechiul ostrov); mai 
târziu insulă (după latinește); ducă, mai târziu duce (după 
latinește). 

După greceşte s'a zis rigd: 

Atrid de bărbaţi rigă si Ahil înzeitul... 
(Aristia. ..). 

Mai târziu latinescul rege s'a aşezat definitiv, mai ales că 
a devenit titlul oficial al suveranului nostru, iar grecescul 
a rămas în nomenclatura cărţilor de joc: 

Când eu am dat.pe riga, baţi cu alta mai mare? 
(Gr, Alexandrescu). 

Într'o traducere din 1791 găsim o sumă de cuvinte intro- 
duse cu forma calchiată după greceşte. "Toate şi-au schimbat 
forma sub influenţa curentului latinist și au rămas astfel 
până azi: 

chendru (azi: centru) xEvroo» 

fanatismos sau ieşire din minte (fanatism) pavariouds 

discosul (azi: disc) 6 0rox6q 

itichi (azi: etică) ») 199) 

fandaxie (azi: fantazie) pavraoru 

comit (azi: cometă) x047jrns, plural: comiţi 

trigonon (azi: tr'unghiu) 7o(povov 

ipotinusă (azi: ipotenusă) drrorervovoa 

diagonios (azi: diagonală) Orapovoş 

proodos (azi: progresiune) 7960%0$ 

entusiasmosul (azi : entusiasm) Evrovoraou6s 

ipotesis (azi: ipoteză) vr0%eoc 

matematicos (azi: matematician) 449 utariros 

fizicosul (azi : fizician) pvotx0s 

elipsis (azi: elipsă) E1erwprg 

eclips, eclipsul (azi: eclipsă) EA 

ilitrisesc (azi: electrizez) pAezro(Go 

axon (axă) dSovaş 

analogon (azi: analog) drdioyoş 

demonos (genial: demonosul Platon) Yauuovroş 

endelehie (entitate: sufletul este o endelehie) 2vreA5s 

palirii (flux şi reflux) zai/egora 
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Multe vorbe luate din franțuzește, până după mijlocul 
secolului al XIX-lea, au păstrat o formă cât mai apropiată de 
original, care mai târziu a dispărut: 


șansul, șansurile jocului 

portfelul 

sortul au greşit (sort p. soartă, fr. sort) 
un mobil (o mobilă) 

exersat (exercitat) 

nu te ofans (ofensez) 

objetul, sujeturi de vorbire 

banc (p. bancă) 

serjanți d'arme 

un fiacru 

jucau aerul cunoscut (cântau aria) 
atelagiu 

retirată (retrasă) 

modă burjoază 

pretendanțţi 

postilion (vizitiu) 

tușile clavirului (clapele) 
solenitate 

dosier (p. dosar) 


O sumă de franțuzisme s'au influenţat de grecisme mai 
vechi și au trăit câtăva vreme sub forma aceasta : 


maltratarisiți (maltrataţi) 

tratariseşte 

adresarisesc 

maghistrat 

ocuparisim 

se sumarisesc (se adună la socoteală) 
riglă (fr. regle = cu care se trag linii) 
amorarisit 

amuzarisit 

poeticească 

comandarisit. 
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ADAPTAREA LA MEDIU 


Precum în lumea animală și vegetală, un individ luat din 
mediul în care trăieşte specia sa şi strămutat în altul (climă, 
altitudine, etc.) își modifică într'un fel sau altul organele 
pentru a se putea adapta noului mediu sau, după un timp 
oarecare moare, tot astfel cuvintele care intră într'o limbă 
nouă primesc modificări și numai astfel pot intra în tezaurul 
comun al limbii celei noi sau trăiesc complet izolate și se 
scriu între ghilemele sau cu indicaţia că sunt străine. 

Pentru ca un cuvânt nou să ajungă a fi la fel cu alte cuvinte 
ale limbii, se cer trei condițiuni: 

1. Să se înlocuiască sunetele care lipsesc în limba noastră 

2, Să i se dea un accent. 

3. Să i se dea o formă gramaticală, 


I. Inlocuirea sunetelor ce hpsesc. 


La neologismele luate din franceză și germană avem o 


serie de sunete care nu figurează deloc în limba noastră sau 
sunt numai dialectale : 

5, eu (ca în fleur), ii (ca în juste) 

nazalele i», e", o", a" (ca în vin, sein, bon, grand) 

gn (ca în agneau) care se găseşte în unele provincii ale dia- 
lectului daco-român 

Il (ca în tail/e) care se găsește în dialectul macedo-român. 


Pentru unele din aceste sunete, problema s'a mai pus în 
secolele trecute când s'au luat cuvinte din turcește și ungu- 
rește. 
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Astfel din turcește a fost înlocuit cu îu, cu u sau cu 3: 
*kulâk > chrulaf ,*diilger > dulgher  **diirme >>dzrmea 
*gulle > ghiulea  *dişman > duşman **giivet >ghiveci 

**burgu > burghiu *măfti > muftiu „**ăiigii > gigi 
**Biibe > giubea  *miişteri >> muşteriu 
**gumbus >giumbuş *tevatiăr > tevatură 
**guguk >giugiuc  **diiseme >> duşamea 
**riisvet > ruşfet 
**tizlama > tuzlama 
**potiire > ghiotura 
Un singur exemplu am găsit pentru înlocuirea lui i cu zo: 
**ăul > giol 
La unele cuvinte 24 s'a schimbat mai târziu în î sau u: 
**kilug > chzulug > chilug 
*titiin > tiutiun >> tutun 

Asemenea prefaceri se întâlnesc şi în cuvinte care au doi ii 

în corpul lor: 

**curuk > ciuruc **siilimen > suliman siimbil >zambilă 

Câteva turcisme la care găsim schimbări de același fel se 

socotesc intrate prin alte limbi în care prefacerea era făcută 
când le-am primit noi: 

**stirgiin > alban. surghiun > surghiun 

**suirui > srb. surugiia > surugiu 

**zuluf > bulg. zulufă > zuluf 

Sunetul i se găseşte și în câteva cuvinte ungurești care au 

trecut în româneşte, înlocuit prin e, , o: 
fiirdă > feredeu iilă >ilău  iiveg >oiagă giizii > guzgan 
iru >ireu  siildă > şoldan dili >uliu 
sziics >> suciu 
La cuvintele luate din franțuzeşte lucrurile s'au petrecut altfel. 
Avem numai câteva cuvinte românești corespunzătoare 
unora franțuzești cu îi în care acest sunet este reprezentat 
nesigur prin îu, î, anume: 

bureau — birou şi biurou 
puree — piurea (sau piureu) 


*) Cuvintele cu acest semn sunt scrise cu ortografia actuală a limbii turceşti, 
**) Cuvintele cu acest semn nu au fost găsite în dicţionarul ed. Garnier 
1930; sunt scrise ca în dicţionarul lui Şăineanu. 
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culoite — chiuloţi și chiloți 
cuvette — chiuvetă şi chivetă, dar şi (rar) cuvetă 
Epuiser — epiuiza, dar destul de des epuiza 


costume — în vechea vorbire familiară moldovenească se 


zicea costium, dar 


azi costum 


ceinturon — centiron, dar şi centuron. 


lată şi lista celorlalte cuvinte, în care și fr. este u. Se va 
vedea că toate corespund unui cuvânt latin cu sunetul 4 sau 


italian, mai rar. 
manufactute > 
manutention > 
masculin 
canicule 
capituler 
capsule 
capture 
carburateur 
cellule 
cellulose 
censure 1) 
ceinture 
ceruse 
questure 
commensurable 
compulser 
commun 
commutateur 
concubine 
concussionnaire 
conducteur 
congruent 
consecutif 
costume 
culinaire 
culture 
cure 


VVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVvVvvv 


manufactură lat. 
manutanță ital. 
masculin lat. 
caniculă, canicular  » 
capitula ) 
capsulă ) 
captură » 
carburator 

celulă lat. 
celuloză » 
censură » 
centură ) 
ceruză ) 
chestură ) 
comensurabil ) 
compulsa ) 
comun ) 
comutator ) 
concubină ) 
concusionar ) 
conductor ) 
congruent ) 
consecutiv ) 
costum ital. 
culinar lat. 
cultură » 
cură » 


1) Greşit deci se scrie : cenzură. 
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manufacere 


manutenzione 


masculinus 
canicula 
capitulum 
capsula 
captura 


cellula 
cellula 
censura 
cinctura 
cerussa 
quaestura 
mensura 
compulsare 
COMMUNIS 
mato 
concubina 
CONCUSSIO 
conducere 
congruens 
consecutus 
costume 
culina 
cultura 
cura 


curatelle 
depute 
diluer 
dissimuler 
„divulguer 
ductile 
dualisme 
&mulation 
execution 
expulser 
fabuleux 
furieux 
fusion 
illustre 
illusion 
institut 
municipale 
jubile 
judiciaire 
juriste 
juvenile 
lugubre 
lanette 
nature 
nuance 


nucleus 

nul 

oculiste 
occulte 
ossuaire 
parfumeur 
pendule 
perruque 
presumer 
procurateur 
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VVVVvVvVvVvvv 


curatelă 
deputat 


(pop. dipotat) 


dilua 
disimula 
divulga 
ductil 
dualism 
emulaţiune 
execuţie 
expulsa 
fabulos 
furios 
fuziune 
ilustru 
iluziune 
institut 
municipal 
jubileu 
judiciar 
jurist 
juvenil 
lugubru 
lunetă 
natură 
nuanță 


nucleu 

nul 

oculist 
ocult 
osuar 
parfumor 
pendul 
perucă 
prezuma 
procurator 


lat. 
». 


curator 
deputare 


dilvare 
dissimulare 
divulgare 
ductilis 

duo 
aemulatio 
exsecutio 
expulsare 
fabula 
furiosus 
fusio 
illustris 
illusio 
institutum 
municipium 
jubilare 
judiciarium 
jus, juris 
juvenis 
lugubris 
luna 

natura 
(nuance < nuer, 
nuer < nue, 
nue < nubes) 
nucleus 
nullus 
oculus 
occultus 
ossuarium 
fumare 
pendulus 
perruca 
presumptus 
procurator 
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prudence 


pupille 


refuser 


reputation 
resolution 


resumer 
rubrique 
speculatif 
stimuler 
stipulation 
structure 
studieux 
subsidiaire 
succeder 
suffrage 
sulfate 
susciter 
suspendu 
taciturne 
talus 
torture 
turbine 
humour 
utopie 
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prudență 
pupilă 
refuza 


reputaţie 
rezoluțiune 


rezuma 
rubrică 
speculativ 
stimula 
stipulațiune 
structură 
studios 
subsidiar 
succeda 
sufragiu 
sulfat 
suscita 
suspendat 
taciturn 
taluz 
tortură 
turbină 
umor 
utopie 


prudentia 
pupilla 
refusum dela re- 
fundere 
reputare 
resolutio < resol- 
vere 
rusumere 
rubrica 
speculatio 
stimulare 
stipulari 
structura 
studiosus 
subsidiarius 
succedere 
suffragium 
sulfur 
suscitare 
suspensus 
taciturnus 
talus 
tortura 
turbo, -inis 


eng]... din lat. humor 
lat. utopia 


Cele puţine din prima categorie vin sau din latina medie- 
vală sau dintr'o formă mai puțin cunoscută sau din italienește : 


bureau < lat. birrus (manta de lână) >> mediolat. buza 1) 
puree  < mediol. purea < lat. porrum 
culoite în legătură cu lat. culus 
cuvette din cuppa (vas) 

epuiser în legătură cu puteus 
costume < ital. costume < lat. consuetudinem 


1) Deci bur.au este o masă acoperită cu bura. 
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„RIN a IER i ca nl a ua ea dea ia de at lot cl n RE IE E O 


Se pune întrebarea dacă pe celelalte multe cuvinte trebue 
să le considerăm ca luate din franțuzeşte ori din latineşte. 
Dicţionarul Academiei pune alături cuvântul latinesc de cel 
franțuzesc. 


b) Sunetul din turcisme a fost înlocuit prin o, rar prin u: 
**lkaragiz >> caraghioz 


*Lofte > chzoftea 
*kOșk > chioșc 
*|-ostek > chzostec 
%*po€ > ghzociu 
*gol > ghiol 


**gordum > ghiordum 

**găzgore >> ghzojghzorea 

**gozdan >> ghiozdan 

**gotiire > ghiotora 

Pentru înlocuirea cu 4 am găsit numai 

**bokme >> bucmea. 

Cuvântul **6lef& (pe care nu l-am găsit în dicționarul 
turcesc modern) a avut odată forma olefea, care prin etimo- 
logie populară a devenit lefea (formă învechită) şi apoi leafă. 

Cuvintele ungurești cu 6 trecute la noi au înlocuit acest 
sunet prin €,i,o,u: 

boseg >> belșug vâfel > vifel toleser > tolcer 

fol6zo > felezău gork6 >> chzoarcă 

kSlteni > cheltui  gjomber > ghimber 

gozu >> guzgan 
lu > uliu 
Srleni > urui, uruială 

Cele mai multe sunt provincialisme. 

Sunetul corespunzător turcescului 5 îl găsim în câteva 
terminări franceze dintre care vom examina pe eur și eux. 
Trecerea cuvintelor cu acest sunet s'a făcut cu o mare greutate 
de adaptare: multe forme sunt încă în luptă și unii filologi 
au păstrat ortografierea franceză eur, ceea ce de sigur nu 
poate fi o soluțiune definitivă. În câteva cazuri controversa 
a fost tăiată de forma corespunzătoare din latinește. 
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Iată exemple : conducteur, trieur, majeur, voyageur, farceur, 
tricheur, moteur au luat terminarea or, care este formă popu- 
lară şi literară : conductor, trior, major, voiajor, farsor, trișor, 
motor, contor, colportor, dirijor, expeditor, cooperator. 

Câteva au luat er: 

piqueur >> picher, friseur > frizer 
In luptă mai sunt: 


coafor şi coafeur (coiffeur) 
şofer şi şofeur (chauffeur) 
lichior şi licheur (liqueur) 
sufler şi sufleor (souffleur) 


Chaum eur, care — şi în franţuzește —a dobândit o răs- 
pândire mare în timpurile din urmă (în vechile dicţionare 
mai Că nu se găseşte) s'a răspândit repede la noi sub forma 
șomer. 

E interesant să notăm că mineur a dat două forme cu două 
înțelesuri deosebite, fiindcă a venit, în realitate, din două 
cuvinte (din mineur < minor și mineur < miner < lat. mi- 
nare): 

Minor = ant. lui major 
miner = lucrător în mină 


Exemple de corespondenţa între fr. eur. și rom. or.1): 


fr. calomniateur r. calomniator ]. calomniator 
colporteur colportor — 
commutateur comutator mutator 
conducteur conductor conductor 
corservateur conservator conservator 
compteur contor — 
controleur controlor — 
crediteur creditor creditor 
curateur curator curator 
delateur delator delator 
detracteur detractor detractor 


1) Să se observe că afară de rare cazuri (notate) se păstrează accentul ca în 
limba franceză. 
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fr. deserteur 
dictateur 
diffuseur 
dresseur 
editeur 
€lecteur 
monteur 
executeur 
expediteur 
forunisseur 
graveur 
inferieur 
majeur 
carburateur 
censeur 
questeur 
coiffeur 
collecteur 
commandeur 
compositeur 
cultivateur 
classeur 
classificateur 


r. dezertor 
dictator 
difuzor 
dresor 
editor 
elector 
montor 
executor 
expeditor 
furnisor 
gravor 
inferior 
major 
carburator 
censor 
chestor 
coafor 
colector 
comandor 
compozitor 
cultivator 
clasor 
clasificator 


]. desertor 
dictator 


editor 
elector 
executor 
inferior 
major 
censor 
questor 


collector 


compositor 


r. dirijor format în românește de la verbul a dirija 


fr, correcteur 
dispensateur 
dresseur 
€eclaireur 
orateur 
organisateur 
parfumeur 
patineur 
percepteur 
projecteur 
promoteur 
proviseur 
prosateur 
raffineur 


r. corector 
dispensator 
dresor 
ecleror 
orator 
organizator 
parfumor 
patinor 
perceptor 
proiector 
promotor 
provizor 
prozator 
rafinor 


corrector 
dispensate : 
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rapporteur raportor 
recepteur receptor 
redacteur redactor 
reformateur reformator 
regisseur regisor 
regulateur regulator 
precepteur preceptor 
predecesseur predecesor 
precurseur precursor 
predicateur predicator 
mistificateur mistificator 
moniteur monitor 
€quateur ecuator 
€ducateur educator 
moteur motor 
experimentateur experimentator 
exterieur exterior 
facteur factor 
gouverneur guvernor 1) 
imposteur impostor 
inspecteur inspector 
instigateur instigator 
instituteur institutor 
instructeur instructor 
interpellateur interpelator 
legislateur legislator 
navigateur navigator 
novateur novator 
operateur operator 
prevaricateur prevaricator 
procureur procuror 
professeur profesor 
repetiteur repetitor 
rapporteur raportor 2) 
1) Pentru al doilea sens al cuvântului (celui qui gouverne) s'a format: gu- 
verna-+t--or. 
2) În fr, are 3 sensuri: pâritor (care n'a trecut în rom.) — cel care face un 
raport despre ceva — instrument de geometrie. Pentru al doilea înţeles s'a zis 
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reviseur 
sculpteur 
senateur 
serviteur 
sylviculteur 
spoliateur 
successeur 
superieur 
trieur 
tuteur 
ulterieur 
verificateur 
versificateur 
viticulteur 
voyageur 
voltigeur 
jongleur 
piqueur 
souffleur 
chauffeur 
remorqueur 


însă : 
fr. ingenieur 


revizor 
sculptor 
senator 
servitor 
silvicultor 
spoliator 
succesor 
superior 
trior 

tutor 
ulterior 
verificator 
versificator 
viticultor 
voiajor 
voltijor 
jongler 
picher 
sufler 
şofer 
remorcher 


inginer 


se arată a fi luat din italieneşte: ingegnere. 

O serie de cuvinte în eur, trecând în românește, sau 
schimbat cu totul, căci s'au înlocuit printr'un adj. format 
din participiul trecut al verbului corespunzător cu suf. or. 
Unul a luat terminațiunea ar. 


fr. magntiseur 
collectionneur 
danseur 
Joueur 
distributeur 
exploiteur 


r. magnetizator = magnetiza|t]+-or 
colecționar 
dansator == dansalt]-+or 
jucător = juca[t]-+or 
distribuitor = distribui[t]-+or 
exploatator = exploata|t]-t+-or 


multă vreme după introducerea parlamentarismului în 1860: raportator; mai târ- 
ziu s'a zis raportor în Cameră și Senat, 


7 4. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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fr. inventeur r. inventator = inventa[t]-kor 
insulteur insultător = insulta[t]-+-or 
enregistreur registrator = registra|t]-țror 
villegiateur vilegiaturist  — vilegiatură-țist 
visiteur vizitator == vizita[t]-+or 


Silaba -eux a devenit os prin influența cuvintelor latine 
sau italiene, încât se poate pune întrebarea dacă se pot con- 
sidera aceste cuvinte ca venite numai din franţuzeşte. 


fr. calamiteux  r. calamitos it. lat. calamitosus 


capricieux capriţios capricioso 

caverneux cavernos cavernoso 

contagieux contagios contagioso 

contentieux contencios contenz1oso contentiosus 
copieux copios copiosus 
courageux curagios coraggioso 

mysterieux misterios misterioso 

monstrueux monstruos monstruosus 
fabuleux fabulos fabuloso fabulosus 
factieux facţios factiosus 
fastueux fastuos fastoso fastuosus 
furieux furios furioso furiosus 
gencreux generos generoso generosus 
infectieux infecțios 

ingenieux ingenios ingeniosus 
judicieux judicios giudicioso 

litigieux litigios litigioso litigiosus 
nebuleux nebulos — nebulosus 
oncreux oneros oneroso onerosus 
pieux pios — 
pompeux pompos pomposo — 
prâtentieux  pretenţios — — 
presomptueux prezumţios  presuntuoso — 
prodigieux prodigios prodigioso prodigiosus 
radieux radios radioso — 
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fr. religieux r. religios it. religioso lat. religiosus 
respectueux respectuos ia —— 
scditieux sedițios sedizioso seditiosus 
sententieux  sentențios sentenzioso  sententiosus 
serieux serios serioso — 
screux seros seroso — 
sinueux sinuos sinuoso sinuosus 
sirupeux sirupos — — 
spongieux spongios spongioso — 
studieux studios studioso studiosus 
tendancieux  tendenţios — — 
tencbreux tenebros tenebroso tenebrosus 
tuberculeux — tuberculos — — 
valeureux valoros valoroso — 
vaniteux vanitos — — 
vaporeux vaporos vaporoso — 
vereux veros — —— 
vicieux VICIOS ViCIOsO vitiosus 
vigoureux viguros VIgoroso — 
volumineux voluminos voluminoso — 


c) O schimbare interesantă a acestui sunet este diereza celor 
două vocale care formează sunetul asemănător unui diftong 
românesc, Aceasta se explică prin faptul că cuvintele respec- 
tive au intrat pe cale scrisă sau a influențat forma corespun- 
zătoare din latineşte: 


fr. creuset 
pleuresie 


r. creuzet 
pleurezie 


engl. cruset 


d) Cuvintele cu diftongul ay pronunțat într'un singur sunet 
(0) au trecut în româneşte nu direct, ci sub influenţa cores- 
punzătoarelor latinești, despărțind vocalele a-u, ca şi e-u. 
Altele însă au trecut de-a-dreptul cu pronunţarea franceză o. 


Exemple : 
I. fr. caustique r. ca-ustic lat. causticus 
caution ca-uţiune cautio 


pd 
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fr. 


II. fr. 


e) O greutate de adaptare are şi sunetul scris prin I/. Noi 


causer 
clause 
fraude 
naufrage 
nautique 
pause 
plausible 
pauperisme 
mausol€e 


sauce 


chauffeur 
chaumage 


chausson 
chausse 
chauvinisme 
chauviniste 
cauchemar 
echafaud 
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„ ca-uza 


cla-uză 
fra-udă 
na-ufragiu 
na-utic 
pa-uză 
pla-uzibil 
pa-uperism 
ma-uzoleu 


„ SOS 


şofer 
șomaj 
şomer 
şoșon 
şosea 
şovinism 
şovinist 
coşmar 
eșafod 


lat. causa 


clause 
fraudo 
naufragium 
nauticus 
pausa 
plausibilis 
pauperus 
mausoleum 


84 


am avut acest sunet în cuvinte terminate în 7 la singular 


care fac pluralul în s: 


cal 


> cali 
miel >> mieli >> miei 


>> cai 


Dovadă este neologismul colonel, care tinde a forma plu- 
ralul colonei, ca vechile cuvinte de origine latină, deși alte 
neologisme păstrează pe 7 la plural : fidel, fideli. 


În majoritatea cuvintelor de acest fel sunetul francez trece 


într'un simplu 1 sau în &: 


pavillon > pavilion 


bataillon > batalion 
bouillon > bulion 
> butelie 


buteille 
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bille 


> bilă 
billet > bilet 
guillotine > ghilotină 
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portefeuille a dat portofoliu, portofoiu şi portofel; fauteuil a 
dat fotoliu și fotel. 

Numai faille (stofă) a dat faiu. 

Cât pentru tale, rom. talie poate că a intrat prin ruseşte 
sau poloneşte (talija, talia) ori s'a influenţat de aceste cuvinte. 


J) Sunetul gn (ex. cognac) există și în dialecte şi în limba 
populară în unele provincii, 
ca fel p. miel; îere p. miere 
dar neexistând în limba literară, cuvintele franțuzeşti care 
îl conţin au luat aspecte diferite şi în unele cazuri s'au refăcut 
după originalul latin, mai rar s'au influențat de schimbarea 
vechilor latinisme din limbă gr > mn. 


Exemple: 


a) cognac >> coniac b) ignorant >> ignorant < lat. ignoro 
cagnotte > caniotă 
baignoire >> benoar 
c) resigner >> rezigna < lat. resigno și resemna ca semn din 
signum 
designer >> designa și desemna 
consigner >> consigna: primit în consignaţie 
consemna : consemnul dat, Casă de consemna- 
tun 


2) În privinţa vocalelor nazale din franceză, când era chestia 
de pronunțare, se pronunţau ca în franţuzeşte; iar când era 
chestia scrisului, se sileau Românii să reproducă în scris 
sunetul original şi aveau întrucâtva exemple în limba germană. 

Se pronunţa şi se scria: 

amblemă, antreu, ampir, emposibel, emportant, enfect. 

Intervenind influenţa şcoalei latiniste, care propunea să 
luăm ca tip nu cuvântul francez, ci vorba originală latinească, 
s'a ajuns a se pronunța şi a se scrie: 

emblemă, imperiu, endemic, invalid, unguent. ;, 
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La această pronunțare și grafie au contribuit și cuvintele 
italienești corespunzătoare : 


a incasa ital. incassare 
incarna lat. incarno 
incintă »  incinctus 
inculpa » inculpatio 
infantil » infantilis 
infern » infernus 
encefal ital. encefalo 
enclitic lat. encliticus 
enciclică ital. enciclica 
enciclopedie » enciclopedia 
endemic )»  endemico 
enterită »  enterita 
entusiasm  » entusiasmo (vechiu entusiasmos) 


In modul acesta au rămas puţine cuvinte cu pronunțare 
franceză : 


antreu < entre anchetă < enquâte 
antract  < entr'acte angrenaj  < engrenage 
ansamblu < ensemble antreprenor < entrepreneur 
antrepozit < entrepât antrena < entrener 


In privința sunetelor cuvintelor care trec din limba franceză 
în româneşte, se produc uneori schimbări cu totul nejustificate. 
Unele din ele se explică prin influența cuvintelor asemănă- 
toare din germană; altele, prin nimic: 

viteză din vitesse, deci, trebue: vitesd 


cenzor )  censeur ) >» censor 
ceziune )  cesston ) ) cesiune 
seziune ) session » ) sesiune 
bazin »  bassin » ) basin 
furnizor _» fournisseur » » furnisor 
conzul » consul ) ) consul 


h) Grupul mpt și mt pronunţate nt s'au influențat de forma 
scrisă şi de italienește și după ce s'a scris cu toate literele 
a ajuns a fi admis chiar de Academie sub forma nt: 

comptable contabile contabil 


www.digibuc.ro 


87 


compte 
compteur 
comptoir 
comte 
comtesse 
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conto 


conte 


cont 
contor 


39 


contoar şi cantoră (vechiu) 


conte 
contesă 


î) Grupul ce, ci din cuvintele franțuzeşti corespunde în ro- 
mânește, la neologisme, ori cu ce, ci ori cu fe, fi, după cum în 
corespunzătoarele originale latinești se găseşte ce, ci sau tia 
sau în corespunzătoarele italienești se găseşte un z. În unele 
cazuri se amestecă și influența formelor germane și într'unul 
este o influență ungurească ; în câteva influență rusească. 


Exemple : 


reticence 
» imbecile 

» incident 

» celebre 

)» cenacle 

» censitaire 
» central 

» cereale 

» ceremonie 
» cession 

>» cirque 

») civiliser 

>»  coincider 
» complice 
) concentrer 
» notice 

» nuance 

» Spacieux 

» ordonance 
» solstice 

» tendance 

» tolerance 
» urgence 


lat. 


ital. 


reticentia 
imbecillis 


celeber 
cenaculum 
censeo 
centrum 
cerealia 
ceremonia 
Cessio 
circus 
civilis » 
concido 
complice 


it, cîrco 
civile 


rom. reticență 


imbecil 
incident 
celebru 
cenaclu 
censitar, cens 
centru, central 
cereale 
ceremonie 
cesiune 

circ 

civiliza 
coincide 
complice 


lat. centrum, it. concentrare, rom. concentra 
rom. notifă 


) 


notita 


ital. spazioso 


solstizio 
tendenza 
tolleranza 
urgenza 
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nuanță 
spațios 
ordonanță 
solstifiu 


» tendență şi tendință 


) 
) 


toleranță 
urgență 
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fr. presidence lat. rom. prezidență 
» violence »  violenza » violenţă 
» providence >»  providentia »  providenză 
» vacance » Vacanță și vacanțe 
» reverence ital. reverenza » reverență 
» romance »  romanzo »  romanță 
» sentence »  sentenza » sentențd şi sentință 
% 
* % 
fr. cadence ital. cadenza rom. cadență 
» denoncer »  denunziare » denunța 
» difference »  differenza » diferență 
» diligence »  diligenza »  diligență 
»  gracier »  graziare » grația 
>». disgracier »  disgraziare »  disgrația 
» distance »  distanza » distanță 
)» _exercice )  esercizio » exercițiu 
» experience » _esperienza » experienţă 
» force » forza » forță 
% 
% % 
fr. ciment lat. caementum rom. ciment şi țiment 
(germ. Zement) 
» cimetiere gr. xouu)rijorov rom. chimitir, cimitir şi ţin- 
tirim < ung. cinterem 
» cylindre rom. cilindru şi ţilindru 
(germ. Zylinder) 
» civil lat. civilis rom. Civil şi țivil (germ. zivil) 
% * 
% 
fr. imperatrice ; neol. imperatriță (după rus.); rom. vechiu 
împărăteasă 
fr. inspectrice; neol. inspectriță (rus); neol. (ital.) inspectrice, 
azi inspectoare 
fr. directrice  directriță directrice directoare 
» institutrice  institutriță institutrice  institutoare 
» instance instanția (după rus) pop. instanţie, lit. instanţă 
%* 


e 
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Unele cuvinte din această categorie au unele forme ce ci, 

altele cu 7e, fi: 

fr. vice; lat. vitium; rom. vițiu şi viciu, vicios și viţios 

» negocier; lat. negotium; rom. negoț, neguțător şi negustor, 
dar și negocia, negociere 

» apprecier,;, lat. praetium; rom. aprecia, apreciere 

» annoncer, enoncer; ital. nunziare; rom. anunţa, enunţa, 
dar și anunţ, anunciu 

» finance; rom. finanţe, rarfinance, dar financiar, nu finan- 
ţiar; ital. finanza, finanziere 


2, Accentul 


Un element important în comparația ce trebue să facem 
între cuvintele franceze trecute în limba română este accentul. 

Deosebim trei categorii: unele care păstrează accentul în 
acelaşi loc ca în franceză 1); altele careîl schimbă; altele care 
se pronunţă în două feluri: cu accentuarea franceză păstrată, 
cu accentuarea schimbată. 


a) Cuvinte care ar fi luate din franțuzește, dar au accentul 
schimbat, după latinește sau italienește ori influențate de 
alte cuvinte asemănătoare : 


fr. calorque rom. caloric ital. calorico 

» cadaverique )  cadaveric »  cadaverico 
» cancer » cancer »  canchero 
>» catholyque > catolic »  cattolico 

» cynique »  CInie »  CiNico 

»  classique > clasic »  clasico 

>» clinique » Clinic »  Clinico 

» comique ) Comic »)  COMICO 

)» commgode ) comod »  comodo 

» critique » critic, critică ) critico, critica 
» chronjque » CONIC »  CrOn1co 

» cumul » cumul >» _ cumulo 


1) Exemple sunt cuvintele de la pg. 30: 
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„ debit 


diabolique 
docteur 
domestique 
effigie 
empirique 
energique 
epique 
heroique 
esthetique 
&thique 
egamen 
exotique 
feerique 
physique 
genje 
intrigue 
laique 
lethargique 
logique 
narcotique 
magique 
mecanique 
merite 
metrique 
mimique 
minime 
mistique 
mitique 
opera 
optique 
panique 
panorama 
parabole 
parțicule 
periodique 
plastique 
platonique 


Sil ARAMESeU 
rom. debit 
» diabolic 
» doctor 
» domestic 
» efigie 


empiric 
> energic 


» Epic 

) ergic 

»> estetic 
» etică 

» “examen 
» exotic 
»  feeric 
» fizic 

» geniu 
» intrigă 
» laic 


»  letargic 
» logică 
) “narcotic 


» Magic 

) mecanic 
»> merit 

> “metric 
» MImică 
» minim 
» mistic 
) mitic 

) operă 

» optică 
» panică 


» panoramă 
» parabolă 
» particulă 
» periodic 

» plastic 

»  platonic 
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lat. debito 
»  diabolico 
>» doctor 


> domesticus 


ital, effigie, lat. effigia 


» _ empirico 
»)  energico 


»  €pico 
)  erQIco 
» etica 


lat. examen 
» _exoticus 


ital. fisico 
»  genio 


lat. laicus, ital. laico 


ital. letargico 
logica 

»  narcotico 
»  mMagico 

»  mecanico 


Tr 


»  merito 
»  metrico 
)  MIMICO 
)  MINiIMO 
»  mistico 
lat. miticus 
ital. opera 

lat. optice 


ital. panico 
» panorama 
» parabola 
»  particola 
»  perigdico 
» plastica 
»  platonico 
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fr. poetique rom. poetic ital. poetico 

» politique » politic »  politico 

» prosaique »  prozaic »  prosaico 
» psychique » psihic 

» public » public »  pubblico 
» razzia > razie 

» recteur » rector lat. rector 

» replique » replică ital. replica 

» republique » republică lat. respublica 
» residu ') reziduu »  residuus 
» sardonique )»  sardonic ital. sardonico 
» scenique ) scenic »  scenico 

» sceptique » sceptic lat. sceptici (plur.) 
» scrofule »  scrofule »  scrofulae 
» scrupule > scrupul »  scrupulus 
» serie ») serie » series 

». sibyllique » sibilic 

» sympathique _» simpatic ital. simpatico 
» syndic ) indic »  sindico 

» synoptique »  sinoptic »  singttico 
» synthetique » sintetic »  sintetico 
» spasmodique  »  spasmodic »  spasmodico 
» specifique » specific » specifico 
»  sporadique » sporadic »  sporadico 
» telegraphique » telegrafic » _telegrafico 
» therapeutique » terapeutic 

» thermique » termic 

» typhus » tifos 

» typique » tipic 

» tombola » tombolă 

» tonique ) tonic 

» topique » topic 

» toxique ) toxic ital. tossico 

» tragique » tragic »  tragico 

» trema » _tremă gr. Tofua 

» tropique » tropice lat. tropicus 

» ultimatum » ultimatum 

» vehicule » vehicul »  vehiculum 
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fr. veranda 
> veridique 
» viticole 
» volubile 
» zerg 
» categorjque 
» ceramique 


GH. ADAMESCU 


rom. verandă 


> verjdic 
»> viticol 
> volubil 
» Zero 


» categoric 
) ceramică 
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ital. verjdico 
lat. viticola 
ital. volubile 

» zero 

»  categorico 


b) Neologisme din franceză accentuate în două feluri: 


capsulă și 
ceremonie » 


despot ) 
iperbolă _» 
intim ) 
lichid ) 
limită ) 
oblic ) 
platină ) 


profesor » 
prognostic » 
protector » 
redactor _» 
satiră ) 


splendid » 


capsulă 
ceremonie 
despot 
iperbolă 
intim 
lichid 
limită 
oblic 
platină 
profesor 
pronostic 
protector 
redactor 
satiră 
splendid 


fr. 


capsule 

ceremonie 

despgote 

hyperbole, it. iperbola 
intime 

liqujde 

limjte 

obljque 

platine 

professeur 
prognostique 
protecteur 

redacteur 

satyre 
splendide, it. splendido 


3. Forma gramaticală 


Neologismul intrat în limbă se poate adapta, în privința 
formei, în două feluri: 
— sau păstrând, în cea mai mare parte a volumului său, 
forma originară şi luând numai terminațiune gramaticală 


românească; 


— sau combinându-se cu vreun prefix ori sufix românesc 
ori cu alt cuvânt, dând naștere unei forme ibride, din punct 
de vedere al originii. 
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a) Păstrându-se volumul cuvântului și luând o terminare 
românească. 


1. Se păstrează, în întregime forma franceză la cuvintele 
cari au o ortografie cu toate literele citite. 


caduc > caduc genial > genial 
canal > canal hamac > hamac 
cap > cap ideal > ideal 
capital > capital infect > infect 
caporal > caporal intact > intact 
matinal >> matinal liberal > liberal 
cartel > cartel litteral > literal 
castor > castor local > local 
clerical > clerical naval > naval 
colonel > colonel parc > pare 
colonial > colonial profil > profil 
congetinal >> congenital radical >> radical 
correct 1) >> corect regional > regional 
decor > decor relief > relief 
metis > metis revolver >> revolver 
direct > direct rival > rival 
distinct > distinct scalpel >> scalpel 
mineral >> mineral sens > sens 
pal > egal syndic > sindic 
ether > eter statut > statut 
exact > exact strict > strict 
moral >> moral tarif >> tarif 
exil > exil tenor > tenor 
fatal > fatal transit > transit 
final > final tropical > tropical 
fisc > fisc vassal >> vasal 
gaz > gaz venal > venal 


II. La alte cuvinte se produc diferite modificări. 
Principalele cazuri de modificări: 


1) Consonantele duble nu se reproduc niciodată în româneşte; asemenea nu se 
reproduce th şi y, 


www.digibuc.ro 


46 


GH, ADAMESCU 


94 


1. Dacă în franțuzeşte cuvântul se termină în e mut, acesta 
se înlocueşte cu u întreg sau dispare (după cum este con- 
sonanta precedentă) când e de gen masculin sau ambigen: 
(un) astronome >> astronom 


(un) astre >> astru 
registre > registru 
candelabre >> candelabru 
cadavre >> cadavru 
calibre > calibru 
cenacle > cenaclu 
cycle > ciclu 
cidre > cidru 
cylindre ' > cilindru 
cinabre > cinabru 
cone > con 

2. Dacă 


feminin, ia 


remonte 
base 
blouse 
bombe 
bourse 
cabale 
cabine 
cadence 
cale 
calotte 
canonnade 
canonnitre 
cantine 
capitale 
capsule 
carabine 


regime > regim 
camarade >> camarad 
contracte >> contract 
contraste >> contrast 
calme > calm 
cannibale > canibal 
cerbere > cerber 
cycliste > ciclist 
cyclone > ciclon 
claque > clac 
cleptomane > cleptoman 
collegue > coleg 
colosse > colos 
commode > comod 
caloriftre >> calorifer 


în franțuzește substantivul terminat în e este 
în românește terminarea ă: 


> remontă, 
> bază 

> bluză 

> bombă 
> bursă 

>> cabală 

> cabină 

> cadență 
> cală 

“> calotă 

> canonadă 
> canonieră 
> cantină 
> capitală 
> capsulă 
> carabină 


censure 

clientele 
clinique 
comete 


compresse 
commune 


corvette 
cote 
crise 
cravate 
creme 
crevette 
crinoline 
coulisse 


couverture 


cure 
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>> censură 
> clientelă 
> clinică 

> cometă 
> compresă 
> comună 
> corvetă 
> cotă 

> criză 

> cravată 
>> cremă 

> crevetă 
> crinolină 
> culisă 

> cuvertură 
> cură 


95 ADAPTAREA LA MEDIU A NEOLOGISMELOR 47 


caravane >> caravană course > cursă 


cascade > cascadă dame > damă 
cassette > casetă discipline >> disciplină 
caste > castă doctrine >> doctrină 
cataplasme > cataplasmă dose > doză 
cathedrale >> catedrală dune > dună 
cavalcade >> cavalcadă eclipse > eclipsă 
caverne > cavernă egide > egidă 
casemate >> cazemată €lite > elită 
cellule > celulă tape > etapă 


3. Unele substantive, trecând în românește, își schimbă 
genul şi atunci se schimbă şi soarta lui e: 


camisole fem. > camizon sau camizol masc. 


compote _» compot masc.  marche f.>marș m. 
affiche > > afiş ) cartouche » >cartuş » 
alcove >» Dalcov » 
danse > dans » douche  » >duș » 
digue » > dig » 
extase p extaz » facon » >fason _» 
mosaique » >> mozaic » obole » >obol  » 
marche >» marş » orloge  » >orlogiu sau 
matinâe _» >> matineum. orologiu m. 
tournee  » >turneu m. 
valse » vals > 
cabriolet m. >cabrioletă f. 
canape » >canapea f. axiome masc. > axiomă fem. 
* chiffre » cifră »  beret > > beretă » 
insecte » Dinsectă  » cabriolet » > cabrioletă f. 
pantomime » >pantomimăf. dilemme »  >dilemă » 
patin » Spatină  f. diplome » > diplomă» 
pave » >pavea  » dogme » dogmă » 
pijama » >pijama »  flegme »  >flegmă » 
globule »  >globulă » 
probleme » >problemă» drame  » >dramă » 


* programme » programă f. masque » mască » 
champagne » şampanie f. 


”) Este şi formă de masculin, dar cu alt înţeles sau altă întrebuințare. 
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fr. faveur (fem.) a dat rom. favoare şi favor, adică una fem. 
alta masc. Pluralul a fost favori pentru prima, favoruri pentru 
a doua. Cu timpul a rămas numai forma în -uri pentru amân- 
două, iar cele două forme de singular au dobândit o deose- 
bire de nuanță în înțelesul lor. 

Vom nota câteva schimbări curioase de gen. 

Adiectivul moral a dat naștere substantivului moral (m.) 
şi alături de acestea e şi substantivul morale (f.). In rom. 
a trecut întâi substantivul feminin, dar şi-a schimbat genul, 
fiind luat pe cale vorbită: «i-a făcut un moral bun...». 
Apoi—sau tot în aceeași vreme— persoanele cu ştiinţa limbii 
franceze au zis morală după forma scrisă a cuvântului. Firește, 
pe lângă acesta am luat şi substantivul adiectival: moralul. 

Cuvântul vapeur (feminin) a fost întâiu în românește de 
genul feminin: vapoare şi articulat vapoarea (« vapoarea 
austriacă ») [1848]. Mai târziu s'a zis vapor (masc.) și pentru 
înțelesul de abur (vapori) și pentru vasul mișcat cu aburi 
(vapor). 

Sunt și câteva exemple de subst. franceze care au în ro- 
mânește două forme, după gen, cu înțeles deosebit: 

un cadre a dat o cadră şi un cadru 

une apostrophe a dat o apostrofă (term. de Retorică) şi un 

apostrof (Punctuaţie). 

un cafe a dat o cafea și un cafeu. 

4. In franțuzeşte sunt foarte multe cuvinte terminate cu 
o consonantă care se scrie, dar nu se citește. 'Trecând în 
românește, cuvintele păstrează în vorbire (ca şi în scris) 
această consonantă, din pricină că: — s'au luat pe cale scrisă, 
ori — s'au influențat de forma latină sau italiană corespun- 
zătoare : 

confident > confident, couplet > cuplet. 

prâfet > prefect (lat. praefectus) 

pratique > practic (lat. practicus) influențat poate și de 
vechile noastre cuvinte practicos, practisi, luate din grecește 

facteur > factor (aritmetica) şi facter (postă) după lat. 
factor. 

office > ofis = decret: 


Și un ofis redijat bine e o lege în prescurtare (Gr. Alexandrescu), 
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mai târziu sub influența lat. officium dă oficiu : oficiu postal, 
mutat din oficiu. 


bonnet 
regret 
piquet 
carat 
ballot 
complot 
fort 
concert 
cabaret 
cabinet 
califat 
canonicat 
cantaloup 
carnet 
garant 
idiot 
indulgent 
ingrat 


intermittent 


internat 
irritant 
latent 
nâant 

nord 
opposant 
orient 
magistrat 
majorat 
mandat 
moment 
monument 
paquet 
palmier 
parapet 
parquet 
pensionnat 


VVVVVVVVVVVVvVVvVVVVVvVvVvVVvVvVvVVVvvVvV 


> bonet 
regret 
pichet 
carat 
balot 
complot 
fort 
concert 
cabaret 
cabinet 
califat 
canonicat 
cantalup 
carnet 
garant 
idiot 
indulgent 
ingrat 
intermitent 
internat 
iritant 
latent 
neant 
nord 
opozant 
orient 
magistrat 
majorat 
mandat 
moment 
monument 
pachet 
> palmier 
> parapet 
> parchet 
> pensionat 


pigment 
plagiat 
port 
precis 
profit 
prudent 
rang 
record 
rectorat 
regret 
renegat 
ressort 
respect 
rond 
salut 
savant 
senat 
sergent 
sirop 
soldat 
sorbet 
stagnant 
strident 
substitut 
succes 
casier 
celibat 
certificat 
ciment 
circuit 
client 
climat 
coquet 
compâtent 
complement 
complot 


VVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVvVvVvVvvv 


8 4. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III, Tom. VIII. 
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Pigment 
plagiat 
port 
precis 
profit 
prudent 
rang 
record 
rectorat 
regret 
renegat 
resort 
respect 
rond 
salut 
savant 
senat 
sergent 
sirop 
soldat 
sorbet 
stagnant 
strident 
substitut 
succes 
cazier 
celibat 
certificat 
ciment 
circuit 
client 
climat 
cochet 
competent 
complement 
complot 
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concert > concert divergent > divergent 
concret > concret divers > divers 
confort > confort duel > duel 
conglomerat > conglomerat  €quivalent >> echivalent 
congres > congres effort > efort 
contingent > contingent elegant > elegant 
convalescent>> convalescent element > element 
corset > corset support > suport 
croquet > crochet emigrant >> emigrant 
crochet > croşet eminent > eminent 
culminant > culminant enervant >> enervant 
couplet > cuplet echafaud > eșafod 
debut > debut &chec > eşec 
decrepit > decrepit exces >> exces 
decret > decret exposant >> expozant 
delicat > delicat exuberant >> exuberant 
dessert > desert flanc > flanc 
detriment >> detriment fond > fond 
discret > discret format > format 
discours > discurs fragment > fragment 
dissident > disident 1) galant > galant 


5. Substantivelor franțuzește terminate în -te (propricte, 


sincerite, qualite) le corespund românești terminate în -tate 
(proprietate). Se explică prin influenţa formelor latinești 
corespunzătoare; dar trebue să notăm că primele cuvinte 
de acest fel au venit din italieneşte: libertă, sincerită, 
qualită... iar mai târziu din franțuzeşte, influenţându-se 
de originalele latinești. Se zicea: libertă, egahtă articulat: 
libertaua, egaltaua. 


« îţi ieu sufletele de ţigani de le dau drumul sub cuvânt de Jibertas. (Ale- 


csandri, Teatru |, 38), 


In vorbirea de astăzi toate substantivele de acest fel au luat 
forma acuzativului (sau ablativului) latin decl. III impari- 
silabe în -tas, -tatem : 


1) Deci greşit se scrie și se zice: dizident. 
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claritate < claritatem 


calamitate 
capacitate 


6. Marele număr de verbe împrumutate din franceză sunt de 


proprietate 


finalitate 
fidelitate 


conjugarea | ca şi în limba de origine. 


cadrer 
calquer 
macerer 
magnetiser 
manier 
manifester 
manipuler 
marquer 
mariner 
canoniser 
capitaliser 
capituler 
capter 


caracteriser 


casser 
cataloguer 
causer 
observer 
occasioner 
officier 
ceder 
celebrer 


questionner 


cicatriser 
circuler 
citer 
civiliser 
classer 
coaliser 
coexister 


ge 
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cadra 
calca 
macera 
magnetiza 
mania 
manifesta 
manipula 
marca 
marina 
canoniza 
capitaliza 
capitula 
capta 
caracteriza 
casa 
cataloga 
cauza 
observa 
ocaziona 
oficia 
ceda 
celebra 
chestiona 
cicatriza 
circula 
cita 
civilisa 
clasa 
coaliza 
coexista 


Conj. 1 


collaborer > colabora 
colorer > colora 
colporter > colporta 
combiner >> combina 
commemorer >> comemora 
commenter >> comenta 
comparer >> compara 
compenser 2 compensa 
compiler > compila 
compliquer >> complica 
comporter > comporta 
comprimer >> comprima 
compulser >> compulsa 
communiquer >> comunica 
concentrer >> concentra 
concerter > (a se) concerta 
concilier > concilia 
concorder >> concorda 
condamner >> condamna 
condenser >> condensa 
confectionner >> confecționa 
confederer > confedera 
confier > confia 
confirmer >> confirma 
confisquer >> confisca 
congcler >> congela 
conjuguer >> conjuga 
conjurer >> conjura 
collaborer > colabora 
consacrer > consacra 
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conserver 
considerer 
consister 
consoler 
consolider 
conspirer 
constater 
consterner 
constiper 
consulter 


contaminer 


contester 
continuer 
controler 
conserver 
cooperer 
coopter 
copier 
corroborer 
cotiser 
crisper 
critiquer 
culminer 
cultiver 


mentionner 


meriter 
danser 
debarquer 
deborder 
decaver 
deceder 
declamer 
declarer 
declasser 
decliner 
decolorer 


deconcerter 


defalquer 
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conserva 
considera 
consista 
consola 
consolida 
conspira 
constata 
consterna 
constipa 
consulta 
contamina 
contesta 
continua 
controla 
conserva 
coopera 
coopta 
copia 
corobora 
cotiza 
crispa 
critica 
culmina 
cultiva 
menționa 
merita 
dansa 
debarca 
deborda 
decava 
deceda 
declama 
declara 
declasa 
declina 
decolora 


deconcerta 
defalca 
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defiler >> defila 
deformer > deforma 
ppetamor- >> metamorfoza 
phoser 
degager >> degaja 
degenerer >> degenera 
deguiser > deghiza 
degrader >> degrada 
degrever >> degreva 
dejeuner > dejuna 
delabrer > delabra 
delaisser >> delăsa 
delecter > delecta 
deleguer > delega 
deliberer > delibera 
delimiter > delimita 
demarquer > demarca 
demasquer >> demasca 
demonetiser >> demonetiza 
demonter > demonta 
demoraliser > demoraliza 
denaturer > denatura 
denigrer > denigra 
denoter > denota 
denoncer >> denunța 
depâ&cher > depeșa 
deplacer > deplasa 
deporter >> deporta 
deposseder > deposseda 
depraver >> deprava 
deprimer > deprima 
deranger >> deranja 
deraper > derapa 
deriver > deriva 
derober > deroba 
deroger > deroga 
desagreger > desagrega . 
decapiter > decapita 
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LOL, 


desister 
destiner 
determiner 
detester 
detroner 


diriger 
disculper 
discuter 
dissequer 
disserter 
dissimuler 
disloquer 
dispenser 
disputer 
divaguer 
divulguer 
domicilier 
dominer 
draper 
drainer 
dresser 
equilibrer 
equiper 
eclipser 
meubler 
mobiliser 
modeler 
moderer 
moderniser 
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dezista 
destina 
determina 
detesta 
detrona 
devasta 
devia 
devora 
dezerta 
dezola 
dicta 
digera 
dilata 
dilua 
dirija 
disculpa 
discuta 
diseca 
diserta 
disimula 
disloca 
dispensa 
disputa 
divaga 
divulga 
domicilia 
domina 
drapa 
drena 
dresa 
echilibra 
echipa 
eclipsa 
mobila 
mobiliza 
modela 
modera 
moderniza 


moduler 
Editer 
elaborer 
€lectriser 
€lectrocuter 
emigrer 
€liminer 
elucider 
eluder 
emaner 
emanciper 
enerver 
Enumerer 
enoncer 
epuiser 
escorter 
€terniser 
evacuer 
&vaporer 
eviter 
evoquer 
exagerer 
exalter 
examiner 
exasperer 
exceller 
exciter 
monter 
moraliser 
motiver 
exclamer 
executer 
exiler 
exister 
exoncrer 
expatrier 
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modula 
edita 
elabora 
electriza 
electrocuta 
emigra 
elimina 
elucida 
eluda 
emana 
emancipa 
enerva 
enumera 
enunţa 
epuiza 
escorta 
eterniza 
evacua 
evapora 
evita 
evoca 
exagera 
exalta 
examina 
exaspera 
excela 
excita 
monta 
moraliza 
motiva 
exclama 
executa 
exila 
exista 
exonera 
expatria 


exptrimenter >> experimenta 


espier 
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expirer 
expliquer 
exploiter 
explorer 
exporter 
exprimer 
exproprier 
expulser 
extenuer 
exterminer 
extrader 
exulter 
hesiter 
familiariser 
fander 
favoriser 
feliciter 
figurer 
fixer 
former 
fonder 
fusionner 
galoper 
gencraliser 
gerer 
gesticuler 
gracier 
graver 
grouper 
gouverner 
hypnotiser 
illustrer 
imaginer 
imiter 
incinerer 
indigner 
indiquer 
informer 
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expira 
explica 
exploata 
explora 
exporta 
exprima 
expropria 
expulsa 
extenua 
extermina 
extrăda 
exulta 
ezita 
familiariza 
fanda 
favoriza 
felicita 
figura 
fixa 
forma 
fonda 
fuziona 
galopa 
generaliza 
gera 
gesticula 
grația 
grava 
grupa 
guverna 
(h)ipnotiza 
ilustra 
imagina 
imita 
incinera 
indigna 
indica 
informa 


initier 
inserer 
insinuer 
insister 
installer 
instiguer 
insulter 
intenter 
intercepter 
interesser 
interner 
interroger 
interpeller 
intimider 
intriguer 
inonder 
inventer 
inviter 
invoquer 
irriguer 
irriter 
gener 
jongler 
jubiler 
lamenter 
lancer 
legitimer 
liberer 
liquider 
limiter 
lyncher 
narrer 
naturaliser 
nationaliser 
naviguer 
negliger 
niveler 
numeroter 
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iniția 
insera 
insinua 
insista 
instala 
instiga 
insulta 
intenta 
intercepta 
interesa 
interna 
interoga 
interpela 
intimida 
intriga 
inunda 
inventa 
invita 
invoca 
iriga 

irita 

jena 
jongla 
jubila 
lamenta 
lansa 
legitima 
libera 
lichida 
limita 
linşa 

nara 
naturaliza 
naţionaliza 
naviga 
neglija 
nivela 
numerota 
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obliger 
obliterer 
obseder 
homologuer 
opiner 
opter 
ordonner 
organiser 
orienter 
palpiter 
panser 
parafer 
paralyser 
parier 
passionner 
patronner 
pavoiser 
perforer 
perorer 
perpetuer 
persifler 
persister 
petitionner 
plagier 
planer 
placer 
planter 
plaider 
plisser 
plomber 
poctiser 
ponter 
posseder 
poster 
poser 
preciser 
preconiser 
predestiner 


VVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVVvVVVvVVVvVvVvVvVvVvVvVvv 


obliga 
oblitera 
obseda 
omologa 
opina 
opta 
ordona 
organiza 
orienta 
palpita 
pansa 
parafa 
paraliza 
paria 
pasiona 
patrona 
pavoaza 
perfora 
perora 
perpetua 
persifla 
persista 
petiționa 
plagia 
plana 
plasa 
planta 
pleda 
plisa 
plomba 
poetiza 
ponta 
poseda 
posta 
poza 
preciza 
preconiza 
predestina 


predominer >> predomina 
prejudicier > prejudiția 
premediter >> premedita 
preoccuper > preocupa 
preparer >> prepara 
presser >> presa 
presenter 2 prezenta 
privilegier > privilegia 
preserver 2 prezerva 
presider > prezida 
priver > priva 
proclamer > proclama 
procurer > procura 
profaner >> profana 
proferer > profera 
prophâtiser > profetiza 
profiter > profita 
prononcer > pronunța 
propager >> propaga 
proroger >> proroga 
prosperer >> preospera 
prosterner >> prosterna 
prostituer >> prostitua 
protester > protesta 
provoquer >> provoca 
rallier > ralia 
rembourser >> rambursa 
rapporter > raporta 
rehabiliter > reabilita 
realiser > realiza 
reclamer >> reclama 
recommander > recomanda 
recreer > recrea 
recuser > recuza 
rediger > redija 
re6diter > reedita 
refugier > refugia 
refuter > refuta 
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refuser > refuza sculpter > sculpta 
regencrer >> regenera sectionner >> secționa 
reintegrer >> reintegra seculariser >> seculariza 
relever > releva separer > separa 
remanier >> remania symboliser >> simboliza 
remarquer > remarca simuler > simula 
rememorer >> rememora solliciter >> solicita 
remorquer >> remorca sonymer > soma 
reorganiser >> reorganiza sonder > sonda 
reparer > repara specialiser >> specializa 
repercuter >> repercuta speculer > specula 
representer >> reprezenta stagner > stagna 
reprimer >> reprima statuer > statua 
repudier > repudia steriliser >> steriliza 
repugner >> repugna stigmatiser >> stigmatiza 
respecter >> respecta styler > stila 
respirer > respira stimuler > stimula 
restaurer >> restaura stipuler > stipula 
retracter >> retracta subjuguer >> subjuga 
retroceder > retroceda subroger >> subroga 
retrograder >> retrograda subtiliser >> subtiliza 
reveler > revela subventionner > subvenţiona 
reserver > rezerva succomber >> sucomba 
resilier > rezilia souder > suda 
resister > rezista suffoquer > sufoca 
resulter > rezulta sugpestionner >> sugestiona 
resumer > rezuma souper > supa 
ricocher > ricoșa supporter > suporta 
riposter > riposta supprima > suprima 
risquer > risca susciter > suscita 
rivaliser > rivaliza chiffonner >> şifona 
ruiner > ruina tamponner > tampona 
sanctionner >> sancţiona tatouer > tatua 
saturer > satura taxer > taxa 
savourer >> savura telephoner > telefona 
scander > scanda terminer >> termina 
scandaliser >> scandaliza terroriser >> teroriza 
scruter > scruta tester > testa 
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tyranniser 
tolcrer 
torturer 
trafiquer 
transborder 
transferer 
transfigurer 
transformer 
transiter 
transpirer 
transplanter 
trancher 
traverser 
tricoter 
humaniser 
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tiraniza 
tolera 
tortura 
trafica 
transborda 
transfera 
transfigura 
transforma 
transita 
transpira 
transplanta 
tranșa 
traversa 
tricota 
umaniza 


utiliser 
usurper 
vaporiser 
varier 
vepeter 
venerer 
ventiler 
vibrer 
vider 
violer 
virer 
viser 
visiter 
vociferer 
volatiliser 
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utiliza 
uzurpa 
vaporiza 
varia 
vegeta 
venera 
ventila 
vibra 
vida 
viola 
vira 

viza 
vizita 
vocifera 
volatiliza 


Puţine și-au schimbat terminarea infinitivului şi 


au trecut la conj. IV: 


constituer — constitui 

conferer  — conferi 

differer  — diferi 

distribuer — distribui 

restituer  — restitui 

destituer (arhaic: destitua) — destitui 
sau la conj. III: 

distinguer — distinge. 


Verbe cu două forme de două conjugări, una influențată 
de latinește sau de verbe românești cu rădăcină apropiată 
ca sunete: 


€riger — erija şi erige 
preceder — preceda » precede 
transiger — transija » transige 
diviser  — diviza  » divide 
referer — refera  » referi 
corriger  — corija  » corige 
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Verbele fr. în -zr şi în -re au trecut în românește la conj. 
IV, puţine la conj. III: 


convertir  — converti construire — construi 
definir — defini instruire  — instrui 
devenir — deveni remettre  — remite 
finir — fini dependre — depinde 
intervenir  — interveni debattre  — desbate 
pervertir  — perverti 

prevenir — preveni 

reunir — reuni 

revenir — reveni 


7. 'Terminarea adiectivală -f, -ive s'a făcut româneşte 
-iv, -ivd după latinește. 


rom. fr. lat. ital. 
calificativ qualificatif 
calitativ qualitatif qualitativo 
captiv captif captivus 
colectiv collectif 
conjunctiv conjonctif conjuntivo 
consecutiv consecutif consecutivo 
decorativ decoratif 
descriptiv descriptif descrittivo 
distinctiv distinctif distintivo 
electiv €lectif elettivo 
evaziv evasif 
expeditiv expeditif 
fictiv fictif 
Justificativ Justificatif giustificativo 
legislativ legislatif legislativo 
obiectiv objectif 
portativ portatif portativo 


8. Sunetul francez o final (eau, o, ot, os) a devenit în 
românește ou. 

fr. rom. fr, rom. 
cadeau cadou panneau panou 
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fr. rom. fr, rom. 
carreau caro plateau platou 
casino cazino poteau potou 
caveau cavou rouleau rulou 
depât depou chevreau şevro 
domino domino tableau tablou sau tabel 
€cho ecou tripot tripou 
heros erou 


Problema adaptării cuvintelor cu o final s'a pus mai de 
mult cu introducerea ungurismelor și s'a rezolvit altfel: 
6 == âu: bird (primar) — birău. 

9. Sunt câteva terminări ale cuvintelor franceze cari s'au 
frământat mult fără a ajunge a se acomoda definitiv cu mediul 
gramatical. Așa este term. -/îon sau -szon (section, permission). 

In primele momente franțuzismele acestea s'au transpus 
aproape literă cu literă în românește: 

position >> pozitionul, division > divizion, permission >> per- 

mision, commission >> comision, passion >> paston, pension > 

pension și pansion. 


Un şoarece de neam şi anume Raton 
Ce fusese crescut sub pat la pansion . . 
(Gr. Alexandrescu) 


In contra acestei forme s'au ridicat în cursul timpului 
mai mulți adversari. 

— Analogiștii lui Pumnu ziceau că, de vreme ce au fost 
astfel de cuvinte păstrate în românește din vechiul tezaur 
latin (titionem > tăciune, mentionem >> minciune) și neo- 
logismele trebue să se conformeze, deci: propusăciune, ră- 
ciune, condiciune, etc. 

— Latiniștii ziceau, prin Dictionariulu Academiei al lui 
Laurianu și Massimu, că toate trebue să se termine în -tione 
(latin. -tionem), adică să se scrie: 

positione, directione, ratione... și să se citească 

pozițiune, direcțiune, rațiune... 

—- Cei influențați de cultura rusească, văzând o sumă 
de vorbe ca dicțiia (diction) pozițiia (position) redacțiia (re- 
daction) au propus să se scrie și să zicem: 

poziție, redacție, dicţie, direcţie. 6 
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— Alături de aceștia Heliade cu adepţii lui cereau să 'ne 
gândim nu la ablativ (cum zicea Laurian), ci la nominativul 
latin : permissio, natio, positio 
şi să scriem permissid, națiă, posițid, dar să pronunțăm: 

permisiă sau permisie, etc. 

In această luptă, pieriră repede și forma franco-română 
(ca pasion, etc.) şi forma lui Pumnu, aceasta mai ales satiri- 
zată de scriitori ca Alecsandri ş. a. Rămaseră deci celelalte 
două forme: poziţie, direcție şi pozițiune, direcțiune. 

S'a pornit deci lupta între ele, luptă care a trecut prin mai 
multe faze. 

A fost un moment când terminarea -fiune se părea mai 
nobilă, adică era semnul unei culturi mai înaintate și atunci 
cine vrea să pară mai învăţat refuza să zică secție, casație, 
poziție şi zicea numai secțiune, casațiune, pozitiune. In epoca 
aceea faptul a fost observat de Caragiale şi în « O noapte 
furtunoasă » ne prezintă pe Ziţa, care voiește să se arate mai 
învățată decât sora sa, nevasta chiristigiului, şi care strigă 
chemând sergentul: « La pohțiune ! » ca să nu zică poliție. 

Când eram școlar în liceu, mai toți profesorii țineau la 
forma latiniștilor. Ei ne făceau observaziuni, ne dădeau com- 
pozitiuni, ne trimeteau la direcțiune, iar directorul internatului, 
când da permisiune la vacanţă cerea să-i dăm să ne semneze 
un bilet de vacațiune,. 

Astăzi parcă bate vântul în alt fel, este un fel de reacze 
în această chestie ; adică sunt mai mult întrebuințate formele 
în -ie. Academia însăși scrie: Discurs «de recepție ». 

Nu e vorba însă de preferințele personale ale cuiva, nici 
de trecătoarele schimbări într'un sens sau altul; trebue să 
vedem dacă se pot formula unele încheieri generale. 

Putem afirma că, printr'un fel de consens general, s'au 
format trei grupe de cuvinte de acestea: 


a) unele pentru cari se poate întrebuința fără nicio deose- 
bire sau o formă sau alta: 


satisfacție și satisfacțiune nație și naţiune 
obiecție » obiecțiune direcţie  » direcțiune 
punctuație » punctuațiune: emoție » emoțiune 
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compensație şi compensaţiune acuzaţie şi acuzațiune 


Vivisecţie  » vivisecțiune constituţie » constituțiune 
confecție  » confecțiune discuţie » discuțiune 
condiție » condițiune concesie  » concesiune 
declaraţie  » declarațiune decizie » deciziune 
contestaţie » contestaţiune decepţie  » decepţiune 


b) altele pentru care s'a fixat numai una din forme: Se 
zice numai: 


procurațiune și inflaţie 
poţiune > deflaţie 
opţiune » puncție 
ficțiune ) suspensie 
sancțiune ) somaţie 
moţiune ) infecție 
sedițiune > casaţie 
micțiune 

recluziune 

adopţiune 

pasiune 


c) altele care au păstrat ambele forme, dar fiecare cu un 
înţeles deosebit de tot sau cu nuanţe de deosebire: 

— Omul cere la birt o porție de mâncare, dar la moşie se 
măsoară o porțiune de teren. 

— Profesorul face observație unui şcolar, dar scriitorul 
face, la finele capitolului, o observațiune. 

— Trenul se opreşte la stație, dar călătorul se duce la o 
statiune balneară. 

— Cutare are o frumoasă pozițiune socială, dar soldatul 
stă pe poziție, o femeie este în poziție. 

—- Când într'o scriere reproducem cuvintele altuia facem 
o citațiune, dar Tribunalul ne trimete o cstație. 

— In chimie ne ocupăm de o soluție, dar în matematică 
vom căuta solufiunea unei probleme. 

— Putem zice secțiune sau secție a Camerei ori a Casaţiei, 
dar zicem numai secție de poliție. 
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— Ca sens general zicem permisiune, dar în termeni militari : 
soldatul e în permaste. 

— Din cuvântul francez commission, care are trei înțele- 
suri principale, s'au format Zrei cuvinte româneşti: comi- 
siune (de examen, de judecată), comision (plata pentru un 
serviciu) ŞI, prin influența cuvântului coznisar (commissaire), 
comisie (polițienească). 

— Din fr. division avem : diviziune (parte din ceva, împăr- 
ţire), divizie (term. militar : grupă mare de trupe; general 
de divizie) și divizion (grupă mică de trupe: 2—3 escadroane). 

— Din pension am avut vechiul Pansion, devenit pension 
(şcoală) alături de pensionat, dar avem şi alte două forme: 
pensie (plata lunară a funcţionarului retras) și pensiune, care 
are 2 înțelesuri: pensiune alimentară (termen juridic) şi stă 
în pensiune. 

— In vechea terminologie juridică aveam cuv. vechi 
(== advocat) şi vechilet (== mandat, procură) sau vechilimea. 
Când s'au introdus noile coduri, s'a luat cuvântul fr. pro- 
curation, («act de împuternicire » şi « delegațiune »), care a 
rămas numai cu înţelesul « delegațiune », zicându-se «admi- 
nistrează prin procurațiune » sau «vorbește prin procura- 
ţiune ». Pentru noțiunea de «act» care dă delegațiune s'a 
format cuvântul procură. 

— Din fr. ration (= quantite d'aliments) s'ar fi putut face 
o vorbă cu 2 forme: rație și rațiune, dar a rămas numai una 
cu forma -ie (ex.: rația alimentară a soldatului); iar cealaltă 
s'a întrebuințat mai târziu când s'a introdus cuvântul razson. 
Acest cuvânt a avut întâi forma obișnuită la multe de acest 


fel: rezon. 
Căci aceasta mai cu seamă fu rezonul cel mai mare.., 
(Alexandrescu, O profesiune 1859). 


De aci s'a format rezonabil, care n'a fost gonit de raționabil. 

Rezon s'a înlocuit prin rațiune în vorbirea literară, dar în 
cea familiară a rămas multă vreme. Eroii lui Caragiale zic : 
« Rezon, nene Nae!». 


10. Terminările -fie şi -țiune au influențat şi grupa de cu- 
vinte fr. în -aison și se zice: 
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combinaţie şi combinaţiune (combinaison) 1) 

comparaţie şi comparațiune (comparaison) 

declinaţie şi declinațiune (declinaison). 

Aci trebue să observăm că, deşi erau două forme din care 
se putea alege una sau întrebuința amândouă, limba noastră 
a dat naștere unei a treia forme, care nu este cea veche care 
calchia oarecum pronunţarea franceză (ca pansion pentru 


pension), ci este infinitivul verbului corespunzător devenit 
substantiv : 


Din fr. exposition s'a format: 
expoziție (de pictură, etc.) şi expozitiune (a unui loc, a 
unei case), însă pentru alt înțeles se întrebuinţează : expunere : 


Deputatul a făcut expunerea. .., expunere de motive. 'lot 
asemenea : 
proposition >> propoziţiune, propoziție şi propunere 
satisfaction >> satisfacțiune, satisfacție » satisfacere 
communication >> comunicațiune, comunicaţie şi comunicare 
declinaison declinare 
contestation contestaţie contestaţiune și contestare 


II. Sunetul fr. scris oi corespunde foneticeşte cu oa al 
nostru, dar cuvintele cu -oîr n'au trecut toate cu această 
corespondenţă de sunete, ci s'au schimbat, mai ales sub 
influenţa originalelor latinești. 


comptoir a dat contoar trottoir — trotoar sau trotuar 
lavoir ) >» lavoar boudoir — buduar 

couloir ) >» culoar 

dar 


directoire a dat directoriu 
probatoire » » probatoriu 
aleatoire >» » aleatoriu 
repertoire » » repertoriu 
auditoire >» » auditoriu 


reservoir — rezervor 


Stabilimentul igienic unde se îngrijesc bolnavii se exprimă 
în franțuzeşte prin cuvântul latin sanatorium, deși au din 


1) Din acest fr. sa născut forma combinezon, luată după pronunțare. 
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aceeași rădăcină adjectivul sanatoire. Asemenea cu preven- 
torium — preventoriu. 

Este de notat că această grupă de cuvinte, împreună cu 
cele corespunzătoare latineştilor terminate în -arium, -erium 
au suferit schimbări mari în vorbirea populară şi sunt câte- 
odată nesigure chiar în cea administrativă oficială, dacă nu 
în cea literară propriu zisă. 


12. Substantivele franceze terminate în € sau de iau în rom. 
terminarea -eu sau ea, după genul pe care îl au în românește: 


athee  — ateu entree (f.) ' — antreu (prov. antret). 
apogee —apogeu  chaussce (f.) — șosea (pop. șuşea). 
Carre — careu camee — cameu și camee. 


13. Sufixul latin -bilis a trecut în unele limbi romanice, 
dar în românește nicidecum. 

Francezii zic admirable, aimable, Italienii ammirabile, ama- 
bile din admirabiks, amabils. 

In româneşte, pentru a se exprima noțiunile asemănătoare, 
s'a întrebuințat expresiunea vrednic de.., o combinaţie 
de trei cuvinte, care e prea lungă. De aceea, odată cu in- 
fluența franceză şi italiană, a pătruns și acest sufix, cu forma 
după italieneşte -bil. Noi zicem azi: 

admirabil, stimabil, posibil, venerabil. . . 
în loc de: 

vrednic de admiraţie, — de stimă 
sau în loc de alte combinaţii mai complicate: 

care se poate realiza (= posibil) 

care produce supărare (= penibil) 

In vorbirea familiară sufixul se anină și la cuvinte vechi: 
găsibil, citibil. 

Interesant este de notat că Simion Barnuţiu, în vocabularul 
său special, a încercat să introducă un corespondent fonetic 
românesc al acestui sufix: -ver- 

responsaver pentru responsabil 

drept neînstrăinaver — neînstrăinabil 
ŞI 
noveri pentru nobili, noverime pentru nobilime 
noveritate pentru nobilitate. 
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14. In legătură cu acest sufix punem şi alte câteva ca -alis, 
-ilis. Intrate prin cuvinte italieneşti sau franțuzeşti au luat 
forma italiană, care corespundea cu neutrul latin: 

liberalis, -e ital. liberale 

amabilis, -e »  amabile 

Această formă a fost dominantă până pe la 1880 şi cei cari 
se găseau mai în vârstă la această epocă nu se puteau desvăța 
de ea, şi scriau: 


educațiune naționale măsură legale 
administraţiune liberale bunuri îmobili 
morală individuale procură revocabile 


lucru nedestructibile 


Mulţi dintre cei tineri chiar şi-aduc aminte că pe biletele 
de bancă era scris Banca naţionale, chiar după ce nimeni nu 
mai scria așa, ci adiectivele aveau 2 terminări: național, na- 
țională, etc. 


15. Odată cu diferitele cuvinte intrate din franceză au intrat 
şi o serie de prefixe. Aproape toate sunt de origine latină. 
Unele se găseau și în româneşte intrate din vechime. 'Tot 
în secolul XIX-lea s'au luat şi prefixe direct din latineşte 
împreună cu latinismele introduse. Câteva din prefixele 
neologisme s'au alipit şi la vorbe vechi. 

Exemple : 
lat. ad, fr. ad (cu cons. asimilată) rom. a. 

în neologisme: aborda. 
lat. ab şi abs rom. ab şi abs. 
în neologisme: abjura, abstinent. 
în combinațiune cu cuvinte vechi: abţinere. 
lat. ante (şi anti), fr. ante şi anti rom. ante şi anti. 
în neologisme: antedeluvian, anticonstituțional. 
lat. cum, fr. com, co, con, rom. com, con, co (vechiu : : cu). 
în neologisme: coacuzat, comemorare, contracțiune. 
în combinație cu cuvinte vechi: copărtaş. 
lat. circum, fr. circon rom. circum (după lat. modern, neologism) 
în neologisme: circumscris, circumflex. 
lat. contra, fr. contre, rom. contra. 


9 A, R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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în neologisme: contracandidat, contramanda. 
în combinaţie: contrazicere, contrafacere. 
lat. de, des, dis, di, tr. de, des, dis, di, rom. de, dis, di (vechiu : des) 
în neologisme: decolorat, descompus, disproporționat, 
divergent. 
lat. ex, e, fr. ex, e, rom. ex. 
în neologisme: expropriere. 
în combinațiune : extragere. 
lat. pre, fr. pre, rom. pre. 
în neologisme: prematur, premedita, preempţiune. 
lat. pro, fr. pro, rom. pro. 
în neologisme: proclama, profita. 
lat. re, fr. red, re, rom. re (vechiu: rd). 
în neologisme: reedita, reacționa. 
în combinație: reîncălzi, reînchega, reînvia. 
în popular: răcute pentru recrut. 
lat. sub, fr. sub şi sous, rom. sub (după latineşte). 
în neologisme: subprefect (și pop. suprefect), subsol. 
în combinaţie : subsemnat, subscris. 
lat. super şi supra, fr. super și sur, rom. supra (rar.: sur). 
în neologisme : superlativ, superficial, supralicitaţie, 
supranatural, surexcitat. 
în combinaţie: supraveghia, supra-încărcat. 
lat. zrans, fr. trans, tra, rom. trans (vechiu: stră). 
în neologisme: transfuziune, transferare, transformare. 
popular: stramport, străfurmat. 


16. Din cuvintele franțuzeşti adaptate s'au format în româ- 
nește de către: unii scriitori alte neologisme cari n'au co- 
respondent nici în franceză nici în latină și au o înfăţişare 
cu totul străină: 


activiza curenta 
agrariza deficita 
altruiza descentra 
aneantiza endemiza 
antipatiza efemeriza 
apologia extrapsihiza 
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atenționa fasciza 
atmosferiza falimenta 
axa ignorantiza 
baladiza impulsa 
cafeneliza independentiza 
capacita inferioriza 
calitativiza încolona 
confuza knokuta 
cooperatiza literariza 

II 


b) Combinându-se cu prefixe, sufixe ori cuvinte româneşti. 

Trecem la al doilea caz de adaptare a neologismelor: când 
se combină cu un prefix ori sufix românesc sau cu vreun 
cuvânt având același înțeles sau având chiar aceeaşi rădăcină 
în latinește ca și cuvântul francez. 

I. Diferite cazuri de grupe și exemple izolate. 

Subst. înterdiction a trecut în românește sub forma înzer- 
dictie sau îinterdictiune, dar verbul interdire s'a întâlnit cu 
a zice și a dat naştere formei interzice. 

— Verbul parcourir s'a întâlnit cu a curge și s'a făcut: a par- 
curge sau percurge şi participiul parcurs, care s'a potrivit să 
fie la fel cu subst. fr. parcours. 

— Verbul „prejuger şi subt. prejuge au fost necesare pentru 
a da în româneşte noţiunile ce exprimă. In faţa lor s 'au găsit 
latinul praejudicium ş şi românescul judecare şi atunci s'a produs 
confuziune cu alt cuvânt francez prejudice (pe care juriștii 
l-au găsit necesar pentru a exprima o noţiune specială). Din 
confuziunea aceasta au rezultat două cuvinte: prejudițiu și 
prejudecată. Ambele au avut multă vreme două înţelesuri: 

a) o idee formată înainte de a judeca; 

5) o pagubă pricinuită cuiva. 

Chiar unele dicţionare le dau aceste sensuri. La 1884 un 
jurist învățat a desvoltat o conferință despre frejudiții (în 
sensul aforismului fr. les prejuges sont le roi du vulgaire). 


9* 
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Am impresia că vorbirea de azi e pe cale de a le despărți 
cu totul: 


prejudiţiu este numai prejudice (paguba) (şi verb. a prejudiţia) 

prejudecată numai prejug€ (și verb a prejudeca). 

— fr. precurseur se combină cu a merge şi dă rom. preme- 
rgăior. 

fr. fleuret se contaminează cu floare şi dă floretă. 

— Ziariştii n'au transpus pe feuilleton, ci au format un 
ibrid cu românescul foaze : foileton. 

—- Cei ce au socotit necesar un cuvânt care să corespunză 
francezului fameux au întâmpinat lat. famosus şi rom. faimă 
şi s'a format faimos. 

-— Noţiunea exprimată prin collaborer a dat peste a lucra și 
s'a format alături de colaborator şi a colabora (direct din fran- 
ţuzește) cuvintele conlucrător şi conlucrare, acest verb fiind 
cu întrebuințare curentă. 


— Croisade cuprinzând ideea de cruce, s'a zis rom. cruciadă, 
iar croiseur, influențat de a încrucișa, s'a făcut crucișetor, pe 
care marinarii l-au primit cu toate onorurile cuvenite. Numai 
croazieră (croisicre) stă deocamdată de o parte fără a se 
adapta. 


— fr. foyer a avut o soartă mai curioasă, Se ştie că el are 
mai multe înţelesuri: precum: 

a) vatră — loc în care se face focul; 

b) casa în care e vatra cu foc = căminul familiei; 

c) o sală din teatru în care se adună actorii; 

d) în fizică: locul sau punctul în care se întâlnesc razele 
luminoase și de unde se răsfrâng; 

e) în medicină: localul sau localitatea de unde se răs- 
pândește o boală contagioasă. 

Limba noastră a avut nevoie de un cuvânt nou numai 
pentru ultimele trei înțelesuri. Pentru sensul c) (o sală din 
teatru) s'a copiat cuvântul francez și s'a zis foaierul sau foaieul 
artiştilor. Pentru termenul din medicină şi din fizică s'a 
simţit că vorba franceză are originea în lat. focus şi atunci 
românescul foc a făcut să se zică în fizică: focar şi în medi- 
cină focar. 
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— Tot aşa formate sunt cuvintele științifice compuse cu 
quatre, care s'a înlocuit cu patru, rămânând restul cuvântului 
neschimbat: 

quadrilatere >> patrulater 
quadrupede >> patruped 
Au scăpat de a se face ibride numai cadril şi cuaternar. 


— Asemenea: 

confrere + frate = confrate 
conclure + închide — conchide 
induire + duce = a induce 
enamorer + amor = înamora 
precurseur + merge = premergător 
prevoir + vedea = a prevedea 
predire + zice = a prezice 
poignard + pumn = pumnal 
fagade + faţă = faţadă 
contraindre + strânge = constrângere 


progres dă progres, progression >> progresiune, dar p + 
păși dă a propăși, propășire. 
vretirer a trăit câtva timp copiat în românește: 


Soarecele] petrecea vetirat într'un vechiu parmezan. 
(Gr. Alexandrescu). 


dar s'a întâlnit cu trage şi a ieşit ibridul retras, retragere, etc. 
3 3 bă ) 


lat. contrahere + trage 

fr, contredire + zice a contrazice 

»  contenir + ţinea a conținea 

»  converser + vorbi = a convorbi 

»  copartageant + părtaș copărtaş. Mai curios este: 
+ deavalma codevălmaș 

fr. promotion + a mişca = promișcal)a dispărut şi 

s'a înlocuit prin promovare sau promoţiune. 


I 


a contrage 


Combinate fr. cu rom.: 
compatir + pătimi = compătimi 
complaire + plăcea = complăcea sau complace 


1) Elevii cari se promişcă din cl. I în cl. II. In darea de seamă a situaţiei școlare 
din 1865. 
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Combinate fr. cu rom.: 


completer + împlini 
composer + pune 
concitoyen + cetățean 
cohabiter + locui 
collaborer + lucra 
consigne + semn 
consigner + semn 
consacrer + sfinţi 
consentir -+- simți 
contraindre + strânge 
corrompre + rupe 
maintenir + ţinea 
decouler + curge 
dejouer + juca 
denommer + numi 
depasser + păși 
deplorer + plânge 
decomposer + pune 
designer -+ semna 
dementir + minţi 
desordre + ordine 
foyer -+- foc 
feuilleton + foaie 
interdire + zice 
endolorir + durere 
obtenir -- ţinea 
parcourir + curge 
predisposer + pune 
precurseur -+ merge 
pressentir + simți 
presupposer + supune 
pretendre + întinde 
prevoir -- vedea 
predire + zice 
promettre  -+ trimite 
poignard + pumn 
renom + nume 


| II RI 8 3 


MINI III 


DI 8 8 3 3 


| 


complini şi completa 
a compune 
concetăţean 
conlocui și coabita 
conlucra şi colabora 
consemn 

consemna 

consfinţi şi consacra 
consim ți 
constrânge 

corupe 

a menținea sau menţine 
decurge 

dejuca 

denumi 

depăși 

deplânge 
descompune 
desemna și dezigna 
desminţi 

dezordine 

focar 

foileton 

interzice 

îndurera 

obținea sau obţine 
parcurge sau percurge 
predispune 
premergător 
presimți 

presupune 

pretinde 

prevedea 

prezice 

promite 

pumnal și pumnar 
renume 
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Combinate fr. cu rom.: , 
numit = renumit 


renomme + 
resigner + semna — resemna 
ressentir + simţi = resimți 
retablir + stabili = restabili 
retirer + trage = retrage 
retenir + ţinea = reținea sau reține 
€cuyer + scut = scutier 
signer + semn = a semna 
signal -- semn = semnal 

semnalizare 
signaler -+ semn == semnala 
suicider + sine —]- ucide = sinucide 
souscrire + scrie = subscrie 

subscris 
soussigner + semn = subsemnat 
surface + față + supra = suprafaţă 
surnaturel + supra = supranatural 
surnom + supra + nume = supranume 
surnumeraire+- supra = supranumerar 
sourire + râde = surâde 


surprendre + prinde = surprinde 


soustraire + trage = sustrage 

soutenir -- ţinea = susținea și susţine 

decrire + a scrie == descrie și pop. descri 

extraire - trage = extrage 

compromettre + trimite = compromite (vechiu: com- 

prometa) 

conclure -+ închide = aconchide (și rar: a conclude) 

comparaison (a se înfățișa) în Justiţie, care în franțuzeşte s'a 
combinat cu comparaitre + părea = compărea. Ex. a com- 


părut în fața tribunalului. 

fr. president, presider, presidence + a ședea = preşedinte 
(se zice şi prezident); nu se zice președea, a preşezut, ci pre- 
zida, prezidat; președinţă şi preşedinţie și prezidență. 

fr. seance +- şedea au dat în vorbirea de azi ședință, dar în 
primele decenii ale introducerii se zice seanță. 
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Adiectivul non avenu, de care s'a simţit nevoie la un mo- 
ment dat pentru a traduce expresia nul et non avenu, s'a in- 
fluenţat de prefixul nostru negativ şi a devenit neavenit (pe 
când expresia non-sens s'a păstrat tocmai ca în franţuzeşte). 

avant-train schimbă prefixul şi avem ante-tren ca şi antebraţ. 

dar avangardă, avanpost, avanscenă 

2. Un caz interesant de întâlnire a două elemente grama- 
ticale, unul vechiu și altul nou, îl prezintă pretixele în şi în. 

Firește că amândouă corespund latinescului în. 

Precum în latineşte avem: 
dico — îndico, plico — împlico, pono —-impono, cendo — 
incendo, clino — inclino, etc. 

tot așa românește : 

a blăn: —îmblăni, pușca —împuşca, bucura — îmbucura, 
pietrui — Împietrui, acrit — înăcrit, a pături — Împături, 
buimăci — îmbuimăci, ainte — înainte, arma — înarma 


albi  — înălbi (cu oarecare deosebire de înțeles) 
datora — îndatora ) » » ) 
griji  —— îngriji » ) » ) 


In genere înțelesul este același; în unele cazuri sunt mici 
deosebiri între simplu și compus. 
Dar în latineşte în- are și înțeles negativ: 


impavidus = fără frică < in + pavidus 

imperfectus = neterminat  < in + perfectus 
improbus = necinstit < in + probus 

incertus = nesigur < in + certus 


Acest prefix n'a trecut în româneşte sau n'a trăit, el s'a 
înlocuit cu vechiul slavon ze, care s'a lipit la tot felul de cu- 
vinte, latine sau slavone de origine, şi la altele intrate mai târziu. 

Astfel : 


bun — nebun cinste  — necinste 

călcat : — necălcat miluit  — nemiluit 
chibzuit — nechibzuit pilduit  — nepilduit (ung.) 
cunoscut  — necunoscut  domirit — nedomirit 
drept — nedrept milostiv — nemilostiv 
grijă — negrijă (bulg.)  grăit — negrăit (srb.) 
mărginit — nemărginit NOrOCOS — nenorocos 
văzut — nevăzut netrebnic 
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Când au început a se introduce neologisme din latinește, 
franțuzește sau italienește, a venit firește cu ele şi prefixul 2 
cu cele două înţelesuri (= arătător de direcţie, local, etc.; 
— negativ). 


pi 
S'au prezen.  -deci: 
de o parte: de alta: 

inaugurer >> a inaugura . incommode > incomod 
incinerer > a incinera incomplet >> incomplet 
incriminer > incrimina indecis > indecis 
inferior > inferior independant > independent 
inflamabilis >> inflamabil infini > infinit 


Atunci a început o luptă —care continuă și azi —al cărei 
rezultat nu se poate prevedea — între în (indicator de direcţie) 
şi vechiul în (cu același rost) și între 7p negativ şi ne, 
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Neologismele : se pronunță și Chiar se scriu: 
incarna încarna 
incasa încasa 
infeuda înfeuda 
încadra încadra 
încuraja (curaj) încuraja 
inaugura înaugura 
încorpora încorpora 
inhumare înhumare 
imbarca îmbarca 
inclina înclina 
incadra încadra 

Neologismele : au negativul: 
capabil incapabil şi necapabil 
compatibil incompatibil » necompatibil 
complet necomplet 
corect incorect » necorect 
decis nedecis 
suficient insuficient  » nesuficient 
violabil inviolabil » neviolabil 
demn nedemn 
separabil inseparabil  » neseparabil 
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Lupta între neologisme şi cuvinte vechi. 


Un alt aspect interesant al luptei pe care o dau neologismele 
pentru a se adapta este următorul: 

Cuvântul nou uneori nu poate trăi alătur e cel vechiu; 
de aceea îl omoară sau îi degradează înţel. ,. Mai des se 
întâmplă aceasta din cauza sinonimiei, mai rar-uin cauza Omo- 
nimiei. 

Noi avem — sau mai bine zis: aveam —un vechiu cuvânt 
din latinescul dolo, dolare (= a ciopli, a lucra, a urzi) a dura: 
mi-am durat o casă. 

In secolul al XIX-lea francezul durer a dat româneşte 
a dura (== a rezista în timp) alături de adiectivul durabil şi 
subst. durabilitate. Astăzi nu se zice: mi-am durat o casă, ci: 
mi-am construit o casă care să dureze mult timp. 

Din cauza sinonomiei: 


bancher a gonit, pe zaraf 

etaj » » cat 
castaniete ) »  geamparale 
vocală ) » glasnică 


Din aceeași cauză s'au produs multe degradări: Noi am 
luat dela Turci vorba cafenea ; dar când s'a introdus fr. 
cafe >> cafeu, atunci vechiul cuvânt a însemnat un local prost, 
iar orice cafenea curată și bine ţinută se numește cafeu. 

— petiție este ceva mai nobil decât jalbă. 

— bagaj a făcut ca vechiul calabalăc să nu se întrebuinţeze 
decât cu sens peiorativ. 

— banchet este mai nobil decât ospăț. 

— se evită vorba înmormântare pentru inhumare. 

— se anunţă mai des decesul cuiva, mai rar moartea. 

— prăvăhe sau dughiană are o notă de micşorime, căci 
orice negustor (mai bine comerciant) vrea să aibă magazin. 

— rufărie e mai vulgar; se preferă lingerie şi femeia care 
îngrijeşte de rufe într'un otel sau internat se chiamă lenyeră. 

— comercianții zic lenajuri ca să se priceapă că e vorba 
de lânuri sau lucruri de lână. 

Un alt fenomen de luptă este când vin neologisme din 
mai multe limbi şi se gonesc ori se modifică. 
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Dela Greci am introdus cofeturile : xovptra, de unde cofetar, 
cofetărie. 

Dela Francezi bombons >> bomboane, care a gonit aproape 
cofeturile sau le-a degradat înţelesul. Locul de vânzare este 
tot cofetărie, la care se adaogă şi bombonerie, dar fabricantul 
se numește numai cofetar. Cofetărie şi bombonerie sunt atacate 
de confizerie. 

Un caz de luptă între neologisme și cuvinte vechi este adap- 
tarea numirilor de măsuri şi greutăţi. 

Trebue să observăm că sistemul metric, pornit din Franţa, 
nici chiar în Franţa n'a gonit cu totul vechile măsuri. 

In noul sistem, avem pentru greutate: k:logramul; pentru 
lichide: litru]. Deoarece în vechea noastră nomenclatură 
ocaua era şi pentru greutate (o oca de pere) și pentru lichide 
(o oca de vin) și subdiviziunea ei era litra, Sau produs o 
serie de confuziuni în vorbirea populară: 

un chil de vin şi un chil de mere 

o htră de vin nu e un litru, ci 14 din chil. 


INCHEIERE 


Din cele expuse până aci se vede că în limba noastră s'au 
introdus un mare număr de cuvinte străine. Cele pe care le 
numim acum neologisme au venit mai ales din limba franceză, 
mai puţine din italiană şi mai puţine din germană, rusă, 
engleză. 

Imprumutarea aceasta s'a făcut — şi se face necontenit — 
cu necesitate şi fără necesitate. 

Cu necesitate se întroduc termenii diferitelor ştiinţe; apoi 
numele obiectelor introduse de aiurea : îmbrăcăminte, lucruri 
de mâncare, obiecte de transport, etc. 

Aceasta se vede în toate limbile. 

S'au mai introdus — ori s'a format — în unele epoce neo- 
logisme ca manifestarea unor curente de purificarea limbii. 

Fără necesitate se introduc cuvinte străine din diferite cauze. 

Sunt grupări de oameni care vorbesc mult o limbă străină, 
de bună voie ori siliți, și ei amestecă în limba lor maternă 
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cuvinte împrumutate din acea limbă. Astfel Românii din 
Transilvania și Bucovina au cuvinte luate din ungurește ori 
nemțește mai multe decât cei din vechiul Regat, pe care aceștia 
nu le cunosc; cei din Basarabia au cuvinte rusești. Asemenea 
Românii din vechiul Regat au avut într'o vreme multe cu- 
vinte turceşti și greceşti, necunoscute de ceilalți. Altă cauză 
a fost că unii Români cari şi-au făcut studiile ori au trăit 
mulți ani în Franța ori Germania au primit multe franțu- 
zisme ori germanisme în vocabularul lor. Pentru limba literară 
mai adăugăm influența traducerilor făcute în repezeală, când 
traducătorul împrumuta cuvinte din originalul tradus. 

Uneori cuvântul străin e impus de moda unui moment. 
Intrebuinţarea unor vorbe străine se socotește ca un semn 
de distincţiune sau de cultură mai înaltă. De exemplu, odată 
cu sporturile, s'au introdus o sumă de cuvinte englezești şi 
unele se întrebuințează nu numai ca termeni tehnici sportivi, 
ci au trecut și în vorbirea obișnuită. 

De sigur, prin toate aceste împrejurări, limba se îmbogă- 
țeşte; dar introducerea cuvintelor străine fără niciun dis- 
cernământ nu trebue să ne bucure, ci trebue să ne îngrijoreze, 
Să ne aducem aminte de recomandaţiunea pe care o făcea 
Regele Carol I, cu prilejul punerii în lucrare a dicționarului 
lui B. P. Hasdeu, El zicea să ne ferim de o îmbelşugare de 
expresiuni moderne, care, dacă nu i se pune o stavilă la timp, 
va înstrăina poporul de limba sa. Ba chiar își exprimă dorinţa 
să se păstreze cuvintele vechi și să se stârpească buruienile 
neologismului, care înăbuşesc limba strămoşească, 

Deci calea de mijloc este cea înţeleaptă: nu ne putem lipsi 
de cuvinte noi pentru noțiuni noi, însă în alegerea lor să 
se aibă criteriul necesităţii. 

In aceasta stă rolul scriitorilor și al profesorilor, 

Și Românii cari îşi iubesc limba strămoşească le cer să-și 
facă datoria. 
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CUPRINSUL 
INTRODUCERE 


Ce sunt neologismele? . 
Introducerea neologismelor . 
Curăţirea limbii . 

Incercarea lui Heliade sine 
Dicţionarul Academiei din 1870 
Principiile Regelui Carol 1. 

Ce trebue să se facă? 


I. ROSTUL NEOLOGISMELOR 


Observări generale 


II. ADAPTAREA LA MEDIU 


1. Inlocuirea sunetelor ce lipsesc 


a) Sunetul îi din franceză ., ,..,.,,.,.. 
b) Sunetul 6 din franceză. Silabele -eur şi -eux 
c) Grupa eu din franceză ..,,. , ; 
d) Grupa au din franceză 

'*e) Grupa Îl din franceză 

7) Sunetul gn din franceză 

8) Vocalele nazale A 

h) Grupele mpt şi mt 

i) Grupele ce, ci 


2, Accentul 


a) Cuvinte cu accentul schimbat 
b) Cuvinte accentuate în două feluri 


3. Forma gramaticală 


a) Păstrând volumul, iau numai terminări românești: 
I. Cuvinte ortografiate în fr. cu toate literele citite . 
II. Cu modificări: 
1. Finala e mut la masculine 
2. Finala e mut la feminine . 
3. Schimbarea genului 
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DETERMINISMUL ȘI INDETERMINISMUL 
ÎN LUMINA CRITICEI FILOSOFICE 


DE 


ION PETROVICI 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Ședința dela 21 Ianuarie 1938 


Domnilor Colegi, 


Fără a anticipa dela cele dintâiu cuvinte asupra contro- 
versii dintre determinism şi indeterminism, și cu riscul de 
a lăsa dela început impresiunea unei înclinări personale spre 
concepţia deterministă — în deosebire de moda timpului, 
care însufleţită de patos revoluţionar, e mai degrabă favo- 
rabilă indeterminismului — deci fără a mă gândi să iau 
de-a capul poziţie față de datele problemii, trebueşte să 
constat totuşi că cel puţin comunicarea mea de astăzi nu a 
răsărit dintr'o iniţiativă spontană, ci a fost efectiv deter- 
minată. A foşt determinată de cele două comunicări acade- 
mice anterioare, cu același subiect, ale colegilor noştri Dr. 
Marinescu şi Vâlcovici, cari cu autoritate şi magistrală stă- 
pânire a unui domeniu științific — biologia la primul, fizica la 
celălalt —au căutat amândoi, fiecare cu nuanţe proprii, să ne 
arate, sprijiniți pe date științifice recente, cum s'ar prezenta 
în actualitatea științifică problema determinismului și rigu- 
roasa înlănțuire a fenomenelor în cuprinsul naturii şi al 
experienții. 


zo A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria II]. Tom. VIII. 
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Este netăgăduit că cercetările experimentale ale ylti- 
milor 3—4 decenii, ay sdryncinat progresiv confiența sa- 
vanților, a]tă dată atât de sojidă, în valoarea determinismylui, 
a cawzajității și a previziynijor certe. Qamenii de ştiinţă 
Say şi grăbit să proclame fajimentyl siguranţii generali- 
zărilor, şi să întindă cota incertitydinei și a cunoaşterii apro- 
ximative. Ştudiul adâncit a] fenomenejor de pe scara ato- 
mică, microscopică, n'a mai găsit, în acest domeniu a] infi- 
nityyi de mic, determinismyl rigyros de pe scara macro- 
scopică, de unde ni se și sygerase pe vremyrj noțiwynea însăşi 
de determinism. Dypă aceste descoperiri derytante care 
instajează hazardy] în domeniul fundamentaj a] eJementejor 
prime, legile cayzale deja syprafața existenţii devin ele în- 
şeJe oarecym aleatorii. In orice caz și-a făcut drym în nowa 
știință, concepţia statistică a legilor, răzimată pe calculyl de 
probabilitate. Q lege statistică e fireşte mai slahă decât o 
lege cayzală, după vechiyj tipic. Pe când legea cayzală enynța 
că de câte ori apare fenomenul A, urmează cu necesitate 
fenomenyl B, legea statistică anemiază enuynțiyl cy yn adaos 
care îi syge o parte din putere, căci ea se formulează astfe]: 
Evenimentyl B yrmează evenimenty| A, în atâtea cazuri 
dintr'o symă totală. Aşa dar legea ny maj este rigyros yniver- 
sală, iar prevederea viitorului se raportă la o cifră generală, 
fără să se extindă |a fiecare caz individya], say să precizeze 
|a care anyme. A, afirma cu orjcâtă siguranță că n fapt se 
va produce de ro ori din 20, ny înseamnă că vom ști cy 
preciziyne în care caz se va petrece şi în care ny. 

Aceste transformări de mentalitate ştiinţifică, ay redus 
pare-se câmpyl determinismylui și i-au [ăsat acestuia roluri 
syperficiale, înviind şi împingând |a |oc de onoare concepţia 
contrară, a indeterminismulyi. Filosofii ay primit şi ei noti- 
ficare, fiind invitaţi să ia act de această revoluţie şi să-și 
revizyiască teoriile asypra cynoașterii omenești și a instry- 
mentejor ei fyndamentale. 

Câtă depărtare dela vremea în care Pasțțe Conza scrie 
Cy sentimentyl ynei datorii intelectuale « Teorţa Fatahsmuluș » 
demonstrând cy fanatismy] convingerii profunde, celor ne- 
încrezători, că ny există în niciyn domeniy hazard și arbitrar, 
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și epoca de astăzi, în care lumea abia educată în ideia 
determinismului, este somată, ba chiar de oamenii de știință, 
să creadă în apariții |ibere, în erupții nedeterminate! 

In foarte interesanta sa comunicare, colegul nostru Vâ|- 
covici, stăruia asupra unui fapt cu care nu-mi e grey a fi 
de acord: că determinismu] ne este o concepţie scumpă și de 
aceea greu de Jepădat, în deosebi când mă gândesc la atașele 
sale netăgăduite cu mecanismul rațiunii omenești. 

Să nu uităm totuși că noua revoluție din domeniul fi- 
zicei, cu consecințele ei epistemologice — reale sau aparente — 
n'a produs numai o contrariere, ci, pe alocuri, şi o explozie 
de bucurie. (riza determinisului a apărut în ochii unora 
ca un triumf al credinţii religioase, lucru care a fost exprimat 
în conferințe publice de cineva nu mai mic decât Eddington, 
ce nu s'a sfiit să declare că prin indeterminismul noilor 
teorii fizice se străvede limpede lumina lui Dumnezeu. 


Domnilor (Colegi, 


Iniţiativa unei epistemologii indeterminisțe, care pleacă 
din tabăra savanților, şi care, mai presus de toate, este im- 
pregnată de sentimentul incertitudinei față de generalizările 
ştiinţifice, să zicem față de valoarea legilor naturii, nu va 
întâmpina firește din partea filosofilor, un refuz neînțele- 
gător şi o opoziție de princip. Este bine de amintit că şi 
atuncea când determinismuj avea valoare de dogmă în cer- 
curile oamenilor de știință, critica filosofică a exprimat întot- 
deauna rezerve şi a simțit regulat lacunele de fundamentare 
a adevărurilor scoase din experiență. O dungă de incerti- 
tudine a încadrat întotdeauna, în meditaţia filosofică, gene- 
ralizările inductive, de unde căutarea de remedii-surogate, 
pentru a se legitima valoarea legilor şi dreptul de a se crede 
în ele. Este neîndoios că orice generalizare, cu pretenții de 
prezicere și de previziune, depășește bazele dela care a plecat. 
(Când pe temeiul a câtorva cazuri concrete, afirmăm un 
adevăr valabil pentru toate cazurile asemănătoare, am trecut 
dela parte la tot, ceea ce |ogica strictă nu îngădue, ea 


10* 
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autorizând numai deducțiile dela tot la parte. Cu drept cuvânt 
săritura generalizărilor inductive a fost îndeobște socotită 
ca punctul dramatic al cunoașterii omenești. Filosofii, s'au 
silit să salveze legitimitatea generalizărilor, proptindu-le pe 
un stâlp accesoriu: fie postulatul uniformităţii legilor na- 
turii, după concepţia lui MI], fie pe legea de asociație aşa 
cum socotea Hume, făcând de fapt să degenereze legea știinna 
țifică la o habitudine subiectivă, fie, în sfârșit, invocând cu 
școala cartesiană, veracitatea divină, ca ultim refugiu al 
obiectivității legilor. Dar toate aceste eșafodagii nu reușeau 
să ajungă decât la o salvare relativă, așa că filosoficește le- 
gile naturii, întrucât se întemeiau pe experiență, totdeauna 
au purtat stigmatul nesiguranții și amenințarea surprizelor, 
care le-ar anula eventual. Chiar faptul că nu se poate stan 
bili un raport între două fenomene decât izolându-le din 
contextul cosmic, decât făcând abstracție de orice întovărășiri 
variabile şi turburătoare, ne arată caracterul limitat şi con- 
dițional al tuturor legilor, cari se îndeplinesc aevea numai 
în măsura în care nu vor fi deranjate în funcționarea lor de 
ansamblul fenomenelor simultane, rămase evident în afară 
de enunţiul şi prevederile legii. Cu aceste lucruri filosofia 
era îndelung familiarizată și nu avea imperioasă trebuință, 
pentru a ajunge la asemenea concluzii, de marile descoperiri 
ale fizicei moderne. 

Meditaţiile epistemologice ale fizicianilor contemporani 
au venit totuși, osebit de baza inedită a faptelor descoperite, 
cu o teorie nouă pentru a salva un minimum de siguranță 
legilor ştiinţifice: teoria statistică a legilor, care, după cum 
am văzut, le asigură acestora unele posibilităţi de prevedere 
în viitor cu toate că mai vagi și mai șovăitoare, decât acelea 
pe care ambiționau să le garanteze vechile teorii ale logicei 
filosofice. Căci cu toată prudenţa lor circumspectă, acestea 
din urmă mențineau măcar cu îndărătnicie principiul de- 
terminismului şi al cauzalităţii, care cu toată forma lor schen 
matică, introduceau o ordine oarecare în haosul incertitun 
dinelor. Pe când moda actuală eșită din prestigiul laboran 
toriilor, suprimă şi acest zid de rezistență în contra baosului, 
ancorând în indeterminism. 
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Trebuește să amitinm de asemeni că și în această privință 
filosofia își păstrează rangul de precursoare, întru cât în 
evoluția gândirii filosofice se pot semnala în repeţite rân- 
duri, sisteme fățiș indeterministe. Fie pentru a se salva la 
originea lumii un prim fenomen care nu a fost precedat de 
nimic, fie pentru a nu se știrbi libertatea voinţii și capaci- 
tațea ei de-a introduce în țesătura cosmică un quantum de 
energie nouă, unii filosofi au admis izbucniri spontane, în- 
ceputuri indeterminate. Desigur aceasta se făcea fără supri- 
marea totală a cauzalităţii, care rămânea să cârmuiască su- 
veran, seriile de fenomene ce decurgeau necesar din aceste 
începuturi prime, fără antecedente. Filosoful german Lotze, 
a cărui frumoasă activitate de cugeţător ilustrează a doua 
jumătate a secolului al XIX-lea, pentru a armoniza aceste 
apariţii libere cu principiul determinismului cauzal, încearcă 
chiar să schimbe formula clasică a cauzalităţii, zicând că 
p'ar trebui să spunem: orice fenomen este cu necesitate 
efectul unei cauze, ci invers, că orice cauză produce ine- 
luctabil efecte, şi acestea altele, la nesfârșit. Așa dar infi- 
nitatea cauzală ar trebui să o concepem nu ascendent ci 
descendent, lanţul cauzal fiind fără limită în jos, dar cu 
începuturi necondiționate în sus. 

Și totuși, cu toate aceste aderări periodice la teoria inde- 
terminismului și a libertăţii (în înțelesul isbucnirii unor înce- 
puturi absolute), aderări provocate fie de aspirații perma- 
nente ale inimei, fie de constatarea unor fenomene ce par 
hotărît a se sustrage din ițele nexului cauzal (cum s'a petrecut 
în fizica ultimului țimp), dleterminismul continuă să-mi 
apară ca o exigenţă a raţiunii, ca un imperativ al gândirii, 
al acestei gândirii omenești care greu va concepe începu- 
turi necondiționate și apariţii fără antecedent. 

Desigur exigenţele raţiunii nu sunt integral satisfăcute 
de lumea experienţii, care nu se înfățișează perfect raţională, 
ci numai parţial și aproximativ. Nu există deci suprapunere 
desăvârşită între mecanismul spiritului nostru şi vălmășagul 
datelor intuitive, percepute în experiență, şi din pricina 
aceasta teoriile științifice sunt în deobşte opera unui com- 
promis, între unitatea spiritului și multiplicitatea empirică. 
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Dar oricare ar fi concesiunile provizorii ale raţiunii, tran- 
zacțiile pe care mintea le încheie cu materialul empiric, 
adesea enigmatic şi greu de dominat, ea nu-și pierde nici- 
odată nădejdea în victorie totală, pândind orice ocazie priel- 
nică pentru a-și întinde stăpânirea, silind materia rebelă la 
un spor de raționalizare. Evoluţia teoriilor ştiinţifice zugră- 
veşte acest procesus intelectual, şi unul de momentele de 
splendidă isbândă ale raţiunii, în această continuă acomo- 
dare, a fost desigur apariția în ştiinţa naturii a teoriilor 
mecaniciste, desigur mai inteligibile şi mai clare decât teo- 
riile termodinamice, care au succedat mai târziu. Fiindcă 
trebue să recunoaștem că progresele raționalizării nu merg 
neîntrerupt ci uneori descoperirea de fenomene necunoscute 
sileşte rațiunea să încheie cu datele experienţii, noi compro- 
misuri mai desavantajoase pentru dânsa, decât erau alte teorii 
mai vechi, dar pe care acuma suntem constrânşi a le revizui. 

Și totuşi, cu toate aceste decepţii ale raţiunii, silită câte- 
odată să facă un pas înapoi dela exigenţele sale, subt pre- 
siunea indicaţiilor empirice, pe care nu le poate încadra 
convenabil în tiparele ei lăuntrice, dar nici nu le poate ignora, 
cu toate aceste deziluzii zic, raţiunea continuă să spere că 
aceste înfrângeri ale sale sunt numai momentane, și că alte 
descoperiri viitoare, îi vor da prilejul să-şi repare eșecurile 
suferite, printr'o altă teorie mai comprehensivă, care să 
corespundă mai bine, cadrelor ei fundamentale. 

E interesant de amintit că la ultimul inventariu al ideilor 
filosofice -—e vorba de Congresul internaţional de filosofie 
din Paris — problema fizicei moderne şi a repercursiunilor 
ei epistomologice, fiind desbătută cu mare competență de 
savanţi cu autoritate necunoscută, ca frații de Broglie, Marcel 
Barzin, Sir Herbert Samuel şi alții, toate aceste somităţi 
ştiinţifice, recunoscând fără înconjur actuala criză a deter- 
minismului, şi-au exprimat totuşi speranța, ba mai mult 
chiar presimţirea că într'o zi lucrurile se vor schimba. 

«Il n'est... pas interdit de penser qu'un jour, a spus 
Louis de Broglie, la Physique pourrait retrouver ă l'echelle 
microscopique le determinisme rigoureux dont l'etude du 
monde macroscopique lui avait nagutre suggere la notion». 
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ic Marie alei to o ăn teen a buna 
Marcel Barzin, și mai categoric, a susținut că determi- 
nismul continuă să fie în ciuda aparanțelor —o supoziție 
latentă chiar a fizicei moderne, întru cât legea statistică 
«repose sur les mâmes postulats et notamment sur ce de- 
terminisme universel auquel on croyait se derober». 

In sfârșit Sir Samuel, care a fost fără contestare unul din 
așii congresului de filosofie, a denumit moda indeterminis- 
mului, ca o «aberaţie temporară »; a făcut citaţii din Planck, 
Einstein și Rutterford, arătând că niciunul din aceşti mari 
înaintași, nu au subscris la teoria ingeterminismului, reco- 
mandând „dimpotrivă cea mai strictă rezervă; a mai spus 
răspicat că hazardul este un simplu nume pentru ignoranța 
noastră şi maj ales a denunțat confuziunea care se face între 
două feluri de determinări: determinare, în sens de pre- 
zența unei cauze, și determinare în funcție de posibilitatea 
unei prevederi. Sunt cauze pe care nu le putem sezisa, fără 
ca aceasta să însemne că ele nu există. Incertitudinea poate 
avea jsvoare variate, ea poate să provie rmcum spune Sir 
Samuel — nu dela electron, ci dela fizician, nu din univers, 
ci din laborator. Din neputința noastră e a constata origina 
unui lucru și de a-l prevedea în viitor, nu reese că fenomenul 
ar fi indeterminat î în sine, în sensul că n'ar avea nicio cauză. 

De altfel, Domnilor Colegi, raționalistul cel mai ortodox 
nu va susține niciodată universalitatea determinismului, dacă 
îl vom defini exclusiv pe acesta în funcție de posibilitatea 
prevederilor. Desigur posibilitatea predicțiunii este unul din 
criteriile cele mai importante ale adevărului științific şi unul 
din mijloacele de lucru cele mai fertile ale omului de știință. 
[Dar este tot așa de adevărat că din pricina complexității 
cauzelor care se întrețes și concură adesea la producerea 
unui fenomen, se îngreuiază considerabil previziunea, iar 
viitorul rămâne încărcat de surprize şi de necunoscut. Dacă 
am conveni eventual cu toții să nu înțelegem prin determi- 
nism decât numai posibilitatea prevederilor şi reuşita lor, 
atunci am admite desigur, fără excepțiune, prezența largă 
a hazardului și câmpul extrem de redus al determinismului. 
[Dar o asemenea definiție ar fi în practică necontenit depășită 
de înțelesul mai vechiu şi mai adânc a] cuvântului, așa că 
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vom fi pururea amenințați să substituim incapacității noastre 
de a prevedea, ideia unui indeterminism în sine, ideia de 
generaţie spontană, fără nicio antecedență cauzală. De aci, 
echivocul, de care profită larg teoriile indeterministe, lăsând 
a se înţelege că pustiirile lor ar ji cu mult mai radicale, pe 
când de fapt ele procedează cam analog cu aceea care nimi- 
cind efigia de ceară a unui adversar, își închipue cu asta 
că a distrus de-opotrivă și pe omul în carne şi oase. 

Țrebue să diferenţiem în modul cel mai limpede cpe- 
stiunea previziunilor de aceea a determinismului, și să spunem 
lămurit că prevederile efectuate valorifică determinismul, dar 
nu-l creiază. Ar fi și straniu să ţie altjel, câng ne gângim ce 
progresele științii au făcut să se prevadă cu timpul fenomenă 
care în vremuri mai înapoiate erau imprevizibile, ceea ce 
nu ne dă dreptul să spunem — fără riscul absurdităţii — 
că acele jenomene odinioară apăreau fără cauză, iar ulterior 
s'au înserat în rețeaua determinismului cauzal. Nici chiar 
valorificarea determinismului prin reușita prevederilor pe 
care principial am admis-o — nu este necondiționat exactă, 
întru cât pot exista şi cazuri răzlețe, când prevederile se 
realizează, fără ca totuși să avem în adâncul sufletului con- 
vingerea unui real determinism. Nu o singură dată, preve- 
stirea războiului după apariţia unei comete pare că s'a 
îndeplinit, şi totuși multe capete nu vor vedea aicea decât 
o pură coincidență pe baza căreia s'a clădit o superstiție. 


Neapărat că toate aceste consideraţii nu suprimă faptul 
capital, că fizica nouă a produs, mai ales prin scormonirile 
sale fructuoase în obscuritățile infinitului de mic, o criză a 
determinismului şi înclinări vădite spre concepţia contrară. 
Indeterminismul poate invoca şi dânsul, ca luptând subt 
baniera lui întinerită, o serie de personalităţi de primul 
ordin, ca Heisenberg, Bohr, Schrodinger, Eddington și 
alții. 

Griza determinismului evident există. Atâta numai că o 
criză nu anunţă totdeauna moartea, fiindcă mai există și 
crize de creștere sau de transformare. Poate că este vorba 
numai de o fază de tranziţie dela o formulă deterministă, la 
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altă schemă, tot deterministă, iar păturile libere şi indeter- 
minate care s'ay descoperit dedesyptyl crystei cayzale, să ny 
fie decât semnalul că vechea formulă deterministă va trebyi 
înlocuită cy alta mai syplă şi mai adecyată. Ny ar fi deci 
vorba de o părăsire a principiulyi, ci numai a expţesiei sale. 

Principiyl de cawzalitate este așa de legat de stryctyra 
spiritylyi nostry, încât chiar acolo ynde metafizica își ima- 
ginează o încheiere a lanţylyi cayzal, la un principiu ultiia 
care n'a fost precedat de nimic, chiar acolo se folosesc cel 
Puțin de către ynii filosofi, formule cayzale, spynândy-se 
de pildă despre Dymnezey necreatyul, că este «caysa sui». 
Și aceasta poate ny nymai dintr'o obișnyință grey de înlă- 
tyrat, ci poate din presentimentyl mai adânc şi mai temeinic, 
că principiyl yltim mmoricât l-am concepe de liber şi de 
spontan, ny poate însemna simpla anulare a determinis- 
mMylyi, în favoarea indeterminismylyi, ci o depăşire a amân- 
dorora, o sinteză desigyr pentru noi enigmatică, în care 
amândoyă acele aspecte ar alcătui câte o latyre a princi- 
Piulyi creator. Că pe această cylme a ființării determinismyl 
ar avea poate o altă fizionomie, față de care acea cynoscytă 
noyă ar apărea ca o formă degenerată, lucrul este cy putință. 
Dar ceea ce e sigur e că acea fizionomie tot se va înrydi mai 
tare cy determinismyl nostry, decât cy haosul și hazardyl, 
care ar reprezenta pentry cynoașterea noastză, ipostasele 
indeterministe. 

Determinismyl poate tot aşa de puţin să fie conceput 
ca o excrescență parazitară a ynyi indeterminism profynd, 
dypă cym ideia logică x cy toată silința ynor filosofi anti- 
intelectyaliști mm n'a pyuytyt fi socotită ca produsul derivat al 
ynei activităţi oarbe, ori staticyl ca yn fenomen syperficial, 
provenind dintr'yn echilibry provizoriy a doyă mișcări in- 
verse, care S'ar anyla reciproc. 

Tot aşa precym ideia (logosyl) a trebuit să fie reintegrată 
în cele din yrmă la temeliile existenței, alcătyind o ynitate 
indisolybilă cy activitatea voinţii spontane, tot așa precym 
staticuyl, isgonit în wltima vreme pe planyl formelor pasa- 
gere, a trebuit să fie reinstalat la loc de onoare, încercân- 
dy-se o sinteză între platonismyl imyabil și dinamismyl 
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pururea mobil, la fel stringența deterministă nu va putea 
să fie alungată, ori svârlită pe planuri secundare, ci păstrată, 
într'o formă oricât de rafinată şi de eterică — ca pură ideie 
de ordine mm chiar în lumea isvoarelor supreme. 

Aceste consideraţii metafizice au avut doar menirea să 
indice că în chiar regiunile transcendente, unde raţiunea 
trebue să-și anuleze multe din procedeele ei obișnuite, chiar 
acolo nu se poate stârpi, fără risicul unei întunecări totale, 
întreaga viziune deterministă. 

Cu atât mai mult pe planul realităţii imanente, sau mai 
lămurit, în domeniul fenomenologiei naturale, nu s'ar putea 
vorbi de o suspendare a determinismului, oricare ar fi ciu- 
dățenia uluitoare a unor apariții distonante. Fireşte, față 
de varietatea capetelor şi de diversitatea concepţiilor, orice 
poziţie adoptată în acest domeniu al cugetării, implică un 
act de credință, care nu se poate matematic demonstra. Eu 
unul cred în determinism, în tot domeniul cosmic, atât în 
natura fizică precum și - fireşte mai elastic -—în viaţa sufle- 
tească. lar fiindcă îmi place totuși să adun mărturii nume- 
roase în favoarea acestei credințe înrădăcinate, mă bucur în 
deosebi să găsesc în împrejurarea de față una deosebit de 
prețioasă : faptul că vestitorii indeterminismului nu-și afirmă 
convingerea dogmatic, ci se silesc și ei să-şi motiveze 
punctul lor de vedere, cu alte vorbe ne înşiră cauzele care 
i-au determinat să adere la indeterminism. 

Fără săsmi făuresc o nouă armă din această contrazicere 
tipică, în trecerea dela gândire la practică, mi s'a părut totuși 
nemerit şi pitoresc ca ea să fie oarecum subliniată. 
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O COMUNICARE OBŞTEASCA A CONDIȚIILOR 
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CU O NOTĂ LĂMURITOARE 
DE 


GENERALUL R. ROSETTI 


Şedinţa de la 21 Ianuarie 1938 


In Bibkografia Românească Veche, se găsesc menţionate 
trei tipărituri privitoare războiului ruso-turc din 1769—74 
şi a păcei dela Kuciuc-Kainargi (1774)1). 

Puțin timp înainte de încetarea sa din viață, regretatul 
I. Bianu a aflat de existenţa a încă unei broşuri, proprie- 
tatea d-lui profesor N. Ionescu, care nu a vroit însă să o cedeze 
Academiei Române. Titlul acestei broșuri, de nouă pagini, 
este: 

Ponturile păcil ce le-au trimisă Prea înălțatulii Feldmarșală 
(Petru Rumeanţov) câtră Prea sfințituli Mitropolit (Gri- 
gorie al Ungrovlahiei). 

Socotind că această broşură este importantă pentru bi- 
bliografia noastră, I. Bianu a pus să se fotografieze şi să se 
facă clişeele necesare reproducerii ei. Moartea l-a apucat 
înainte de a putea alcătui memoriul cu care voia să prezinte 
Academiei acea tipăritură. 


1) Proclamaţia lui Rumianţov către Cnejia Valahiei, Iaşi 1770 (Bianu şi Hodoș, 
Bibliografia românească veche, II, p. 194, Nr. 372). Proclamaţia aceluiaşi către norodul 
Cnejiei Moldovei, laşi 1771 (dem, II, p. 197, Nr. 377). Hatişerif, Bucureşti 1774 
(dem, II, p. 206, Nr. 386). 


II A, R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria II]. Tom. VIII. 
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Pentru a aduce această tipăritură la cunoștința istori- 
cilor şi ca un omagiu amintirei lui I. Bianu, dela moartea 
căruia se împlinesc peste câteva zile trei ani, dau în anexă 
textul despre care este vorba, text al cărui studiu biblio- 
grafic va fi făcut de d-l Dan Simonescu, care pregăteşte 
acum un volum de addenda et corrigenda la cele trei volume 
ale Bibliografiei româneşti vechi. 


TEXTUL: 


Ponturile Păcii ce: le-au trimisă Prea înălțatulă Feldmar- 
şală cătră Prea sfințitulă Mitropolit. 

Prea sfințite Arhiepiscope și Mitropolit al Ungrovlahiei, 
KYRU GRIGORIE: milostivule arhipăstoriu. 

Cinstita cartea Preasfinţiei tale cea trimisă dină trei- 
sprezeace al lui Iulie, cu evlavie o amă priimit și ami vă- 
zuti întru acasta, cu osebita mulțămirea mea, întregimea 
ce arăţi a adevăratei râvnei meale şi a bunei voirii meale, 
aceii cătră Patriia voastră, "Toate câte după vreame am scrisă 
cătră Preasfinţiia ta și câte prină însuși Preasfinţiia ta spre 
adeverirea și încredințarea Norodului am arătat pentru cea 
neclătită ocroteală și libovulă celi cătră norod a împără- 
teştii eii mărimi, aceii deapururea AVGUSTEI și prea milo- 
stivei | SINGUREI STĂPÂNITOAREI MEALE au fosti 
întemeiate întru singur adevărul; și eu mă fălesc acuma 
cum că desăvârşit m'am îndreptat întru cuvintele meale. Că 
cu ajutoriul cel Dumnezeesc bine norocitele și prea slă- 
vitele isprăvile armelor mărimei aceii SINGUREI STĂ- 
PÂNITOAREI au contenit sfârșitul războiului şi împreună 
au rădicat toate realele întâmplări ceale însoţite cu războiul 
nedezlegat ; și încheind o bună şi folositoare pace între prea 
înalta IMPERIIA ROSSIEI și între vecina POARTA cea 
OTHOMANICASKĂ cu mijlocirea păcii, toată liniștea cea 
de obşte şi toată fără-de-grija noroadelor celor de o credință 
cu noi s'au așăzat şi pentru mai bun folosă după putință 
s'au alcătuit aceastea. 

I | Desăvârşita nepomenirea şi veatnica uitare să să 
păzească pentru toţi aceia carii, or s'au pornită cu adevărată 
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înprotiva interesului uniia sau altiia părți, or s'au arătatii 
cu prepunere întru o mișcare ca acasta; or de care 
vrednicie, sau treaptă, sau stare, sau neamiă, sau numire 
ar fi, unii ca aceștea, fără de nici o despărțire să fie cu 
totulă nesupăraţi, neatinși și nemâhniți, neasupriți și dela 
nimenea nici cu o pricină bântuiţi. Ci toți aceștea să-și vie 
întru stările lori ceale mai dinnainte, întru vrednicii, întru 
treapte și întru stăpânirea averiloră sale ce mainainte de 
războiu era ale lori. Pentru ca să poată fiește carele dintru 
aceștea să vieţuiască suptii păzirea și apărarea legilori și a 
obicealurilorii locului lorii, asemenea cu ceialalți sympatrioți. 

2|Să nu fie oprită nici cu ună chipă propoveduirea 
credinţei ceii creştineştă, ci desăvârșită și fără de oprire să 
să facă. Așijderea și zidirile beseareciloră celorii noaă și 
înoirile celorii vechi fără de oprire să să săvârșască ca şi 
mainainte, 

3. Partea besericască să să cinstească și să să socotească 
cu deosebită evlavie ce să cade cinului, desăvârșitii fiindii 
nesupărată, 

4. Moșiile și stăpânirile ceale dinii prejurulă Brăilei, a 
Hotinului, a Benderului și ale celoralalte cetăți (întru care 
lăcuitorii să numila raiale) să să întoarcă or la mănăstiri: 
or la alte obraze la care să cuvinea stăpâniia acestora încă 
maidennainte, ca unele ce fără de dreptate sânti răpite. 

5. Să nu se caute, nici să să &ară, | nici o sumă or 
de bani sau de altă cevași pentru socoteală veache, măcar 
or şi de ce sumă ar fi. 

6. Să nu se ceae dela aceștea nici o dajde și nici o plată 
pentru toată vreamea războiului; și lângă aceastea, pentru 
multele ticăloșiile și pagubele lori care au suferit întru 
curgerea războiului acestuia încă doi ani înainte, să nu fie 
aseamenea bântuiţi întru nimică, socotind începerea anilorii 
dină zioa schimbării acestui tractat, 

7. După treacerea acestoră doi ani, cu fieștece iubire de 
oameni și ușurare să să facă plătirea dajdii, carea să să tri- 
miță prin deputaţi întru fieștecare doi ani odată, Afară de 
singura dajdea atasta, nici pașii, nică oblăduitorii, nici or 
ce feal de alte dregătorii să n'aibă a-i supăra, sau a ceare 


ze 
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dela dânșii vreuni feal de plată, sau vreo | altă angarea cu 
vreunii nume, sau cu vreuni profasisă 1), nici de cum, cu 
niciun chipă. Ci mai vârtosă să aibă a să folosi şi cu acea- 
leași însuşi folosuri, cu care s'au folositi ei în vreamea împă- 
răţiei lui SULTANU MEHMETU ali patrulea. 

8. Domnii acestorii doaă prinţipaturi să aibă fieșteca- 
rele despre partea sa, lângă POARTĂ, uni obrază creşti- 
nesc, adecă de ritul grecescii încredinţatii cu trebile "Ţării, 
ca să aibă să privigheaze pentru acealea. Carii să fie bine 
priimiţi şi socotiți de cătră POARTĂ după pravilele Nea- 
muriloriă : [selon] 2), 

LE DROIT DE GENS: SECUNDUM JUS GENTIUM. 
Adecă supti nici o silă supuși. 

9. Aşijderea s'au tocmitii ca la trebuinţele ceale întâm- 
plătoare ale acestori a | mândoaă cneajii MINYSTRIA IM- 
PERATOREȘTII RUSSEȘTII POARTE ce să vori afla 
lângă POARTĂ să poată a grăi spre folosulii amândurora 
prinţipaturilor. Și să făgăduiaște POARTA a priimi cu 
ascultare graiurile loră, pentru legătura dragostii ceii bune 
şi întru putearea prieteșugului între amândoaă împărăţiile. 
Aşijderea pentru cei care nu să vorii mulțămi a rămânea în 
ţară, ci li să va părea mai de folosii a eși și a să sălășlui în- 
tr'altă parte, s'au vorovită atastă tocmeală. 

10.2) Or carele nu ar fi mulțămită ca să rămâe în 
locul său şi i sară părea mai de folosi a mearge într'altii 
lociă, să-și aibă eșirea slobodă împreună cu toată avearea sa. 
Și pentru ca să poată ca să şi le orânduiască mainainte ave- 
rile sale, i | s'au orânduitiă soroculi un anii întregii, adecă 
dină zioa schimbării tractatului acestuia. 

11. Așijderea şi cei ce au întrati în slujba împărăției 
Rossiei şi voescă, sau împreună cu oștile împărătești, sau 
până la soroculă anului a eşi din ţară cu toate nemeniile 
lorii și averile, or dece neami şi stare ar fi, unii ca ace- 
ştea, nici cu unii chipiă să nu li să facă împiedecare. Nu iaste 


1) “7 sgdpaais = pretext, motiv, 

2) Acest cuvânt este adăogat cu mâna de vreun cititor, care a observat că lati- 
nescul secundum nu este tradus în franțuzește. 

3) In original reia numerotaţia dela 1 (41). 
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nici o îndoială cum că fiește carele ce iaste fără patimă și 
iubitoriu de patriia sa, că cu desăvârşită cunoştinţă va simți 
grija cea iubitoare de oameni şi prea miloseardnică A ÎM- 
PĂRĂTEȘTII MĂRIMEI SALE, pentru a fi adecă folosite 
Noroadele ceale de o credință cu noi, cu desăvârșită odih- 
nire, cu deplină neteamere şi cu folosuri mai bune şi o va 
cunoşte prea înalta milostivirea mă | rimei sale şi buna 
voirea cea răvărsată preste cneajiile aceastea cu așăzămân- 
turile condiţiilor celor ce le întăresc întru vreamea cea viitoare 
bunile norociri ale acestora, cu care fiind folosiți, cu prea 
mulțămitoriă chip vor proslăvi a eii prea înalta facerea de 
de bine. 

Pentru care rog pre Prea-sfinţiia ta a da știre la tot 
Norodul pretutindenea pentru acest așăzământ. Pentru ca 
toți şi fieştecarele încredințându-se, întru linişte să petreacă 
şi întru fără de grijă. Iară acei cari o ar afla pentru sineşi 
mai cu folos a să muta din ţara sa aiurea și arii aleage deaciia 
largul pământul Imperii a toată Rossiia, voră putea a fi 
după vrednicie încredințați cum că fieştecarele, după vred- 
niciia stării şi după măsura slujbei, va afla întru acesta liman 
cu folosuri. 

Rămâiu spre pururea cu cinstire adevărată a Prea sfin- 
ţiei tale slugă prea plecată. 


PETRĂ ROMEANȚOVA. 
ATA Ki ro Ana. 
„âVroa, rw roAa. 
E panaoRn.1) 


1) Aceste rânduri rusești sunt numai în coloana textului rusesc, 
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DIN LEGĂTURILE CULTURALE 
ROMÂNO-UCRAINENE 


IOANNICHIE GALEATOVSCHI ȘI LITERATURA 
ROMÂNEASCĂ VECHE 
DE 


ȘTEFAN CIOBANU 


MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE. 


Şedinţa dela 5 Noemvrie 1937. 


I. 


Inceputurile literaturii noastre vechi se caracterizează 
printr'o asemănare izbitoare cu începuturile literaturilor po- 
poarelor slave ortodoxe din jurul nostru. Același caracter 
strict religios, aceeaşi lipsă de originalitate, aceeași monotonie, 
aceeași sărăcie în mijloace de exprimare și aceeași izolare de 
marile curente spirituale din Apus. 

Trezită la vieață de către frământările religioase din Apusul 
european, — husitismul din veacul al XV-lea, adâncită prin- 
tr'o altă mișcare apuseană, —calvinismul din veacul următor, 
— literatura noastră nu se poate îngloba în curentele apusene, 
care i-au dat vieață, ci continuă să se sbată neputincios în 
cătuşile culturii slavo-bizantine. 

Din când în când, câte o licărire de lumină din Apus stră- 
bate vieaţa principatelor noastre. Așa a fost cu instalarea celor 
dintâi tipografii, cari sunt aduse din Apus prin intermediul 
Sârbilor; aşa a fost cu introducerea unor motive apusene în 
arhitectura şi pictura noastră; aşa a fost și cu unele reflexe 
ale feudalismului apusean, care se strecoară în vieața dela 
curțile noastre. 
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Aceste manifestațiuni mici ale culturii apusene la noi n'au 
fost în stare să schimbe aspectul general al vieţii noastre cul- 
turale ; ele au însă o importanţă covârșitoare pentru neamul 
nostru, căci aceste mici manifestaţiuni au sdruncinat adânc 
formele și fondul culturii slavoneşti înrădăcinate la noi, pu- 
nând începuturile unei culturi naționale şi pregătind terenul 
pentru o mișcare mai mare, care ne-ar fi putut pune într'un 
contact mai apropiat cu Apusul, izvorul firesc al regenerării 
noastre naţionale. 

Intensificarea legăturilor noastre cu Polonia din veacul al 
XVII-lea rupe bariera dintre poporul românesc şi vieaţa cul- 
turală din Apus, şi duce la o înflorire a literaturii noastre 
naţionale şi la o decădere aproape cornpletă a culturii slavo- 
nești, 

Inviorarea vieţii culturale, înflorirea literaturii noastre isto- 
rice şi religioase, întronarea unor idei noui din Apus, intro- 
ducerea chiar a unor forme noui în literatura noastră, se da- 
toresc în mare parte contactului cu Polonia 1). 

Așezat la marginea lumii romano-germane, poporul polonez, 
de origine slavă, prin adaptarea lui la creştinism în forma lui 
apuseană, dela începutul vieţii sale istorice cade în raza in- 
fluenţei culturii apusene și se desvoltă în spiritul acestei 
culturi. 

Caracterul vioiu al poporului, inteligența lui înăscută, a 
dus la crearea unui stat puternic nu numai prin, forţa lui mili- 
tară şi prin organizația democratică pur romană a vieţii poli- 
tice, ci și prin cultura lui superioară. Şi atunci când popoarele 
slave cu o cultură bizantină se sbat în formele unei menta- 
lităţi înguste şi nu merg în creaţiunile lor culturale mai departe 
de simple traduceri şi copieri de texte bisericești, Polonezii 
intră în sfera vieţii culturale a Apusului, participă în mod 
intens la această vieață, Universitatea din Cracovia, care își ia 


1) V. P. P. Panaitescu. Influența polonă în opera și personalitatea cronicarilor. 
Grigore Ureche şi Miron Costin. București, 1925; extras din Analele Academiei 
Române. P. P. Panaitescu. L'influence de l'oeuwvre de Pierre Mogila, archeveque de 
Kiew dans les Principautes roumaines. Extrait des + Mâlanges de VEcole Roumaine 
en France ». Paris, 1926. Şt. Ciobanu. /locueeii, murponoanTe CyuaBCkiă u ero 
KHUXHaSI AbATENbHOCTE, Ediţia Academiei de ştiinţe ruse. Kiev, 1915. In românește: 
tradusă de Şt. Berechet. Iași, 1918. 
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fiinţă în anul 1400, devine unul din principalii factori ai cul- 
turii latinești în Europa occidentală. Un Martinne Polak, 
care încă prin veacul al XIII-lea scrie o istorie universală, 
m Singura istorie de valoare în acele vremuri, —un Plano 
Carpini şi Benedict Polak, cari fac primele descrieri geo- 
grafice și etnografice asupra regiunilor tătăreşti, un Nicolae 
Kopernik, cari prin teoriile lui îndrăzneţe sguduie temeliile 
mentalității medievale, mm dovedesc că Polonezii n'au fost simpli 
imitatori ai culturii latine, ci ei contribuie în mod simţitor la 
mărirea acestei culturi. Alimentată de fermentul culturii latine, 
Polonia își desvoltă cultura ei proprie, naţională, care în veacul 
al XVI-lea, «veacul de aur » în literatura poloneză, ajunge la 
o mare înflorire. In vieața culturală a Polonezilor, se resimt 
puternic toate mişcările mari ale Apusului mmreformaţia, uma- 
nismul, renașterea și scolasticismul. 

Această ţară catolică, posedând cultura ei semi-latină, ne 
influenţează în mod direct, aşa cum e cazul la cronicarii 
noștri Grigore Vreche şi Miron Costin. Nu este însă mai 
puţin adevărat, că literatura noastră pur'religioasă din 'acest 
veac, se desvoltă într'o măsură mare sub influenţa literaturii 
ortodoxe ucrainene din această epocă. Să nu se uite că WJcraina 
de atunci cu toate că făcea parte integrantă din compoziţia 
statului polonez, are o vieață culturală proprie, posedă şi 
literatura ei bogată, care se desvoltă în umbra culturii poloneze. 

Problema « ucraineană p, care sub raportul politic n'a găsit 
încă o soluție normală până în zilele noastre, a fost timp 
îndelungat obiectul celor mai aprinse discuţii, ale celor mai 
părtinitoare cercetări istorice, etnografice şi linguistice. 

Reprezentanții ştiinţei oficiale rusești sub influența doctris 
nelor slavofile căutau să demonstreze, că poporul ucrainean 
sub raportul compoziției etnografice nu se deosebeşte de 
poporul rus, de « Ruşii mari », iar limba lui nu este altceva 
decât un dialect al limbii « Rușilor mari p. Savanţii ucraineni 
dimpotrivă caută să dovedească, că poporul ucrainean îşi are 
tradiția lui istorică, își are cultura lui proprie, superioară celei 
moscovite, iar limba ucraineană este o limbă cu totul aparte 
între limbile popoarelor slave. Cercetările din ultimele de- 
cenii ale numeroşilor oameni de ştiinţă ruşi, nu vorbesc de cei 


12 
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ucraineni, au ajuns la concluzia, că poporul ucrainean este 
o ramură a grupului popoarelor slave, care se desvoltă în 
anumite condițiuni istorice, geografice şi culturale; aceste 
condițiuni duc la formarea unui nou tip etnografic slav, cu 
particularitățile lui specifice, cu limba lui proprie, cu tradiția 
lui naţională, istorică şi culturală. 

Și într'adevăr, poporul ucrainean, deosebit prin structura 
lui etnografică, prin temperamentul lui, chiar prin sângele 
lui, de poporul rusesc, este cel dintâiu din popoarele slave 
răsăritene, care ia contact cu cultura occidentală. După cuce- 
rirea Rusiei chieovene, cel dintâiu centru politic și cultural 
al Rușşilor, de către 'Tătari în prima jumătate a veacului 
al XIII-lea, regiunea Chievului rămâne pentru multă vreme 
părăsită. O parte din populaţie se îndreaptă spre Nord-Est, 
unde amestecându-se cu popoarele sălbatice fineze, dă naştere 
poporului velicorus şi formează noui centre culturale și politice. 

O altă parte, în special pătura cultă a clerului, emigrează 
spre Apus, unde se aşează în așa zisa «Rusie Roşie». In prima 
jumătate a veacului al XIV-lea partea de Miază-noapte a 
Rusiei Roşii, împreună cu regiunile Nord-Estice rusești, care 
poartă denumirea de Rusia Albă, intră în compoziţia sta- 
tului lituan, iar Rusia Roşie propriu zisă, în a doua jumătate 
ale aceluiași veac, cade sub dominaţia Poloniei. Principatul 
lituan cu majoritatea populaţiei ortodoxe se găsește sub o 
influență puternică culturală și politică a statului polonez 1). 
Cu toate că acest principat sub raportul cultural este inferior 
Poloniei, el, mulțumită tactului și energiei mai multor principi, 
își lărgeşte hotarele chiar în detrimentul intereselor Poloniei, 
înglobând în cuprinsul său o bună parte din teritoriul fostei 
Rusii chieovene, inclusiv orașul Chiev. 

Populaţia ortodoxă din principatul lituan, ca și cea din 
Polonia, în veacul al XIV-lea și al XV-lea, se sbate în mare 
mizerie materială și morală. Despre o cultură proprie nu poate 
fi vorba. Abia se mai menţine ceva din tradiţia culturală a 
Rusiei chieovene, apar câteva monumente literare, cum este 


DA. SI. Epnmenxo. Hcropia ykpaunckaro napona. Brinyckb |. Ilerep- 
Gypro. 1906. I. Nistor. Problema ucraineană în lumina istoriei, 4 Codrul Cosmi- 
nului >, vol. VIII, Cernăuţi, 1934. 
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« Letopisețul de Volânia » şi «Evanghelia de Luţc» din veacul al 
XIV-lea, « Cartea de judecată »1), « Statutul Lituan 5, « Actele 
stării civile lituane » şi altele, de mai târziu, — sunt opere 
importante mai mult din punct de vedere istoric şi linguistic. 

Propaganda catolică, care tinde spre convertirea populaţiei 
ortodoxe spre biserica papală şi care se constată în veacurile 
al XIV-lea şi al XV-lea, se intensifică, când în anul 1569 se 
proclamă în oraşul Liublin « unia » politică între Polonia şi 
Lituania, sau, cum consideră unii istorici, s'a făcut incorpo- 
rarea statului lituan în statul polonez. De aici înainte istoria 
Lituaniei, se confundă cu acea a Poloniei, iar populaţia orto- 
doxă împărtășeşte aceeaşi soartă cu cea catolică. Unia politică 
deschide larg porțile unei influenţe polono-catolice asupra 
Ucrainenilor şi indirect a culturii occidentale. Jobăgită no- 
bililor (șleahtei) polonezi sau polonizaţilor, populaţia rurală, 
necăjită şi sărăcită, este lăsată pe seama clerului la început 
sărac şi incult şi el. Este ceva asemănător în soarta acestei 
populaţii ortodoxe sub stăpânirea unui stat catolic, cu soarta 
Românilor ardeleni din acele vremuri 2). 

Influenţa polono-catolică se manifestă atât în vieaţa eco- 
nomică și socială, cât mai ales, în cea spirituală, — în limbă, 
moravuri, obiceiuri. Această influenţă contribuie într'o mă- 
sură foarte mare la desăvârşirea tipului etnografic al Ucrai- 
nenilor, al limbii şi temperamentului lor. 

Catolicismul, care în urma sciziunii mari din sânul lui 
provocate de către mișcările reformiste, pierde terenul de 
sub picioare în Apus, căutând să-și compenseze pierderile 
prin cucerirea populaţiei ortodoxe din Răsăritul Europei 3). 
In serviciul lui se pune cea mai puternică organizație reli- 
gioasă — ordinul lezuiţilor. Favorizat de către statul polonez, 
acest ordin încă dela înființarea lui pune în practică toate 
mijloacele lui de propagandă, — corupţia, teroarea, școala, 

5) Ceprbii EppemoB. ICcTopia yKpaiHCbKOro MHCEMEHCTBA. KHiB. 1917, 
să Li Nistor. Op. cit, p. gr. 

3) C. 0. IlnaronoB. Jlekuiu no pycckoi HcTopiu, nam. 6-e. C. Ilerep- 
Gyprb. 1909, p. 396, E. B. [lbryxoBt. Pyccraa nurepaTypa. [lpeBniii nepionv. 
Tlerporpanr, 1916, p. 225. Ceprsbii Eppemosnr. Op.cit., pp. 60—63.B.A. 


Kenryana. Kypce ucropiu pyccroă nureparypri. VU. |. C. Ilerep6ypre. 1911, 
PP. '748—753. 
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tipografia, etc. Prin nestatornicia clerului și, mai cu seamă, 
prin. polonizarea ș şi catolicizarea unei mari părţi din nobilimea 
ucraineană, catolicii reușesc să aducă populaţia ortodoxă la 
(unia » bisericească din oraşul Bresţ din anul 1596. Prin 
această unie se recunoaște supremaţia papei asupra bisericii 
ortodoxe ucrainene, biserica ortodoxă păstrându-şi dogmele 
ei şi admițând din! biserica catolică câteva puncte, cari au 
fost impuse mai târziu şi bisericii unite din Ardeal. 

Poporul de jos ucrainean şi o mică parte din nobilime şi 
cler se ridică în contra uniei, își manifestă indignarea în diferite 
proteste, chiar în răscoale țărănești şi căzăceşti. In sufletul 
populaţiei trăește conștiința de sine, de origină și de credință, 
mai cu seamă că o parte din biserică rămasă credincioasă 
ortodoxiei ţine contact cu bisericile Orientului 4), cu cea din 
Constantinopole, şi cu bisericile ortodoxe vecine, cu cea 
moscovită şi cu cele româneşti 2). Se încinge o luptă între 
biserica catolică și cea ortodoxă, luptă care a avut ca rezultat 
o intensificare a vieții culturale între Ucraineni şi o înflorire 
a literaturii din veacul al XVI-lea și al XVII-lea. 

In fruntea mișcărilor pentru apărarea ortodoxismului, în 
rând cu unii din reprezentanţii aristocrației ucrainene, cum 
a fost principele Constantin C. Ostrojskii, întemeietorul unei 
școli și a unei tipografii, se pune populaţia orășenească, micii 
negustori, industriași și meseriași. Incă pe la sfârşitul secolului 
al XV-lea ei înființează pe lângă, parohii asociaţii bisericești, 
«4 fraternități » (e bratstva »), cari își propun ca scop întreținerea 
bisericii şi ajutorarea săracilor. Pe măsură ce creşte influența 
catolicilor şi se intensifică propaganda în contra ortodocșilor, 
crește şi importanța acestor fraternități, care iau apărarea 
4 schismei ţărăneşti >, cum numeau Polonezii ortodoxismul. 
Fraternităţile din oraşele mai mari, cum au fost cele din Chiev, 
Lwow, Wilno, Mogbhiliov și altele, îşi propun ca scop păstrarea 
purității religiei ortodoxe, supravegherea însăși a membrilor 
clerului, înlăturarea celor suspecți sub raportul credinţei, 
controlul chiar asupra activităţii arhiereilor. 


» E. B. IlbryxoB O t., p. 224. 
2) |]. pl 0, RA Pa f 
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Intru cât arma cea mai puternică a lezuiţilor în contra 
ortodoxismului era şcoala, fraternităţile din orașele mai mari 
înfiinţează şcoli. La început aceste şcoli aveau un caracter 
elementar ; în ele se învăţa cetitul şi scrisul şi muzica vocală. 
In unele din ele se predă și limba greacă. Cu timpul însă se 
adaogă limba latină şi cea poloneză, iar în şcolile cele mai 
înalte, cum era colegiul lui Petru Movilă din Chiev, se intro- 
duce aproape întreg programul de studii scolastic, cu ciclu- 
rile irivium şi quadrivium, începând cu gramatica şi terminând 
cu retorica, filosofia şi teologia 1). Pe lângă menirea lor de a 
da cunoștințe teoretice, aceste școli organizează și exerciţii cu 
caracter practic: discuţii publice, predici, reprezentații dra- 
matice. Şcolile erau pătrunse de un caracter adânc democratic, 
fiind accesibile pentru toată Tumea, indiferent de clasa socială 
şi de situația materială. Acest fapt defineşte caracterul întreg 
al culturii ucrainene, izvorite din nevoile şi aspirațiunile po- 
porului de jos, pe când cultura poloneză avea un caracter 
mai aristocratic. 

In afară de aceasta, pe lângă fraternităţi se înfiinţează şi 
tipografii. Se ştie că cele dintâi cărți tipărite cu literă cirilică 
în limba slavă apar în Polonia, în oraşul Cracovia, în anii 
1490—1491 2). În a doua jumătate a veacului al XVI-lea 
asemenea tipografii se găsesc în câteva din oraşele mai principale 
de pe teritoriul Poloniei ortodoxe, ca Lwow, Wilno, Ostrog 5). 

Prin urmare, necesitatea de a-și apăra credința și desigur 
şi naționalitatea, îi face pe Ucraineni să-și organizeze un 
început de vieață culturală, care încetul cu încetul duce la 
crearea unui mediu cultural şi religios specific, a unei atmo- 
sferi spirituale deosebite de cea moscovită. Cultura ucrai- 
neană o rupe demult cu tradiția culturală din Rusia mosco- 
vită, care continuă să lâncezească în atmosfera unui conser- 
vatorism înrădăcinat, al unui formalism sec şi a unei igno- 
ranţe copleşitoare. Ucraina ortodoxă se înglobează în mediul 


K. XapnamoBnut. BanamHo —pyCCKiA MpaBocnaBHbiă IukONhI XVI u 
XVII Bbra. Kasaue. 1898, pp. 409—476. C. lony6Gent, KieBckili MHTpONO- 
nur» Ilerpw Moruna u ero cnogsuHuku. Kienr. 1883, V. I, pp. 413—452. 
:) [lpob. le. Orienko. lcropis Ykpainceoro mpykapcraa. Jlvaigr. T. |. 
PP. 7—rr. 
3) Ibid., p. 2. 
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cultural al Apusului, și întreaga mișcare culturală a ei are 
toate semnele caracteristice ale acestui mediu. Prin Ucraina 
ortodoxă, prin oamenii ei și prin tipăriturile ei, îşi face drum 
în Rusia moscovită cultura occidentală mai lesne decât pe 
căi directe. 

Vieaţa culturală și religioasă a Ucrainei din veacul al X VII-lea 
își găseşte cea mai vie expresie în iiteratură. Născută în atmo- 
sfera religioasă, călită în luptă cu adversari puternici, această 
literatură se desvoltă în proporții nebănuit de mari. Se în- 
țelege că această literatură, pusă în serviciul credinței, are 
un caracter eminamente religios. Aici văd lumina aproape 
toate cărțile Sfintei Scripturi, aici apar o mulțime de lucrări 
cu caracter dogmatic și exegetic, o mulțime de opere ale 
sfinților părinți, vieţi ale sfinților, cărți canonice; aici înflo- 
rește în special literatura religioasă polemistă și cea oratorică, 
diferite cazanii, predici, cuvântări ocazionale. E suficient de 
amintit, că cea dintâi Biblie în limba slavă se tipărește de către 
principele Constantin Ostrojskii în anul 15811). Aici apare 
opera monumentală a lui Dimitrie Rostovschii, « Mineiele » lui. 

O mare desvoltare capătă şi literatura laică, în special cea 
didactică. Aici găsim opere filologice, — cele dintâi gra- 
matici slavonești, dicționare, cărţi de filosofie și de retorică, 
diferite cărți istorice, — cronografe, cronologii, mitologii, 
genealogii, cărți de științe, — aritmetici, astrologii, în sfârșit 
tot în Ucraina se pun bazele și literaturii imaginare, — aici 
se scrie o înteagă literatură dramatică şi o mulțime de poezii. 

"Toată această literatură şi ca formă și ca fond, poartă pe- 
cetea gândirii latino-catolice. Are toate trăsăturile litera- 
turii religioase occidentale, ale scolasticismului apusean, 
care pătrunde și în vieața Polonezilor. Cărturarii ucraineni 
ortodocși, spre deosebire de autodidacții şi tipicarii moscoviți, 
din acele vremuri, sunt oameni instruiți în şcoli, cu vederi 
largi și cu o cultură adeseaori temeinică. Ei sunt la curent 
cu ştiinţele laice de atunci, cunosc la perfecție limba latină și 
cea poloneză, lor le place să citeze autori clasici latini chiar 
în operele lor religioase, să recurgă la exemple şi comparații, 


1) 1. Orienko. Op. cit, p. 48. 
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luate din istorie, din mitologie şi în general din științe profane. 
Invăţaţii ucraineni sunt admiratorii filosofiei lui Aristotel, a 
dialecticei şi retoricii lui, de cari se folosesc în operele lor 
religioase, în sistemul lor de gândire. Aceste cunoștințe ei le 
capătă nu numai în şcolile lor, ci şi în colegiile iezuite din 
diferite orașe, iar mulți din ei își desăvârșesc studiile în școlile 
din Apus; ei erau familiarizați până într'atâta cu cultura polo- 
neză, încât mulți din ei îşi scriu operele şi în limba poloneză. 


II. 


Atmosfera religioasă a culturii din veacul al XVIalea și al 
XVII-lea, credinţa comună, = ortodogispul, — caresi leagă 
pe Români de Ucraineni, face posibilă o apropiere între 
aceste două popoare. Și dacă mai luăm în seamă, vecinătatea 
imediată dintre Românii din Moldova şi Ucraina galiţiană şi 
cea din Podolia, interesele economice, ce legau aceste două 
ţări, comerțul mare pe caresl face [wowul, capitala Galiției, 
cu oraşele moldoveneşti și chiar cu cele muntenești, atunci 
înțelegem lesne, de ce aceste relațiuni trebuiau să fie atât de 
intense. Şe vorbește de obiceiu de o influență a Poloniei 
asupra culturii noastre din veacul al XVII-lea şi se trece cu 
vederea faptul, că poporul polonez, masele lui mai coppacte, 
era departe de noi și ca distanță şi mai ales ca tendinţe spirim 
tuale. Polonia era pe vremuri avangarda catolicismului în 
Qrientul Europei, cu tendinţe agresive de cucerire a ţărilor 
ortodoxe. Deci era foarte natural, ca străbunii noștri devotați 
credinței să se ferească de catolicii polonezi. 

Este clar că influenţa culturii poloneze s'a exercitat asupra 
noastră nu direct, ci prin intermediul Ucrainenilor ortodocşi. 
Au fost însă cazuri, după cum am semnalat mai sus, când 
această influență vine direct, cum, s'a întâmplat cu unii din 
cronicarii noștri și cu mitropolitul Dosoftei în ce privește 
psaltirea lui versificată. Era şi lucru explicabil, căci aceşti 
scriitori învaţă limba poloneză în școlile pe cari le urmează. 
Grigore Ureche fără îndoială a făcut şcoala ortodoxă a frater- 
nității din I„wow, şcoală care ia ființă în anul 15861). Tatăl 


ru Tar 
') E. B. Il5ŢyxoBp. Op. cit., p. 227. 
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lui Grigorie Ureche, Nestor, care avea legături mai vechi 
cu ortodocşii ucraineni, se înscrie ca membru al acestei 
fraternități, la 7 Iunie 16121). 

Data aceasta ar coincide cu anii şcolarității lui Grigore 
Ureche, dacă s'ar admite că el s'a născut în ultimul deceniu 
al veacului al XVI-lea şi dacă s'ar lua în seamă faptul, că 
aceste şcoli, erau frecventate de tineri destul de vrâstnici. 
Dosoftei, din familia negustorilor români Papară, stabiliți la 
Lwow, protectori și ei ai fraternității « stavropighiale »2), de 
sigur îşi face studiile aici 3). Se ştie că în aceste şcoli, pe lângă 
alte obiecte de studii, se învață și limba latină și cea poloneză £). 


1) Redăm in extenso textul înscrierii lui Nestor Ureche între membrii fraterni- 
tăţii din Lwow: 


„Bb nbTo „3pk mbcaua lynia s Bb Hepbnis Bcbxb CBATbIXb. 
Cnyuamemv c& mu HecTopb Ypeke BenuKbIĂ ABOPHUKb BEM MOI 
RaBCKOĂ 34e Bb JlUBOBb rpanb, Hu Bun bBuemb GorontoGesnoe 0 
XpucTb CPBPKyNJNeHHOe GpaTcTBo, uecruaro xpama Ycneniu npe- 
uucrbi u npbOnarocnoBennbu Biamuunuu Hameu BOropomuiu u 
npucHo /lbB5 u Mapiu, exe cr» GnarocnoBeHiu CBATbIXb OTEUb, HU 
BCENeHCKbIXb NaTpiapxb yTBpPbAeHHoe u cam a3b BOrontIoGHBbIMb 
enaniemb BbXAeJbXb H CbBPKyNUXCA GpaTcTBb CEH, AkO Aa GyAeTb 
Bb BbCEMb KYyIHO Cb HUMU CIIYXaUle CBATOMY MBCTO CeMy, €EJUKO 
or Bora OyneTb MOTATCTBaA Haulero, Bbcea KpBNOCTHA cepaua 
namero no nocrbaHbaro H3nbilxania Hauero“. 


In românește: « In anul ș120, luna Iunie 7, în săptămâna tuturor 
sfinților. Intâmplându-se mie, Nestor Ureche, marele vornic al ţării 
moldoveneşti, să fiu aici, în cetatea Livovului, şi văzând iubitoarea 
de Dumnezeu unită întru Hristos fraternitate a cinstitei biserici a 
Adormirei Preacuratei și Preablagoslovitei noastre Stăpâne şi pururea 
Fecioarei Maria, care fraternitate a fost aprobată prin binecuvântarea 
sfinţilor părinți și a patriarhilor ecumenici, şi eu singur m'am aprins de 
dorinţa iubitoare de Dumnezeu și m'am alăturat la această fraternitate, 
ca să fiu în toate alături de ei (membri), slujind acestui sfânt lăcaș, cât 
timp vom avea putinţă dela Dumnezeu, cu toată tăria inimii noastre și 
până la cea din urmă suflare a noastră». 


Din A. C. erpymesBnu. CBopnas ramuuro-pyceras „sronuce cr 1600 
no 1700 rom. JIrBoBb. 1874, p. 46. Textul este reprodus de către A. Petruşevici 
din « Cartea fraternității stavropighiale din Lwows, p. 151. 

2) A. C, IlerpywmeBnusz. Op. cit., pp. 250—251. 

3) Șt. Ciobanu. Op. cit., pp. 41—43. 

*) M. Jlunueschkiii. OcuoBHbIA Hauana megarorii ApeBHuxb GpaTcruxb 
anko. B. Ilorpoackiii. Hcropuueckaa xpecromaria. Mockaa. 1888, p. 277. 
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In ce privește Miron Costin, este cunoscut, că el își face 
studiile la Bar. Acest orăşel pe la începutul secolului al 
XVI-lea, sub domnia regelui Sigismund I, împreună cu 
5 târgușoare şi 38 de sate, aparținea domeniilor reginei Bona 
(« stolovoie imenie » — moșie pentru masă, pentru procurarea 
de alimente). Barul, situat la marginea Poloniei, avea și 
cetate și, fiind târg regesc, se bucura de privilegii mari. 
In anii 16r10—1614 hatmanul Stanislav Jolkiewski fondează 
un colegiu iezuit, o şcoală superioară 1). 

Dat fiind faptul, că în orașul Bar în acele vremuri nu existau 
alte școli mai de seamă, este clar că Miron Costin, a urmat 
acest colegiu iezuit, destinat pentru instruirea tineretului 
nobil polonez. Aici găsim explicaţia erudiţiei lui Miron Costin, 
a sistemului lui de gândire, a simpatiilor lui pentru instituţiile 
poloneze, precum şi a cunoașterii lui profunde a limbii latine 
și poloneze. 

Raporturile dintre noi și populaţia ucraineană ortodoxă, 
erau cu mult mai strânse. Până în ziua de astăzi nu este eluci- 
dată problema imigrațiunilor românești în regiunile Poloniei. 
Din actele ce s'au publicat până acuma reiese, că înfiltrarea 
elementului românesc în Polonia, care se începe prin veacu- 
rile al XII—XIII-lea și care se confirmă în mod oficial prin 
actul principelui Vladislav Opeln din anul 1378 și prin alte 
documente de mai târziu 2), se face în mod constant în de- 


) H. SBopoBckiii. VWCTOpukO-CTaTHCTHuUECKOe OnuiCanie aauTaTHaro 
ropoma Bapa. llomonsck. Enapx. Bia. 1875, Nr. 12, 16—18, pp. 356—369, 
473—484, 502—512, 533—548. 

2) Lucrările mai de seamă cari ating această problemă: 

Al. Stadnicki. O wsiach tak zwanych w.loskich na polnocnym stoku Karpat. 
Lwow, 1848. Partea a 2-a, 1853. 

I. Bogdan. Câteva observaţiuni asupra îndatoririlor militare ale cnejilor şi boierilor 
Moldovei în sec. XIV şi XV. e Analele Academiei Române», seria II, t. XXIX, 
pp. 613—628. 

N. lorga. "Studii și documente cu privire la istoria Românilor. Vol. IX. Bucureşti, 
1905; vol. XVIII, București, 1908. 

N. Iorga. Legăturile Românilor cu Rușii apuseni şi cu teritoriul zis 6 ucrainean >, 
« Analele Academiei Române» XXXVIII, seria II, pp. 733—773. 

N. Iorga. Ucraina Moldovenească. t Analele Academiei Române». Vol. XXXV, 
seria II, pp. 347—360. 

N. lorga. Românii de peste Nistru. laşi, 1918. 

Radu Rosetti. Pământul, Sătenii şi Stăpânii în Moldova. Vol. IL. Bucureşti, 1907. 

I, Nistor. Românii transnistrieni. Cernăuţi, 1925, 

I. Nistor.  Emigrările de peste munţi. 6 Analele Academiei Româner, 
Vol. XXXVIII, seria II. 
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cursul mai multor veacuri. Raporturile de vecinătate dintre 
Români și Polonezi, războaiele pe care le-au dus aceste po- 
poare, când între ele, când în contra dușmanilor lor comuni, 
fluctuațiunea de mai târziu a hotarelor dintre Moldova şi 
Polonia, precum și stările sociale şi politice din Moldova, veșnic 
primejduită din afară şi sfâșiată de lupte interne, în mod fatal 
trebuiau să ducă la un exod al populaţiei românești, în regiunile 
mai apropiate de Români ale Poloniei, mai ales că aceste re- 
giuni, pe atunci erau aproape pustii 1). Pe de altă parte, năvă- 
lirea Ungurilor în Ardeal, cu mult înainte de fixarea graniței 
dintre Moldova şi Polonia, duce la emigrări în masă a popu- 
laţiei de peste munți, din care o parte se îndreaptă şi se așează 
în Carpaţii de răsărit2). După cum afirmă regretatul slavist 
E. Kaluzniacki, « Românii în cursul veacurilor XII și XIII, 
dar mai cu seamă în cele trei următoare pătrunseră în Galiţia 
ca mercenari, negustori, emigranţi, meseriași, țărani şi păstori, 
unde se așezară statornic și se cârmuiau după obiceiul lor 
strămoșesc 2). Se ştie că în Galiţia orientală erau peste o sută 
de sate românești, care se conduceau după normele dreptului 
românesc (jus valachicum) şi că aceste sate îşi pierd indivi- 
dualitatea lor etnografică abia prin veacul al XVII-lea, asi- 
milându-se cu populaţia ortodoxă ucraineană. Orașele gali- 
ţiene, în special Lwowul, pe la sfârșitul veacului al XVI-lea, 
şi în cel al XVII-lea erau invadate de Români, — negustori, 
meseriași, preoți, ostaşi şi numeroși boieri, emigranți politici 
din Moldova 4). "Toţi acești Români iau parte activă la vieața 


D. Mototolescu, Fus valachicum în Polonia. Bucureşti, 1916. 

A. CkanskoBckiii. Xpononoruueckoe o6osp'tnie ucropin Hogopocciiickaro 
kpaa. Opecca, fasc. I, 1836, fasc. II, 1838. 

A. T. Jle6ennnnueB. Xanckaa Ykpanna. Banncku Hmnep. Opeccr. oG6me- 
CTBAa HCTOpiu n mpeBnocreii, Vol. XXXI. Odesa, 1913. 

Th. Holban, Răspândirea coloniilor româneşti în Polonia. In curs de publicare 
în «Arhiva», lași, revista d. prof, Ilie Bărbulescu (anul XXXIX—XLIX). 
Studiul d. Holban, teza de doctorat, bazat pe isvoare noui, necunoscute în litera- 
tura noastră istorică, prezintă un interes deosebit pentru clarificarea problemei 
răspândirii elementului românesc în Polonia. 

1) N, Iorga. Românii de peste Nistru. lași, 1918, p. 8. 

2) Radu Rosetti, Pământul, sătenii și stăpânii în Moldova. București, Vol. 1, p. 27. 
1, Nistor. Emigrările de peste munţi, « Analele Academiei Române », vol. XXXVIII, 
p. 820. . 

3) 1. Nistor, Românii și Rutenii în Bucovina, Bucureşti, 1915, p. 22, 

4) 1. Nistor. Op, cit. p. 21. 
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religioasă a ortodoxilor din Galiția, Numele mai multor din 
ei figurează în calitate de ctitori, de donatori ai aşezămintelor 
bisericeşti, de membri ai societăţilor religioase 1). 

Expansiunea elementului românesc spre răsărit nu se măr- 
gineşte numai la regiunile galițiene. Românii pătrund şi se 
aşează, în cele mai îndepărtate colțuri ale Podoliei, Volâniei 
şi Chievului, înființând alte zeci de sate?). 


1) 1. Nistor. Problema ucraineană în lumina istoriei. Cernăuţi. 1934, PP. 77—109. 
V. A, TlerpymeBuuv. Op. cit. Aici găsim mai multe familii românești trecute în po- 
melnicele mănăstirilor din Unev (p. 27) şi Ugornichi (p. 207), de asemenea în re- 
gistrul membrilor confraternităţii bisericeşti a stavropighiei din Lwow, a fraterni- 
tăţii din Luţc, etc, (Membri familiei Movileştilor, Voevodul Petru, p. 16; Ștefan 
Petriceicu, p. 183, 334; hatmanul Andrei, logofătul Gavrilaş, Gavriil Moţoc, vornicul 
Ghighiu, p. 27; Visternicul Nicoară Prăjescul, pp. 40, 43; Nestor Ureche, p. 46; 
Joannes Wiloscensis, p. 49; vornic al Moldovei Vasilie, p. 71; Mazarachi, p. 121; 
Andrei Ursul, ziditorul m-rei Ciorna de pe râulețul Gorân, din ţinutul Luţc, p. 187; 
Lulea, p. 188; Vasile Vată « Voloşin +, p. 204; Constantin şi Andrei Turcul, p. 207; 
Maria Murgul şi Vasile Cuprea, p. 207; Medelnicerul Savin şi soția lui Rubina, 
p. 207; Elena Cătuneanu, p. 250; Manoli, Doamna Anghelina şi Chiriac, p. 250; 
Papară Gheorghe, p. 251; Dimitrie Moldovanul şi Cojan, p. 294; Isaia Potlog, p. 311; 
Drăguţescul şi soţia lui Safta, Isaia Păpăluță şi căpitanul Ioan Isocescul), p. 334. 

In afară de biserica ridicată de Miron Barnovschi în Lwow, și de mănăstirea 
Ciorna a lui Andrei Ursul, au mai fost în Ucraina următoarele ctitorii româneşti: 
Vasile Lupul fondează m-rea Vovedeniei (de maici) în Lwow, pp. 317—318; mănă- 
stirea din Berșad, jud. Olgopol fu zidită de călugări moldoveni în anul 1616; m-rea 
Granova, jud. Gaisin, ridicată de un alt călugăr moldovean. 

V. în privinţa acestor două mănăstiri: E. Cbuunckxii. Marepiani AIA 
HCTOpin NpaBoCnaBHblx» MOHacTsipeii nonoackoii enapxin Tpynbi [IOnonsckaro 
enapXianbHaro  HCTOPuKO-CTaTHCTHueckaro  KomuTrera,  Kameneub-[loA0AbcK'b. 
Beinycuw S-ij, pp. 209—438, pp. 214, 291. 

Majoritatea familiilor de Români, cari s'au stabilit în Polonia, şi-au schimbat 
cu timpul pronumele. A. Petruşevici afirmă că 4 Nobilimea ruteană, care poartă 
numele satelor din Carpaţi şi care întrebuinţează blazonul sas, sunt de origine româ- 
nească, ca de exemplu Dedușiţchi, Şeptiţchi, etc.y. Op. cit., p. 295. 

2) 1. Nistor. Românii și Rutenii în Bucovina, p. 22. Al. Boldur, Istoria Basara- 
biei. Vol. I, Chişinău, 1936, pp. r25—132. D-l Boldur, aducând unele date cu privire 
la toponimia românească în Ucraina, ajunge uneori la exagerări regretabile: d-sa 
trece drept denumiri româneşti unele cuvinte de origine pur ucraineană, cum sunt 
de exemplu, denumirile Voscodavți (« Storcătorii sau tescuitorii de ceară»), Vol- 
covți, Volcovoe (« lupoasa »), etc., p. 125. 

Intr'un număr de documente din secolul al XVIII-lea, publicat în « Tpyapi 
KOMUTETA ANA HCTOpPHKO-CTaTIICTHueckaro onncania IIononsckoi enapăiu », vol. IV, 
găsim o serie de sate din Podolia şi din regiunea Chievului care sunt de origine 
românească: « Babanca », p. II; « Balanca », p. III; « Pânzari », p. LV; t Bolboaca», 
p. VI; « Braga», p. VII; « Buda», « Budei», p. VII; « Butuceani», p. VIII; « Boda 
turcul», p. X; «Găvănos», p. XIII, « Garaba», p. XIII; « Hotar», p. XVII; 
«Domnița », p. XX; Doibani», p. XX; «Yora», p. XXI; t Chetrosul», p. XXII; 
« Cricliveţul românesc », p. 385; « Bologan», p. 143; € Lăpuşna», p. 42; 4 Moșneaga ?, 
p. 153; € Florina», p. 136. Ibidem, vol. II, 1878—1879: « Cucul», p. 17; t Plopii», 
p. 19; 6 Podoima», p. 22; e Strâmba», p. 23; & Pisculung», p. 26; « Florii», p. 27; 
« Topala», p. 65; « Ocna», p. 65; « Bursuc», p. 88; « Ciuperca», p. 127. Ibidem, 
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O mică parte din aceste așezări româneşti, s'a păstrat încă 
şi astăzi în regiunile dintre Nistru şi Bug, restul a dispărut, 
contopindu-se cu masele mari ale Ucrainenilor, după cum 
a dispărut și populaţia românească din Galiţia. 

Insă urmele acestor aşezări româneşti, au pătruns adânc 
în vieaţa poporului ucrainean. Nu există aproape bibliotecă 
mai mult sau mai puţin importantă din Rusia, în care nu s'ar 
găsi cărți sau manuscrise de proveniență românească. Sunt 
cărți şi manuscrise aduse de către credincioşii Români, pă- 
strate de ei în pribegia lor, sau donate bisericilor şi mănăsti- 
rilor din Ucraina. lar obiectele de artă bisericească ce se 
găsesc în unele muzee din Rusia, — icoane, cruci, medalioane, 
veşminte bisericeşti, cadelniţe, aere brodate, miniature din 
Cărți și manuscrise, toate acestea la un loc i-au adus la 
convingere chiar pe cercetătorii ruşi, că aceste obiecte au 
avut influenţă asupra artei bisericeşti în genere ruse şi în 
special ale acelei ucrainene 1). 

Și nu este exclusă ipoteza, că cele dintâi influenţe ale artei 
renașterii asupra artei bisericești ucrainene, n'au venit direct 
din Apus prin Polonezi, ci prin intermediul Țărilor Româ- 
nești, de care-i leagă pe "Ucraineni credința comună. Maiştrii 
tipografi, gravorii şi zugravii ucraineni, trec de la ei în 
Țările Româneşti și invers. Aşa, de exemplu, cel dintâi tipo- 
graf rus Ivan Feodorov, de origine ucraineană, care tipăreşte 
la Moscova cea dintâi carte în anul 1564 şi care din această 
cauză este nevoit să fugă în Polonia, ajunge în cele din urmă 
la principele Constantin Ostrojskii, un mare apărător al orto- 
doxismului. Principele Ostrojskii pune la cale tipărirea unei 


vol. V; e Dumitraşca mică», p. 166; « Comori», p. 167; 6 Câşlani », p. 260; € Odata», 
p. 366; « Redul Vrabiei », p. 196; € Brusturi», p. 235. 

De mare interes pentru noi ar fi cercetarea nomenclaturii geografice în genere 
din aceste părţi. Găsim denumiri românești, ca & pădurea Brânzeni 2, « Tpyapr? 
etc., vol. IV, p. 363 (în jud, Viniţa), râuleţul Vaslui, în jud, Olgopol, pp. 83, 8; 
Valea + Putredă >», p. 61, etc. 

Toate acestea dovedesc, că elementul românesc era foarte puternic în Ucraina 
din secolul al XVII-XVIII, 

) H. H. IlerpoBm. PymuiHCKkie NaMmATHHKH BP POCCIU H BO3MOKHOCTE UXP 
BNisHiA Ha PyCCKOoe  HCKyCCTBO. TpYynbl UeTPIpHanuaTâro apxXe0n0ruuecrkaro 
crt3na 8%» UepHuroBt, 1909, MockBa, 1910—19I1, v. Il, pp. 89—95. Şt. Cio- 
banu. Din bibliotecile ruseşti, t Anuarul Comisiunii Monumentelor Istorice +, Secţia 
din Basarabia, Chișinău, 1924, pp. 71—83. Idem. Notife, vol. II, 1928, pp. 141—146, 
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Biblii complete în limba slavă, care apare în anul 1581, în 
oraşul Ostrog1). Tipograful Ivan Feodorov fu trimis în Apus 
pentru căutarea câpiilor Bibliei. Pentru a-şi atinge scopurile 
Ivan Feodorov vizitează şi Muntenia 2). In contra acestui 
tipograf ridică niște pretenţiuni un oarecare Ivan din Suceava, 
pretenţiuni ce formează obiectul unei judecăți în fața « uread- 
nicului» din Lwow5), fapt care dovedeşte că Ivan Feodorov 
a trecut şi prin Moldova. 


Tipograful Ioan Cunotovici, conducătorul tipografiei fra- 
ternităţii din Lemberg prin anii 1638—1639 €), figurează ca 
tipograf în « Antologhionul » din anul 1643 5), din Câmpu- 
lungul Munteniei şi în « Evanghelia învățătoare » din anul 
1644 dela mănăstirea Dealul 6). Alți doi tipografi loan Gleb- 
covici şi "Timotei Alexandrovici, veniți din Ucraina se înde- 
letnicesc cu tipărirea cărților în Muntenia”). Timotei Ale- 
xandrovici Verbiţchi, cum se numea el, «maistru al artei 
tiparului și tovarăş al armatei zaporojene », înainte de a veni 
în Muntenia, a avut o lungă activitate de tipograf în Ucraina 8). 
EI era în legătură de rubedenie cu Pamvo Berândă, cunoscutul 
autor al unui dicționar slavo-ucrainean, care stă la baza dic- 
ţionarelor noastre slavo-române ?). Autor de versuri, gravor 
şi tipograf, Pamvo Berândă era de origine română 10). 


3) H. KaparaeBr. Onmucanie cnaBano-pyccruxt KHurPb. T. |. HaBtcrisa 
Hmn. Akan. Haykb. pp. 213—215. Ceprii EbppemoBm. ICTOpia ykpaiHCeKoro 
TIHCBMEHCTBa. KWiB. 1917, p. 64. 

2) 1B. Orienno. ICTOpiA yKpaiHceKOro ApykapcTBa. JIbBHB. T. ]. 1925, p. 46. 

2) Ibid. 

€) |. Orienko. Op. cit., p. 123. 

5) ], Bianu şi Nerva Hodoș. Bibliografia românească veche. Vol. I, p. 135. 

5) Ibid., p. 147. 1. Orienko. Op. cit., p. 89. 

7) I, Bianu şi N. Hodoş., pp. 531, rc3. |. Orienko. Op. cit., pp. 303—305. 

8) 1, Orienko. Op. cit., pp. 250, 263, 303 P. P. Panaitescu, L'influence, etc., p.19. 

) H. KaparaeBv. Op. cit., p. 388. C. Ebpemor. Op. cit., p. 74. Gr. Creţu. 
Mardarie Cozianul. Lexicon slavo-român. Bucureşti, 1900, pp. 38—40. C.H. UeGanr. 
CnaBano-pymeiHckii cnoBape GuOniorern MockoBckaro OGmecraa uCTOpit u 
mpeBu, Bapmasa, 1914, pp. 6—r0. 

10) Originea românească a lui Pamvo Berândă nu este contestată de nimeni din 
cercetătorii ruşi. Cel dintâi dintre istoriografi care afirmă, că « Pamvo Berândă este 
din Moldoveni », este D. Bantâș-Camenschi, Român şi el de origine, în Istoria Rusiei 
mici, apărută în anul 1830. [|. Banrrimv-Kamenckiii. Hcropia Manoi Poc- 
Cin. Hamanie 4-e, [lerepOypre. 1904, p. 130. V. A. H. CmueBcraa, [lama 
Bepeiuaa u ero Bupur ua PoxnecTBo XpHCToBo u Apyrie mu. Kiev. 1912, p. 6. 
H. Orienko. Op. cit., p. 263. D-l Oghienco presupune că Pamvo Berândă ar fi de 
origine Român din Bucovina. A. H. SunmupcRiit. Var HCTOpiu CNaBAHCKOIL 
nhcemennocru B+ Monnasit XV—XVII a. C. [l. B. 1906, p. XXIII. 
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Fratele lui, Ștefan Berândă, a fost şi el tipograf!) şi era 
în cele mai strânse legături cu 'Timotei Alexandrovici, pe care-l 
ajută şi la cumpărarea unei proprietăți 2). Nu este exclus ca 
şi Timotei Alexandrovici să fi fost de origine românească, ca 
şi fraţii Berândă, cu cari el era înrudit. Numele de Verbiţchi, 
pe care-l adaogă la numele lui de tată (Alexandrovici), indică 
denumirea localităţii de origine după cum se făcea pe atunci 
în Ucraina. In jud. Dolj, tocmai în Muntenia, unde el își 
desfăşoară activitatea în ultimii ani ai vieţii, există două sate 
cu numele de Verbiţa 3). Un alt tipograf de origine ucraineană, 
Andrei Sculschi, ar fi ajutat pe domnitorul Miron Barnovschi 
la înfiinţarea unei tipografii, idee pe care Miron Barnovschi 
n'a putut-o aduce la îndepliniret). Nume de tipografi şi 
gravori ucraineni găsim şi mai târziu în cărţile tipărite în 
“Țările Românești 5). Există deci o breaslă întreagă de tipografi 
şi gravori de origine ucraineană şi românească cari au legături 
cu diferite regiuni ale Ucrainei ortodoxe şi cu "Ţările Româ- 
nești 6). 

Problema legăturilor dintre Români și Ucraineni, sub ra- 
portul linguistic şi folkloristic a fost studiată foarte puțin. 
Ori, cum afirmă prof. I. Oghienco, «limba românească a 
exercitat o influență mare în deosebi asupra Rusiei de miază-zi, 
cu care România a fost întotdeauna în raporturi strânse. Este 
drept, că, spre regret, raporturile dintre limba românească și 
cea a Ruşilor mici (ucraineni) nu este încă studiată, dar in- 
fluenţa ei trebue să fie mare. Această influență se observă 
în deosebi în Bucovina, în limba Ruşilor carpatini, cari în- 
totdeauna au fost în cele mai strânse raporturi cu Românii» ”). 


) 1. Orienko. Op. cit., pp. 303—305. 

2) Ibid,, p. 304. 

3) Marele dicționar geografic al României, vol. V. București. 1902, p. 739. 

1) 1. Orienno. Op. cit, p. 131. 

5) P. P, Panaitesco, L'influence de V'oeuvre de Pierre Mogila, etc., pp. 24—25, 
51—54. 

5 Gravorul Ivan Bocov (sau poate Bicov), autorul clișeelor din « Cheia înţele- 
sului » a lui Ioannichie Galeatovschi, tipărită la București în anul 1678 (1. Bianu şi 
N. Hodoș, op. cit., vol. I, pp. 217, 210, 221), probabil se călugăreşte şi figurează 
sub numele de loannichie în câteva tipărituri de mai târziu din Muntenia (|, Bianu 
şi N, Hodoş. Op. cit., pp. 402, 424, 437, 455). 

HUH, H. Orienko. [uosemume 3neMeHTei Bb pPyccKOMTt A3hikb. KieBb, 
1915, p. 101. 
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Profesorul Oghienco, bazându-se pe unele din studiile cu- 
noscute asupra legăturilor dintre limbile slave şi cea română 
(Miklosich, Katuzniacki), reproduce şi un număr de vreo 60 
de cuvinte româneşti, care s'au strecurat în limba ucrai- 
neană 1), Un studiu ceva mai amănunțit asupra acestei pro- 
bleme publică Scheludko în « Arhiva » lui Weigand, în care, 
pe lângă câteva considerațiuni de ordin istoric, ne înfățișează 
şi un număr de 332 de cuvinte românești, ce se întrebuințează 
în limba ucraineană 2). Influenţa limbii noastre asupra limbii 
ucrainene de sigur este cu mult mai mare și ea nu se reduce 
numai la latura lexicală a limbii, la un simplu împrumut de 
cuvinte. 

Cu mult mai importantă este problema influenţei credin- 
ţelor, datinelor şi obiceiurilor noastre asupra poporului ucrai- 
nean. Este un lucru stabilit, că obiceiurile la nuntă, la 
înmormântare, la sărbători etc. ale poporului ucrainean se 
deosebesc de cele ale Rușilor propriu zişi (Rușii mari), și este 
suficient să faci o comparaţie între ele și obiceiurile noastre, 
ca să te loveşti de asemănări izbitoare. lar basmele și legendele 
noastre, conțin o mulțime de motive, care se găsesc şi în 
poezia populară ucraineană. Acele vreo sută de colonii româ- 
nești, ce au dispărut în Galiţia muntoasă, au lăsat urme adânci 
în sufletul poporului ucrainean, în special a ramurii lui ce 
se numește Guţuli. Poate, că acești vreo 200 de mii de Guţuli, 
ce locuesc parte în Bucovina și parte în Galiţia orientală, cari 
se deosebesc prin portul lor, prin înfățișarea lor fizică, precum 
și prin tipul lor antropologic de Ucraineni, poate că sunt, 
după cum cred unii, descendenții vechilor coloniști români 5), 
In orice caz, întreaga terminologie pastorală în limba lor, 
precum și o mulțime de obiceiuri sunt împrumutate dela noi. 
Profesorul dela Universitatea din Poznan, Witold Klinger, 
scrie că «folklorul românesc prezintă un fel de lanț de 

5 H, H. Orienko. Op. cit., pp. 101—102, 120—133. 

2) D, Scheludko. Rumânische Elemente im Ukrainischen. In publicaţia « Balkan 
Arhiv >, vol. II, 1926, pp. 113—146. 

3) I. Nistor. Problema ucraineană în lumina istoriei, p. 66. I. Nistor. Românii şi 
Rutenii în Bucovina, pp. 30—44. Despre Guţuli: B. liyxesuur, TyuyneumHa, 
Marepiani po ykpaiHceko-pycekoii erHonboriu, Îl. JiveoBr, 1gor. XB, Bo, 


Anrponomerpnuni Aocnini ykpaiueckoro Hacgeuenia Tannuuhu Bykosunu u Yrop- 
LIAHH. ȚIBBOBDb, 1908. 


13 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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legătură între folklorul antic, grecesc, și cel slavonesc, 
contemporan ». «Acest lucru îl resimt în deosebi cetind 
« Guţulşcina » lui Șuhevici, unde elementul antic apare mai 
clar ca oriunde)1). 


III. 


Consideraţiunile de mai sus ne fac să tragem concluzia, 
că raporturile culturale dintre poporul românesc și cel ucrai- 
nean au un caracter de reciprocitate, că legăturile dintre 
aceste popoare au fost din cele mai strânse. Sub influenţa 
culturii latino-polone din veacul al XVII-lea în Ucraina, 
după cum am văzut mai sus, se manifestă o puternică mișcare 
culturală, susținută și îndrumată de personalitatea mare a 
lui Petru Movilă. Această perioadă coincide cu intensificarea 
raporturilor dintre Români şi Ucraineni, fapt care duce la 
înviorarea vieţii culturale în "Țările Românești, sub domniile 
lui Vasile Lupu în Moldova şi a lui Matei Basarab în Mun- 
tenia. Înfiinţarea tipografiilor în Moldova și Muntenia, 
Soborul bisericesc dela Iași, înfiinţarea școalei de pe lângă 
Trei Ierarhi, întreaga literatură bisericească, apărută în Mol- 
dova şi Mluntenia, — sunt fapte de ordin cultural, care sunt 
într'o legătură strânsă cu vieaţa culturală din Ucraina. Activi- 
tatea rodnică a lui Eustratie Logofătul şi a mitropolitului 
Varlaam în Moldova, precum şi a lui Udrişte Năsturel în 
Muntenia se desvoltă în cadrul influenţei culturale ucrainene. 
« Cazania » lui Varlaam, «Pravila » şi «Evangheliile învățătoare» 
dela Govora, Câmpulung şi Dealu, « Pravila » lui Vasile Lupu 
şi « Șapte taine » dela Iaşi, — toate aceste cărți și în ce pri- 
veşte conținutul și ca formă sunt izbitor de asemănătoare 
cu tipăriturile ucrainene din acele vremuri. Unele din ele sunt 
simple traduceri, iar altele sunt adaptări și prelucrări în limba 
românească 2). Cele dintâi încercări de versificaţie în ro- 


1) Scrisoare către autorul acestor rânduri cu data de 20 Decemvrie 1921. V. 
Witold Klinuer, Z mortyzwow mwvedrownych pochodzenia hlasycznego, Poznan, 1921, 
p. 10—11. 

2) P. P. Panaitesco. L'imfluence de l'oeuvre de Pierre Mogila, etc., pp. 26—36, 
54—s55. O cercetare mai amănunţită cu o confruntare a textelor respective din tipă- 
riturile noastre şi cele ucrainene ar arunca o lumină nouă asupra literaturii noastre 
din prima jumătate a secolului al XVII-lea. 
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mânește sunt făcute după modelul versurilor din tipăriturile 
ucrainene sau, mai bine zis, după manualele de «piitică» 
răspândite printre Ucraineni, cu modele de versuri cu «acrosti- 
huri », cu dedicaţii la « stemă », la blazoanele nobililor, cu rân- 
duri în text, aranjate în formă de cupă, de potir, de ou, etc. 

Ceea ce este original și nou în mișcarea culturală din Prin- 
cipate din prima jumătate a secolului al XVII-lea este spiritul 
ei naţional, opus orientărilor noastre vechi slavo-bizantine, 
este limba românească care treptat își face loc în vieaţa cul- 
turală a Românilor, înlocuind limba slavă, este tendinţa fermă 
spre crearea unei culturi naționale, 

Domniile îndelungate şi relativ liniștite a lui Vasile Lupu 
și a lui Matei Basarab, precum şi interesul pe care-l poartă 
aceşti doi domnitori pentru problemele culturale, contribuie 
larg la intensificarea vieţii intelectuale în Principatele Româ- 
nești. După epoca strălucită sub raportul cultural ale acestor 
doi domnitori vine o perioadă de stagnare de vreo două de- 
cenii, ca mai târziu să facă loc unei noui epoci de strălucire 
a literaturii noastre istorice, cu Miron Costin în frunte, cu 
Biblia lui Șerban, cu operele mitropolitului Dosoftei şi cu 
apariţia aproape neașteptată a lui Nicolae Milescu, Inceputul D 
acestei epoci se marchează printr'o carte tipărită la București 
în anul 1678: prin 4 Cheia înţelesului », tradusă din Loannichie 
Galeatovschi. Această lucrare a lui Galeatovschi, ca și o altă 
operă a lui «Cerul nouv, cu un răsunet adânc în literatura 
românească veche, constituie o continuare a influenței lite- 
raturii ucrainene asupra celei româneşti, 

Nu este o simplă întâmplare, că tocmai Ioannichie Galea- 
tovschi, un reprezentant puternic al culturii scolastice orto- 
doxe din Ucraina, este tradus în limba românească. Născut 
în regiunea Volâniei din Ucraina (data nașterii nu se cunoaşte), 
Ioannichie Galeatovschi 2) își face studiile la Colegiul lui 


1) De fapt prima carte tipărită după epoca de stagnare este psaltirea versificată 
a lui Dosoftei dela 1673. 

2) Despre I. Galeatovschi v. H., 9. CymuoB . loannuriii [ansroBckiii, KieBz, 
1884. Id. JInrepaTypHeIe HpaBbl roXHO-pycckuxe Hucareneii XVII sp. HaBbcria 
Hmnepar. Axanemin Hayr». Ora. Pycek. 48. u cnogecu. 1907. Diinropur B. P'buu 
npouauecenubia |. [ansroBckuMms Bb MocrkBb Bb 1670 r. WreHia Bt Wmneparop- 
CKkOM'% 0oGulecTB% uHcropiu un Apesnocreii Pocciiickux. 1895, IV. C. Ilesuenko. 


13* 
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Petru Movilă, pe când această şcoală de înalte studii teologice 
își trăia anii de strălucire sub îndrumarea fiului fostului 
domnitor al Moldovei. Anii săi de studii coincid cu timpul 
rectoratului lui Lazăr Baranovici, un cărturar bisericesc 
remarcabil 1), care-l ia pe Galeatovschi sub protecția sa 
și care a avut influență asupra activității lui cărturăreşti. 
In anul 1649 loannichie Galeatovschi termină colegiul, se că- 
lugărește şi devine profesor la aceeași școală. In anul 1651, 
orașul Chiev fu devastat de către hatmanul Lituaniei lan 
Radzivill, şi şcoala lui Petru Movilă fu distrusă aproape până 
la temelie. Galeatovschi pribegește prin Lituania, unde într'o 
vreme ar fi fost egumen la mănăstirea din Cupeatiţ. Prin 
anii 1655—1656 se reîntoarce la Chiev, unde din nou ocupă 
catedra de retorică la şcoala care se redeschide şi unde în 
anul 1658 devine rector. Galeatovschi avu meritul să refacă 
şcoala din nou şi să-i dea importanța de altă dată, să-i dea 
un avânt nou. El reface clădirile ruinate, aduce profesori noui, 
iar în calitate de egumen al mănăstirii fraternității desfășoară 
o vie activitate culturală. In anul 1665 şcoala a avut de suferit 
din nou din partea Polonezilor și Cazacilor şi Ioannichie 
Galeatovschi părăseşte Chievul, «fiind nevoit», după cum 
scrie el, să pribegească mai bine de trei ani «prin Podolia, 
Volânia, Lituania şi alte locuri ». Posibil că Ioannichie Ga- 
leatovschi în pribegiile lui să fi vizitat şi Moldova, întrucât 
el avea un cult pentru mitropolitul Petru Movilă şi pentru 


K'» ncropin Bennkaro sepuana. Bennkoe zepuano u loannuniă TanaroBckiii, Pyc- 
CRiă dunonornueckii BBCTHukb, 1910, v. III. H. Orienno. Hanania „Kmoua 
Paaym'buia“ Î. TansroBckaro. Bapmaea, 1910 r. Ha „Pycckaro tpnnonornueckaro 
Bhcrunka“. H. Orienno. Orpaxenis Be mnreparypb „He6a Hosaro“. |. [a- 
nsToBckaro, Bapmaza, 1912. H. Orienno. Hanania „He6a Hosaro“ [. [a- 
nsroRckaro, KieBv, 1912. H. Orienko. Jlerennapno-anokpnpnueckiii anemenT'e 
Bb „He6b Hosomm“ I. TanaroBckaro, KieBv, 1913. H. Orienko. IlponoBbau 
k. TanaroBckaro. CGopHnkb Xapbk. HCT. PHA0n. 0-Ba. T. XIX, XapbkoBb, 1913. 
[. KaunmosBckii, loannuxii [ansroBcrii. Bamsna. 1884.H. KocromapoBz. 
Pycckaa uCcTopii B% xHsHeonncaniax» es rnaBubiăuuxs nbareneii. C. Ilerep- 
Gypr. 1874, pp. 355—377. 

)H.0. Cymuossz. Jlasapr BapanoBuur. KieBb, 1885. Lazar Baranovici 
(1620—1693) devine mai târziu arhiepiscop al Cernigovului și locţiitor al mitro- 
politului. A lăsat mai multe scrieri, între care „Meuz /lyxopubiii“ (1666) şi 
„Tpy6ri cnoBec nponoBbnubIxb (1679) (a Spada duhovnicească » şi 4 Trimbiţele 
cuvintelor predicatoare »). Lazar Baranovici lasă şi un volum de versuri în limba 
poloneză (« Lutnia Apollinowa ») şi o serie de lucrări cu caracter polemist (4 Nowa 
miara starej wiary ») şi didactic religios. 
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familia Movileştilor în genere. In colecția lui de legende 
despre Maica Domnului, «ego Honoe», loannichie Ga- 
leatovschi, reproduce două minuni a căror acțiune se petrece 
la mănăstirea Neamţu în Moldova cu icoana Maicii Dom- 
nului din biserica Inălțării 1). In legenda a doua se precizează 
şi timpul, când s'a petrecut minunea și anume, «sub domnia 
lui Ştefan Gheorghiță »2). Aceeași carte, este dedicată Anei 
Potoţchi, sora lui Petru Movilă. Pe verso filei cu titlul cărții 
se reproduce blazonul familiei Movileștilor, care nu este alt- 
ceva decât stema Moldovei puțin modificată, în mijlocul unui 
scut heraldic 3). In jurul blazonului sunt aşezate inițialele 
titlurilor Anei Potoţchi, care descifrate ar da următoarele 
cuvinte: Ana Movilă, gospodara "Țării Moldovenești, voevo- 
doaie de Cracovia, hatmanoaie mare a coroanei (Ă.A.II.[.3, 
M.E.R.T.R.R.). Blazonul este însoțit de nişte versuri omagiale 
(«Ha erapowrimbiii rep HK MAT: nn A0rHA0Rm >), după care 
urmează și o lungă dedicație aceleiaşi Ana Potoţchi (V. planșa 
Nr. 1 dela sfârșitul acestui studiu). 

In această dedicație, autorul pe 5 file îşi revarsă toată eru- 
diția lui scolastică; prin citațiuni din Sfânta scriptură, prin 
exemple din istorie, prin fel de fel de figuri retorice, — com- 
paraţii, metafore, — el caută să preamărească calitățile « mi- 
lostivei doamne şi binefăcătoare » Ana Potoţchi, care poartă 
numele Sfintei Ana, Maica Născătoarei de Dumnezeu. loan- 
nichie Galeatovschi explică motivele care l-au determinat să 
închine cartea « Cerul nou» familiei Movileştilor în felul 
următor : 


*) 4 Şi încă de aceea am închinat acest «cer » prealuminatei case a Movi- 
leștilor, întrucât și casa voastră movileană eu 0 numesc «cer», fiindcă 
pe stema casei voastre văd corpuri cerești, — soarele, luna şi o stea, cu care 


1) „He6o Hosoe s noBbimu 8BbqaMmu CoTBOpeunoe“, uan, 1665. Jlvaonr, E. 77, 
Minunea. Nr. 42 şi 43 din categoria 4 Minunile Maicii Domnului dela Icoane». 

2) „['banoca T6e sa nanoBgânna Crepâna Topruuu rocnomapă BONOCKOrw“. 
f. 77 v. Se are în vedere șrotabil domnitorul Ștefan X Gheorghiţă (16s54—1658). 

53) Blazonul Movileştilor se aseamănă cu stema Moldovei din t Cazania ? mitrop. 
Var]aam. In orice caz are aceleași elemente heraldice. V. I. Bianu, şi N. Hodcș. 
Op. cit,, vol. |, p. 138. Același blazon se găsește şi în panegiricul studenţilor 
școalei lui Petru Movilă, intitulat « Ewyagicrmoiov » din anul 1632, reprodus de către 
S. Golubev în «Wcropia Kiescroă /lyxosnoi Arkanemiu >, KieBr, 1886, 1. |, 
pp. 46—69. Descrierea stemei la p. 47. 
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corpuri se înfrumusețează, ca și «cerul», prealuminata d-voastre casă a 
Movileştilor. .. Preaosfințitul în Dumnezeu Petru Movilă, arhiepiscop și 
mitropolit al Chievului, Galhciului, şi a toată Rusia, exarhul sfântului și 
apostolicului scaun al Constantinopolului, arhimandritul de Pecersca, fratele 
d-voastre a milostivei doamne. Oare el nu a fost un astru ceresc? Luminatul 
Io Ieremia Movilă Voevoda şi domn al țărilor Moldovenești, ruda d-voastre 
a milostivei doamne. Oare el n'a fost o lumină cerească? Luminatul Io Moisei 
Movilă, Voevoda și domn al țărilor moldoveneşti, fratele d-voastre, oare el 
ma fost un astru ceresc? Luminatul Io Gavril Movilă domn şi voevoda 
a țării Ungro-vlahe, de asemenea fratele d-voastre, a mulostivei doamne. 
Oare m'a fost și el astru ceresc? Se vor mai găsi și alte lumini cereşti în 
casa d-voastre, a IMovileştilor. . .». 


Mai departe Ioannichie Galeatovschi explică simbolica 
detaliilor de pe blazonul familiei Movileștilor. Coarnele de pe 
«capul bivolului » înseamnă — «puterea », cercul atârnat de 
nările bivolului — «eternitatea » sau « fericirea eternă », etc. 
Autorul povesteşte amănunțit legenda despre Mucius Scaevola, 
care pentru a-şi salva patria, încearcă să-l asasineze pe regele 
Etruscilor, Porsenna, şi care fiind prins pune mâna în foc 
Şi şi-o arde fără ca să scoată un suspin. Dela acest mare şi 


*) "Emi î Aaa Tory T6E HBO A0 Bâmero npecg'kTaarw ASA morH- 
AFAHCKOTW NpHHECAEAt, EC Ă Bdum AM MOTHAEÂNCKIĂ HEOMR 1 Ha3hi- 


c Pui 
RAR, TAN RHS Rh ASMS Bulan Ha FEBER, CB'ETHAA HBHhIH, CAHUE, 


c u a 
mu A 3K&3A5, Korn căkrHaamH npretkrabii ACM Bau MOrH- 
AEAHCKIĂ T4KO HBO CA NPHWSAOEAĂETn..., NpeweiuenHhifi am B3k ]lirpm 
iMoriaa, "Apyienexonn merponoanTa, Rietekiii, Tăanukiii A ce Psecin, 
G3apka erro in roackorw Epwu$ kocranrinonoackoro, "SpkiManApHTn 
c 
IeuEpekin, BpâTh Bali h MATBOĂ naneĂ, "sân HE Bbiah CBETHAOAMR 
E , 3 
HEHBIMh 2? Ilcneeamominif Iw Iepemi dMornaa BoEBoAA H PocnoAa Seman 
Yi w << RDA A 
MoAAdăckH , PSAnun Ba  MATHEOĂ Ilăneă, 'AIsdimh HE BhlAh, C&ETHAOAM 
HBCHhIMh ? fâcHekeAMoKHii Iw mMoâcin ÎOrHAA, BOEBOAA A roenoAdph 
ui e Pi Aa A [A 
BeMah MOAAABCKHX, BPAT'h Ea MA  NâHEÂ. "(34th HE BhiAh CB'ETHAOMh 
Ci 
NEHbIA 2 IdcneteamoHhiĂ Iw Takpinam AMorHaa TOenoAAp Î BOEBOAA 
pi [? Fă wi i LJ Li 
-semak STpOBAANiHEROĂ, TAKE BpÂTh BA MAT MAHEĂ, ASAN HE EHIADh 


c € 2 ” LA 
e&RTHACAMn HBHhiAb 2 3HaĂASTea nt Hui CBĂTHAA HEBECHhIH Eh 
ADAMS mortarânekoatn ... ff. 3—4. 
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neînfricat patriot își trage originea familia nobilă a Movi- 
leştilor. Aici Ioannichie Galeatovschi repetă teoria originei 
Movileştilor din Mucius Scaevola, ai cărui descendenți ar fi 
trecut în Grecia, de unde s'ar fi refugiat în Moldova, teorie 
care era susținută de Movileşti 1). 

Este clar că loannichie Galeatovschi avea cele mai strânse 
legături cu familia Movileștilor, că era protejatul acestei fa- 
milii, că poate Ana Potoţchi, fiica lui Simeon Movilă, l-a 
ajutat la tipărirea cărții, atunci când el se găsea din nou în 
pribegie, când putea să treacă și prin Moldova cu vre-o mi- 
siune din partea Anei Potoţchi. Este sigur, că Galeatovschi 
l-a cunoscut bine pe Petru Movilă şi pe toate rudele lui și că 
el avea legături cu unii din Moldoveni, fie din anturajul Mo- 
vileştilor, fie din Lwow, fie din principatul Moldovei. 

In anul 1668 Ioannichie Galeatovschi vine la vechiul său 
protector şi profesor Lazăr Baranovici, pe atunci arhiepiscop 
al Cernigovului. El fu numit arhimandrit al mănăstirii Elețc 
din Cernigov, unde își continuă activitatea de scriitor şi 
apărător al ortodoxismului şi unde moare în anul 1688, 

Ioannichie Galeatovschi este tipul scriitorului bisericesc 
harnic, a luptătorului religios neobosit, care în urmărirea 
idealului său, a misiunii lui înalte, înfruntă cu seninătate și 
vicisitudinile vremurilor şi mizeriile vieții. In vieaţa lui plină 
de greutăți este ceva asemănător cu vieața de abnegație și 
sacrificiu ale apostolilor renașterii noastre naționale — a lui 
Samuil Micu, Gheorghe Şincai și Petru Maior. Aceeași 
vieață de mizerie şi de sbucium, aceeași tărie sufletească, 
aceeași credință în ideal și aceeași rodnicie în muncă. 

Ioannichie Galeatovschi este cel mai strălucit scriitor bise- 
ricesc ucrainean, din a doua jumătate a veacului al XVII-lea, 
un continuator direct al operei lui Petru Movilă. Prima pe- 
rioadă a luptelor Ucrainenilor ortodocși cu catolicismul, care 
se începe în mod organizat cu penultima decadă a veacului 


1) Această teorie se găseşte în mai multe panegirice închinate lui Petru Movilă 
cu ocazia zilei lui onomastice, precum şi în cărţile genealogice poloneze. V. C, 
Tony6enw. Kiegciii murpononur» Ilerp't Moruna u ero CnonBuHuku, KieB. 
1883, pp. 2—3. Trim. la Orbis Polonus. S. Okolskiego. Cracovia, 1641, II, p. 229. 
Herbarz Polski, K. Niesieckiego, IV, 448. 
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al XVlalea și se termină aproximativ cu anul 1640, se ca- 
racterizează printr'o vie activitate culturală, — prin organi- 
zarea de confraternităţi bisericești, prin deschiderea de şcoli 
şi prin tipărirea de cărţi religioase și didactice în limba ucrai- 
neană. Este perioada de afirmare a limbii şi naţionalității 
ucrainene şi a credinţei ortodoxe față de tendinţele Polone- 
zilor, de a-i desnaţionaliza pe Ucraineni prin biserică şi școală. 
Această perioadă în vieaţa culturală a Ucrainenilor păstrează. 
încă legăturile cu tradițiile culturale ale Orientului, pe de o. 
parte cu limba slavă veche, iar pe de altă parte cu limba şi 
cultura grecească. În scrierile din această epocă, în literatura 
polemistă, teologică și didactică, se simte influenţa modelelor: 
vechi slavosbizantine, iar în şcoală locul de frunte îl ocupă, 
limbile slavă şi grecească. Perioada aceasta poartă denumi- 
rea de « perioada grecosslavă » în vieața culturală a poporului 
ucrainean. 

Petru Movilă, devenind mitropolit al Chievului, schimbă, 
întru câtva orientarea culturii ucrainene. Susţinut de către 
regele Poloniei, cu simpatii largi în mijlocul nobilimii catolice 
poloneze, printre care are şi legături de rubedenie, Petru 
Movilă în activitatea lui nu se fereşte de influenţa culturii 
latinorpolone. Apărător constant al credinţei, al dogmelor 
ortodoxe în contra catolicismului, Petru Movilă, dă o nouă, 
organizare « Collegium'ului ) înfiinţat de el, organizat după 
tipul școalelor superioare iezuite, cu preponderența limbii 
latine, cu limba poloneză ca obiect de predare, cu întregul 
sistem de ştiinţe religioase şi laice, practicate în școalele 
medievale «scolastice). In vieața culturală a poporului 
ucrainean, — pentru prima dată, mm se resimte influenţa pun. 
ternică a culturii apusene, a metodei scolastice, a culturii 
latinospolone în genere. 

Această a doua perioadă din vieaţa culturală a poporului 
ucrainean, se numește «epoca latino-slavă > și durează până, 
pe la sfârșitul secolului al XVIlslea. Epoca « latinosslavă p se 
caracterizează printr'o influență mai accentuată a culturii 
latinosapusene asupra culturii ucrainene, prin dominaţia 
limbii latine şi în parte poloneze în școală, prin introducerea 
formelor apusene în scrieri şi în genere printr'o înviorare. 
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a vieţii culturale ucrainene. Mișcarea aceasta se datorește 
mitropolitului Petru Movilă, școalei lui, impulsului pe care l-a 
dat el întregii vieți bisericeşti şi culturale. O pleiadă întreagă 
de scriitori, trecuţi prin şcoala lui Petru Movilă, cunoscători 
adânci ai limbii latine şi ai celei poloneze, inițiați în ştiinţele 
scolastice moştenite din evul mediu, vin să apere biserica 
ortodoxă de primejdia catolică cu mijloace noui pe care le 
pun la îndemână științele profane. Numele lui Inocenţiu 
Ghizel, Lazar Baranovici, Antonie Radzilovschi, Epifanie 
Slavineţchi, Simion Poloţchi, Dimitrie Rostovschi, 'Teofan 
Procopovici, ilustrează această epocă înfloritoare. Primul loc 
printre aceștia îl ocupă loannichie Galeatovschi, care prin 
activitatea lui pe terenul bisericesc, prin caracterul cunoştin- 
ţelor lui, este cel mai reprezentativ şi poate cel mai talentat 
cărturar ucrainean din această epocă. Erudiţia lui,cu cunoa- 
şterea aprofundată a limbii latine şi poloneze, cunoașterea 
ştiinţelor profane şi aplicarea acestor ştiinţe în lupta lui pentru 
problemele religioase, pentru apărarea ortodoxismului, îl pun 
pe Galeatovschi în primele rânduri ale cărturarilor din acea 
vreme. Numeroasele lui opere cu caracter omiletic, istoric, 
moral-religios şi polemist, — sunt scrise parte în limba ucrai- 
neană, parte în cea poloneză. lată care sunt lucrările lui 
Ioannichie Galeatovschi : 

a) Omiletice: 1. « Cheia înțelesului », care apare în prima 
ediţie în anul 1659 și care conţine un număr de predici la sărbă- 
torile anului !). 2. « Știința sau metoda alcătuirii predicilor >, — 
manual de omiletică anexat la cazaniile de mai sus 2). 

b) Moral-religioase: « Cerul nou», o colecţie de legende 
despre Maica Domnului, apărută în parte ca anexă la com- 
pletarea cazaniilor din anul 1660 şi ca ediție specială în anul 
1665 la Lwow5). 


1) a Katun pasbmhmă o, Ediţia întâia 1659. Kien. O completare la predicele de 
mai sus apare în anul 1660, Kienwp. Ediţia a doua, 1663. Lwow şi ediţia a treia 
1665. Lwow. V. HBanw Orienhko, Hamania „Kmioua paaymbuia“ loanHuKia 
TansroBckaro. Bapmana. 1910. Extras din revista „Pycckii (Punonornueckiii 
B'ECTHUKB“, 

2) „Haska an6o cnoco6r s1oxeHA kasâta“, 

*) „He6o Honoe“. Jlvaonx, 1665. Două ediţii în același an şi în aceeași tipo- 
grafie. Ed. a treia, Cernigov, 1677 și a patra, Moghilov, 1699. V. A. H. Orieuxo. 
Hanania „He6a Hosaro“ loannuxia [anaTroBckaro. Kiegr 1911. 
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c) Istorice: « Tezaurul necesar și folositor lumii întregi ». 
Cernigov, 1676. O scurtă istorie a mănăstirii Eleţc din Cer- 
nigov și descrierea minunilor dela icoana Maicii Domnului 
dela Eleţc ), 

d) Polemice : 1. « Convorbirea dela Beloțercovsc », Cernigov, 
1676 (în limba poloneză). Galeatovschi publică discuţia pe 
care a avut-o el cu iezuitul Adrian Pecarschi în prezența 
regelui Poloniei lan Cazimir în chestiunea primatului papal :), 
2. 4 Biserica veche» (în limba poloneză), Cernigov, 1678, operă 
îndreptată în contra dogmei cu «filioque »8). 3. « Temelile 
pe cari aşează latinii unirea Rusiei cu Roma », 1683, Cernigov; 
operă scrisă în limba poloneză, în care autorul discută rapor- 
turile dintre ortodocşi pe de o parte şi catolici şi uniţi pe de 
alta €). 4. « Sufletele oamenilor morţi », Cernigov, 1687. Operă 
îndreptată în contra învăţăturii catolice despre purgatoriu 5). 
5. 4 Messia cel drept, lisus Hristos», publicată la Cernigov în 
1669 şi 1672. Lucrarea este provocată de apariţia în Orient 
a Evreului fanatic Sabbatai, care se proclamă Mlessia, și este 
în genere îndreptată în contra iudaismului 6). 6. « Lebăda cu 
pene și Hristos cu darurile lui Dumnezeeşti », operă îndreptată 
împotriva Mahomedanilor, tipărită în anul 1679 la Novgorod- 
Seversc7). 7. « Alcoranul lui Mahomed », Cernigov, 1683; ; 
aici Galeatovschi face critică islamismului și prezice că 
“Turcii în cele din urmă vor reveni la creștinism prin cucerirea 


5) „CkapGnuna norpeGnaa u noxureunaa Bcemy CBEBTy“. VUephuroBt, 1676. V. 
H. KocToMmapoB. Pycckaa HCTOpiA Bb XU3HEOrIuCaHiAx ea rnaBHbăimuxb 
abareneii. C. IlerepOypre. 1874, p. 376. 

2) « Rozmowa bialocerkowska 2, Czernihâw, 1676. KocromapoBs. Op. cit, 
pp. 358—359 

3) « Stary Kool », Czernihâw, 1676. H. KocromapoBs. Op. cit., p. 359. 

€) « Fundamenty na ktârych tacvnnicy iednosc€ Rusi 4 Rzymem funduja. Czer- 
nihâw, 1683. H. KocromapoBs. Op. cit., pp. 373—374- 

) „Dlyuin NIoneii yMepnbixe uH8'b na BbIXOAAYIU OTXOAATE Hâ Tpu MBcuA: 
HHLUIU AO He6a, HHUUIi AO Tera, WHuliu po mMbirapcrea“. B. A. KeaTryana: 
Kypc» ucropiu pyccroit nureparypu. Id. |. C. IlerepGypr», 1911, pp. 800—Bo2, 
H. Orienxo. Hapania „[lymu moneii ymepnbix“. Oruert 06 BKC. cemuHapia, 
B. H. Ileperua. Kiev. 1912, p. 38. 

% „Meccia IlpaBmanBbrii, Incyc» Xpuncrocv“. V. Cheltuială. Op. cit., pp. 202— 
203. H. Kocromapor. Op. cit., pp. 360—365. 

1) « Labedz z piorami, zwemi darami boskiemi Christus 7, Lucrarea a fost 
tradusă şi în limba rusă. Aici găsim şi un fragment din 4 lerusalimul eliberat > de 
'Tasso. H. Kocromaposs. Op. cit., pp. 365—369. 
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lor de către ţarul moscovit 1). 8. « Sofia înțălepciunea », căr- 
ticică tipărită la Cernigov în anul 1686 şi scrisă în contra 
ereziei Arienilor 2). 

In anul 168: loannichie Galeatovschi publică opera sa po- 
lemistă îndreptată în contra ereticilor în genere. Lucrarea 
poartă titlul : « Alfabetul diferiților eretici necredincioși pentru 
îndrumarea lor și întoarcerea lor la religia dreptcredincioasă »%), 
Iar în contra păgânilor Galeatovschi publică cărticica « Zeii 
păgâneşti » €), 

In afară de aceste lucrări cu caracter original, Galeatovschi 
traduce din limba poloneză în limba ucraineană din «Vieţile 
sfinților », opera cunoscutului scriitor bisericesc şi mare 
orator, iezuitul Petre Scarga, traducere care n'a văzut lumina 
tiparului 5), 

Chiar din această simplă enumerare a operelor lui Joannichie 
Galeatovschi se vede caracterul și multiplicitatea preocupărilor 
lui cărturăreşti. 

Inzestrat cu o cultură variată, stăpân pe cunoştinţe vaste 
în domeniul literaturii religioase din acea epocă, posedând 
la perfecţie metoda scolastită în materie de polemică, Galea- 
tovschi apare ca cel mai caracteristic scriitor al veacului al 
XVII-lea în literatura ucraineană. In operele sale polemiste, 
ca şi în cele retorice, Galeatovschi utilizează întregul aparat 
de erudiție scolastică, foloseşte vasta lui lectură în domeniul 
tuturor ştiinţelor, introduce în modul cel mai larg elementul 
laic din diferite cărți, din legende, chiar din superstiții şi pre- 
judecăţi populare. Ii lipsește însă spiritul critic şi adeseori 
obiectivitatea. Adversarii credinței sunt tratați cu o vehemență 
necruțătoare ; «cu un fanatism sălbatec el este gata să-i ardă, 
să-i înece, să-i taie pe toți aceia, cari cred altfel »6). «In 
opera lui se găsește multă artificialitate, multă simbolică, fel 


1) « Alkoran machomet6w, nauka heretycka y îydowska y pogariska napelniony >. 
H. KocromapoBr. Op. cit., pp. 369—370, 

2 „Cobia TIperyADa Gras H. H. Tay6okogckiit. IlpagocnaBnaa GorocnoBckaa 
sHmuknonenia, C. Ilerep6yprs, 1911, Vol. VI, p. 750. 

2) « Alphabetum rozmaitym heretikom niewirnym dla ich nauczenia y nawcro- 
cenia do wiary katholickiey ». H. KocromapoBr. Op. cit., p. 376, 

4) „Born norauncrie“, H. H. TnyGoxoBcrii, Op. cit., p. 75. 

% H, H. TayGoxoBckiii. Ibid, 

*) H, KocromapoBr. 0. cit, p. 377. 
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de fel de elemente de minune și chiar simple jonglerii reto- 
ricey 1). 

Cu toate acestea, Galeatovschi este socotit ca cel mai talentat 
scriitor al epocei sale. Stilul lui vioiu, expunerea clară și siste- 
matică, limba lui care adeseori se apropie de limba poporului 
de jos, îl ridică deasupra nivelului scriitorilor de atunci. 

Din lucrările citate mai sus a lui loannichie Galeatovschi, 
cele mai însemnate din toate punctele de vedere sunt două, 
şi anume: « Chesa înţelesului » şi « Cerul nou ». Aceste opere 
care au suportat mai multe ediţii, au avut o mare influenţă 
asupra literaturii ucrainene. Cea dintâi asupra literaturii ora- 
torice bisericești, cea de a doua —asupra literaturii populare 
ucrainene, sau mai bine zis, asupra legendelor religioase. 
Pentru noi aceste opere au un interes deosebit, întrucât ele 
au fost traduse în limba românească şi au avut un răsunet 
destul de pronunţat în literatura noastră din veacul al XVII-lea. 


IV. 


« Cheia înțelesului » a lui Ioannichie Galeatovschi în tra- 
ducere românească este cea dintâi carte apărută în prima 
tipografie din Bucureşti, în anul 16782), adică când Ioannichie 
Galeatovschi era încă în vieață. S'a remarcat, că opera lui 
loannichie Galeatovschi n'a fost redată în româneşte în între- 
gime 3), dar nu se cunoaște ce anume a fost tradus din cartea 
lui, de pe care ediție s'a făcut transpunerea românească şi 
dacă cazaniile, ce au fost traduse, redau cu fidelitate origi- 
nalul ucrainean. De asemenea, pe noi ne-ar interesa, de ce 
mitropolitul Ungrovlahiei Varlaam, care tipăreşte cartea, se 
oprește anume asupra operei lui Galeatovschi. Sunt probleme, 
care ar merita să fie bine precizate. 


> Ceprbi Eppemons. ICTOpiA ypKaiHceKOro mMuHCMeHCTBa. KuiB, 1917, 
P: 77. 
2) 1, Bianu și N. Hodoș. Bibliografia românească veche, vol, ÎI, pp. 217—222. 
D. Stănescu. Cultul Maicii Domnului la Români. Bucureşti, 1925, pp. 85—9o. Dan 
Simonescu, Din activitatea tipografică a Bucureştilor. București, 1935, pp. 5—7. 
H. H. Oriennxo. Hanania „Kmoua Pasymbuia“ |. FanaroBckaro. KieBr, 1910, 
p. 43. 

3) Dan Simonescu, Op. cit., p. ş. 
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Dacă întreaga operă a lui loannichie Galeatovschi, consa- 
crată apărării ortodoxismului, este provocată de către eveni- 
mentele religioase din Ucraina de atunci, dacă aceste lucrări 
ale lui au mai mult un interes de moment şi sunt scrise la 
repezeală, opera lui omiletică, cazaniile din « Cheia înţele- 
sului ), marchează o etapă nouă în desvoltarea predicei în bi- 
serica creştină ortodoxă în genere și în special în biserica ucrai- 
neană. Literatura oratorică bisericească la Ruși se desvoltă sub 
influenţa Bizanțului. Traducerile din Sfinții părinţi sunt cele 
dintâi modele, pe care le urmează biserica rusă. Cele două 
directive din literatura omiletică grecească, predica cu ca- 
racter didactic, în care se explică adevărurile elementare ale 
moralei creştine, și predica omagială, în care se proslăvește 
personalitatea lui Hristos, a Maicii Domnului sau a vreunui 
sfânt, își găsesc expresiunea în scrierile episcopului de Nov- 
gorod Luca Jideata (secolul al XI-lea) și a mitropolitului 
Chievului Ilarion. Predicele acestor doi scriitori dela începutul 
literaturii ruse, caracteristice prin simplicitatea lor dusă la 
extrem, stau la baza literaturii oratorice bisericești din veacul 
al XIII-lea până la al XVI-lea 1). 

In legătură cu mișcarea de apărare a bisericii ortodoxe 
în contra catolicismului, cu crearea de fraternități bisericești 
şi şcoli în Ucraina, apar directive noui în predică, care sunt 


> > 
A 


în legătură cu școala şi care schimbă caracterul acestui gen 
de literatură bisericească. In conformitate cu cele două cu- 
rente în cultura religioasă a Ucrainei, — perioada greco- 
slavă și cea latino-slavă, — despre care am vorbit mai sus, şi 
desvoltarea predicei se împarte în două perioade: prima 
parte se începe cu jumătatea a doua a secolului al XVI-lea 
și ţine până pe la sfârșitul decadei a patra a secolului al 
XVII-lea, şi a doua, de la această din urmă dată până pe la 
începutul secolului al XVIII-lea. 

Predica din prima perioadă se caracterizează printr'o legă- 
tură mai strânsă cu tradiţiile predicei bizantino-slave, prin 


1) E. B. l'bryxoB. Pycckaa mureparypa. [lpesniii nepiont. C. Ilerep- 
Gypr», 1916, pp. 235—236. b. TepnoBckiii. KOxnHo-pycckoe nponoB'EaHu- 
uecrBo Bb XVI un XVII cr. Kiegr, 1869, PP. 7—25. MurponomiTb Makapiii. 
Vicropis Pyccxoii uepreu. Mocraa. 1848, pp. 123—133. 
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conţinutul ei strict bisericesc, prin simplicitatea şi claritatea ei, 
prin oarecare legături cu vieaţa reală şi printr'o expunere mai 
sistematică și oarecum cu mai multă artificialitate în con- 
strucție. Pe lângă bisericile mai importante se înființează 
posturi de «predicatori» («4 Rasnogrkii )) speciali, a căror 
menire era compunerea şi rostirea 4 Cazaniilor ». Autorii pre- 
dicilor din această perioadă se călăuzesc de anumite modele 
din literatura bizantină; ei se inspiră nu atât din modelele 
slavoneşti, cât din cunoscuta operă a patriarhului Constanti- 
nopolului Callist, scrisă în prima jumătate a veacului al XV-lea 
și care serveşte ca punct de plecare, în ce priveşte forma și 
directivele predicii. Colecţia de predici a patriarhului Callist 
are o mare răspândire în această epocă; ea circulă la început 
în manuscris, iar în primele decenii ale secolului al XVII-lea 
ea vede lumina tiparului în câteva rânduri ; astfel, în anul 1606 
« Evanghelia învățătoare » a lui Callist se tipăreşte de către 
Ghedeon Balaban, episcopul Lwowului, în tipografia episco- 
pală din Crilos (lângă oraşul Galici) 1); episcopul Balaban se 
folosește de un izvod vechiu al traducerii slavonești, pe 
care-l «cercetează » și « în multe locuri îl corectează » . Cartea 
este scrisă în limba slavă bisericească, cu foarte puţine ucrai- 
nisme. În anul 1616, în tipografia de pe lângă mânăstirea 
fraternității din Wilna apare o nouă ediție a «Evangheliei 
învățătoare » a lui Callist, de astă dată o traducere nouă din 
« limba grecească şi slavonească » în limba ucraineană 2). "Textul 
acestei ediţii se retipărește de către Petru Movilă în anul 1637 
în tipografia Lavrei din Pecersca 3). 

« Cazania » sf. Callist 2 avut o mare influență asupra predicii 
din perioada greco-slavă a literaturii ucrainene. Din această 
perioadă se remarcă un număr mare de predicatori, a căror 
opere s'au păstrat numai în parte. Se cunoaşte bine în această 
privinţă activitatea lui Ștefan Zizanie 'Lustanovschi, profesor 
la şcoala fraternității din Lwow, a fratelui său Lavrentie 
Zizanie, profesor de retorică şi el, a lui Leontie Carpovici 


2) H. Kaparaenr. Onncanie CnaBano-pycCckux kHur-p. HerepOypre, 1883, 
vol. I, p. 307. 

2) Ibid,, p. 334. 

3) Ibid., p. 457. 
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(Ț 1620), devenit mai târziu episcop de Poloţc, a lui 'Tarasie 
Zemca 4 propovăduitor al cuvântului lui Dumnezeu și corector 
al tipogratiei mănăstirii Pecersca din Chiev », Meletie Smo- 
trițchi, Zaharia Copâstenschi, Chiril 'Trancvillion Stavroveţchi 
şi în special Petru Ntovilă, sub a cărui directive lucrează 
majoritatea cărturarilor de mai sus. Apar mai multe 4 Evan- 
ghelii învăţătoare » sau 4 Cazanii », dintre care se distinge în 
special opera lui Chiril 'Trancvillion (f 1646), convertit la 
bătrâneţe la 4 unie ». 4 Evanghelia învăţătoare » a lui Tranc- 
villion, apărută în anul 1619 1) este caracteristică pentru prima 
perioadă a desvoltării predicii originale în Ucraina. De mo- 
delele din această perioadă a predicii influențate de opera 
lui Callist, ţine şi 4 Cazania » mitropolitului Varlaam al Mol- 
dovei. 

Dar şi în această perioadă a păstrării tradiţiei oratorice 
slavo-bizantine se strecoară influențe polono-latine. Ele se 
manifestă nu numai în ce privește arhitectonica predicilor, 
introducerea anumitelor reguli în planul construcţiei, împru- 
mutate din predica scolastică a catolicilor; unii din omileţi, 
atraşi, după cum spun contemporanii, de «dulceața mierei » 
predicilor latino-polone, introduc în predicele lor elementul 
laic: cunoștințe din istoria medievală, anecdote, legende, 
apocrife, ştiri din astrologie, din 4 Bestiarii » şi « Fiziologuri ». 
Aceste elemente sunt însă neînsemnate; ele se manifestă 
numai la unii din scriitori, şi atrag protestările contempora- 
nilor, chiar a lui Chiril 'Trancvillion și Meletie Smotriţchi. 

Perioada a doua în desvoltarea predicii din biserica ortodoxă 
ucraineană este prezentată de către Lazar Baranovici (1620 
1693), profesor la colegiul lui Petru Movilă, iar mai târziu 
arhiepiscop al Cernigovului, Ioannichie Galeatovschi, An- 
tonie Radzivilovschi (f 1688) și Innocenţiu Ghizel ($ 1683). 
La baza operelor acestor cărturari stau modelele predicilor 
latino- poloneze atât în ceea ce priveşte forma lor cât și con- 
ținutul. 

Predica din această perioadă culminează în opera monu- 
mentală a lui Ioannichie Galeatovschi 4 Cheia înţelesului », în 
iii NR i 

>) H. Kaparaegre. Op. ciț., p. 357, 


www.digibuc.ro 


32 ŞTEFAN CIOBANU 174 


care el ne dă nu numai un număr mare de predici, ci și un 
manual de omiletică, cea dintâi operă de teorie a predicii în 
literatura ortodoxă. 

« Cheia înțelesului » a fost și este considerată ca cea mai de 
seamă operă a lui Ioannichie Galeatovschi. Abia în ultimele 
decenii a fost stabilit numărul și anii edițiilor acestei cărți 1). 
Prima ediţie apare la 3 Ianuarie 1659 în tipografia mănăstirii 
Pecersca din Chiev. Titlul cărții de pe gravura din foaia 
iniţială este următorul: 

« Cheia înțelesului. Pentru preoții călugări şi laici; de către 
nevrednicul ieromonah loannichie Galeatovschi, Rector şi egumen 
al mănăstirii confraternității din Chiev. Scoasă la lumină 
în Sfânta, Marea şi făcătoarea de minune Lavră Pecersc din Chiev. 
In anul dela întruparea lui Hristos 1659, luna Ianuarie, a 
3-a zi»)?). (V. planşa Nr. 11). Cartea tipărită în folio (14+14+253 
file), conţine în total 32 de predici (mai bine zis 16 perechi de 
predici, adică câte două predici pentru fiecare sărbătoare), 20 de 
predici la zece sărbători a Mântuitorului și 12 la șase sărbători 
închinate Maicii Domnului 2). Predicile au fost scrise și 
rostite înainte de data apariţiei cărții în calitatea lui loannichie 
de profesor de retorică al Colegiului movilean. La sfârșitul 
cărții (£f. 241—252), Galeatovschi publică celebrul său ma- 
nual de omiletică intitulat: « Știința sau metoda alcătuirii 
predici » 4). 

Această colecție de predici, se vede că a avut un mare 
succes, căci în anul următor Galeatovschi simte nevoia de a 
o completa cu predici noui. În anul 1660 el scoate la iveală 
în aceeaşi tipografie o carte nouă sub titlul: « Cazanii addogate 
la cartea numită « Cheia înțelesului » 5). Cartea (14150 ff.) 
conţine 14 predici la sărbătorile sfinților mai de seamă (Sf. 
Gheorghe, Sf. Nicolae, Petru și Pavel, etc.), câte două la ziua 
fiecărui sfânt, în afară de cuvioşii Antonie și Teodosie, cărora 
Galeatovschi le consacră numai câte o singură predică. Şi 


) Haansx Oriennko. Hananis „Kmoua Paaymbnis“ loanuukis [ansToBCkaro. 
Extras din „Pyccriă Punonornueckiii Bbcrnukz“. BapmaBa, 1910. 

2) Ibid., p. 4 

3) Ibid. 

*) „Haya an6o cnoco6r 3noxena rasania“. H. Orienno. Op. cit., p. 7. 

5) „Kaaanis npunanbiu po Knuru Knrour pa3ymbnia“, Ibid., p. 9. 
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aici, ca şi în prima carte, Galeatovschi publică « Știința scurtă 
sau metoda alcătuirii predicilor »!), completată cu noui reguli 
pentru alcătuirea predicilor la zilele sfinților şi în zilele de 
Duminecă. lar pe deasupra Ioannichie Galeatovschi publică 
în această carte « Unele minuni ale Preasfintei Născătoare de 
Dumnezeu » (£f. 133—149), prototipul cărții lui de mai târziu 
« Cerul nou ». In această parte a operei sale Galeatovschi ne 
înfățișează 05 de legende despre Maica Domnului, care ar 
putea servi pentru predicatori ca material la alcătuirea pre- 
dicilor 2). 

In anul 1663, la Lwow, în tipografia lui Mihail Sliozca 
apare o nouă ediție a « Cheiei înţelesului ». Această ediție, 
foarte puţin răspândită, este o reproducere aproape mecanică 
a celor două cărți tipărite la Chiev în 1659 şi 1660. Editorul, 
care probabil că scoate cartea fără ştirea lui Galeatovschi, tipă- 
rește predicile la sărbătorile Mântuitorului şi a sfinților, la 
care a adăogat « Știința » despre alcătuirea predicilor și cele 
95 de legende despre Maica Domnului 5). O mică precuvân- 
tare cu o dedicație a lui Sliozca şi mici corectări în ortografie 
deosebeşte cartea de cele două ediții, care păstrează chiar pa- 
ginaţia lor aparte (5+236 f. şi 1-+145 f.). Aranjarea materia- 
lului în «Știința » lui Galeatovschi, este destul de haotică. 

In sfârșit, în anul 1665 a ieşit la lumină ultima ediție a 
« Cheiei înţelesului », sub directa îngrijire a lui Galeatovschi, 
care încă la începutul anului 1664 fusese nevoit să părăsească 
Chievul şi își găseşte adăpost la Lwow. Această din urmă 
ediție are pe gravura primei file următorul titlu (V. planşa 
Nr. III): 

«Cheia înţelesului pentru preoții călugări şi laici cu îndrep- 
tare şi adaosuri, de către newvrednicul ieromonah Ioannichie 
Galeatovwschi, rector şi egumen al confraternității din Chiev. 
Dată luminei în anul 1665, în Septembrie ziua 30. În Lwow»%). 

Cartea este însoțită de o dedicație în versuri la blazonul 
familiei Jeliborschi, din care se trăgea episcopul Lwowului 

1) „Haya xoporkaA, an60 Cnoco6r 810xeua kasania“, Ibid., p. 11. 

3) H, Orienko, Op. cit., p. sn. 

3) H, Orienko. Op. cit., pp. 15—20. 


, %) Ne folosim de exemplarul din această ediţie ce se găseşte în biblioteca Facul- 
tăţii de teologie din Chişinău, Nr. B. 191. V. şi I. Oghienco. Op. cit., pp. 27—33. 


14 A. R. — Memoriile Secţiunii Lietrare. Seria III. Tom. VIII. 
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Atanasie, ocrotitorul de pe atunci al lui Galeatovschi. Mai 
departe Galeatovschi publică un panegiric (ff. 2—5) la adresa 
aceluiaşi episcop, după care urmează o «precuvântare » către 
preoți pe care o publică și în ediția din anul 1659, precuvân- 
tarea fiind modificată numai la sfârşit. Predicile sunt împărțite 
în felul următor: 1. « Cazan la unele duminici >, în număr 
de 20 (ff. 1—70); 2. « Cazanii la sărbătorile Domnului », la 
număr 12 (ff. 71—241); 3. « Cazanii la sărbătorile Maicii 
Domnului », în număr de 12 (ff. 242—3497); « Cazanii la săr- 
bătorile unor sfinți», în total 16 (ff. 348—478) şi « Cazanii la 
înmormântare », în număr de 4 (ff. 479—512). La sfârşitul 
cărții Galeatovschi publică « Știința sau metoda alcătuirii 
predicilor » (ff. 513—532). 

Faţă de edițiile de mai înainte loannichie Galeatovschi 
introduce următoarele modificări: el publică 12 cazanii noui 
la Dumineci (câte una la fiecare), patru cuvântări la înmor- 
mântare, patru cuvântări la sărbătorile sfinţilor (două la ziua 
Sf. Ioan "Teologul şi două la ziua cuviosului Onufrie); în 
schimb omite două predici, la zilele Sf. Antonie şi "Teodosie 
din Pecersca, care se găsesc în ediţiile precedente. 

De asemenea Ioannichie Galeatovschi modifică într'o mă- 
sură oarecare şi conținutul unor predici (a celor mai scurte), 
modificări care se reduc la unele intercalări de texte, adeseori 
mecanice, cu caracter teologic sau moral, a unor pasajii noui, 
care măresc volumul predicilor, dar care adeseori întunecă 
înțelesul lor 1). Modificările pe care le face Ioannichie Galea- 
tovschi în ediția din 1665 își au sensul lor: astfel, el nu 
introduce în această carte predicile la zilele Sf. Antonie şi 
Teodosie, ca pe sfinți locali ai Chievului, unde se tipăresc 
cele dintâi cărți, şi în schimb tipăreşte două predici la sărbă- 
toarea Sf. Onufrie, pentru motivul că în Lwow se găseşte o 
mănăstire închinată acestui sfânt 2). 

Predicile lui Ioannichie Galeatovschi, după cum am notat 
mai sus, sunt tipice pentru perioada influenţei culturii latino- 
poloneze. In ele se oglindește toată artificialitatea predicei 
polono-catolice din acele vremuri. Ca formă ele se supun 


1) Ha. Orienko. Op. cit., p. 29. 
2) Ibid., p. 33. 
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anumitor reguli, sunt făcute după un anumit calapod, iar ca 
fond, în predicile lui Galeatovschi se introduce tot aparatul 
ştiinţific de atunci, nu numai acel cules din domeniul teolo- 
giei, ci şi din ştiinţele laice. Exemplele adeseori se repetă, 
uneori dau naştere la confuzii, frazele sunt întortochiate, iar 
predicele sunt lungi. Ca să ne facem o idee despre modul 
cum sunt alcătuite predicele lui Galeatovschi, este suficient 
să aruncăm o scurtă privire asupra « Științei sau metodei» 
pentru alcătuirea de predici a lui Galeatovschi pe care el o 
pune în aplicare în cuvântările din cartea sa. S'a stabilit, că 
acest manual este făcut după manualele de omiletică ale scrii- 
torilor catolici, Ieremia Drexellius şi Simon Starowolski 1). 
« Cine vrea să alcătuiască », spune Galeatovschi, «o predică, 
acela înainte de toate trebueşte să-şi aleagă o «temă » din Sf. 
Scriptură, care serveşte ca bază la întreaga predică, întru cât 
în conformitate cu 4tema» se aranjează conținutul predicei, 
care se împarte în trei părți »?). Prima parte este « exordium »-ul 
(introducerea), a doua — « propozitia » (propunerea «temei »), 
a treia «narratio » (expunerea), și la sfârșit — « concluzia ». 
«'Tema », care poate fi un singur cuvânt, o noţiune, un fapt 
Mic, se desvoltă, crește, cum ar creşte un râu dintr'un izvor 
mic. Ea trece ca un fir roşu prin toată predica. Ca material 
pentru cazanii, Galeatovschi recomandă de-a se întrebuința 
Sf. Scriptură, părinţii bisericeşti, istoria și cronicile, cărţi 
despre fiare, păsări, reptile, pești, arbori, pietre, etc. Regu- 
lele din manualul lui Galeatovschi, puţin haotice și adeseori 
confuze, sunt ilustrate cu unele exemple din predicele sale 
proprii. După prescripţiunile acestor reguli sunt alcătuite 
cazaniile lui Galeatovschi. Autorul, întrebuinţează un mate- 
rial imens din lecturile lui și teologice şi laice, material adese- 
ori introdus fără multă critică. Confundând Sf. Scriptură 
cu apocriful, știința adevărată cu prejudecățile vremii și ştiinţa 
falsă din evul mediu, anecdota cu istoria, el se folosește 
într'o mare măsură de comparații riscante, şi de alegorii 

1) b. TepnoBckiii. Op. cit., p. 341. Manualul lui Galeatovschi conţine de 
fapt patru părţi: 1. « Ştiinţa » etc. (ff. s13—s15) din «Kmou Paaymbaia»; 2. « Altă 
ştiinţă » etc. (ff. s1s—s20); 3. Pentru alcătuirea predicilor la înmormântare (ff. 


520—524) şi 4. La sărbătorile Domnului (ff. s24—532). 
2) „Kntous Pasymbnia“, Lwow, 1665, f. sI3 et passim. 


Pi 
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întunecate, întrebuinţează în cea mai mare măsură parale- 
lismul simbolic. Predicele lui par abstracte, lipsite de legături 
cu realitatea 1), Cu toate acestea în ele se strecoară şi unele 
note din vieața contemporană. In special el face aluzii la 
stările de nesiguranță de atunci, la războaiele fără de sfârșit 
şi la luptele religioase 2). Istoricii literaturii ruseşti semnalează 
că în opera lui Galeatovschi, în predicele sale el nu pune nicio- 
dată probleme de ordin naţional ucrainean, că în ele lipsește o 
notă patriotică mai pronunţată. Intr'adevăr, Galeatovschi se 
mărginește în opera sa la sfera chestiunilor religioase, în 
special celor dogmatice şi explicative şi mai puţin celor mo- 
rale. Urmând modelele literaturii omiletice catolice din Po- 
lonia, nu ale acelei clasice, cum a fost a lui Petre Scarga, ci a 
celei mai noui, cum a fost a scriitorului Toma Mlodzia- 
nowski 2), Galeatovschi stabilește în Ucraina pentru mai 
multă vreme tipul nouei predici. Cartea lui este cetită, este 
întrebuințată în biserici și în special « metoda » lui serveşte, 
ca punct de plecare pentru predica ucraineană din veacul 
al XVII-lea. La aceasta o ajută conţinutul ei variat, bogăţia 
de informaţie și limba, care, deși este cam greoae și plină de 
polonisme, chiar în construcţia frazei, este totuşi vie și 
presărată uneori cu expresii populare. 

"Traducerea acestei cărți, în limba românească constituie un 
eveniment destul de important în literatura noastră religioasă 
din veacul al XVII-lea, Câteva « Evanghelii învățătoare » şi 
câteva predici izolate, apărute mai înainte 4), nu puteau um- 
plea golul pe care-l simţea biserica noastră în nevoile ei de 
toate zilele. Iată de ce apariţia acestei cărți în româneşte 
este socotită ca dun moment important în istoria predicei 
noastre», iar «Cheia înţelesului » este considerată «ca o carte 
de mare valoare »5). Faima erudiţiei lui loannichie Galea- 
tovschi, marca lui de luptător aprig pentru apărarea bisericii 


2) H, b. Cymuoss. OTpbueHHOCTE OT KH3HA IOXHO-pyccKkoii nponoBbai. 
În B. IloupoBcriii. Op. cit., pp. 369—375. 

2) H. Orienno. OTronockuH COBpeMeHHOCTU H MBCTHBIA VepTEI BP „Kntoub 
Paaymsbuia“, |. Tanarockaro, BapmaBa, 1914. Extras din „Pycckiă Gunonoru- 
aeckiii BBCTHukB“, 1914. 

% A. Orienno. Manania „He6a Hosaro“ |. Tansrosckaro. KieBr, 1911, p. 13. 

3) Gh, Comşa. Istoria predicii la Români. Bucureşti, 1921, pp. 7—48. 

5) Ibid., pp. 48, sr. 
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ortodoxe, compoziţia și caracterul nou al predicelor lui, se fac 
cunoscute până și în Muntenia. Mitropolitul Ungro-Vlahiei 
Varlaam, care după domnitor, își mută reşedinţa la Bucu- 
reşti şi își aduce cu el și tipografia, pune la cale traducerea 
şi tipărirea cărții lui Galeatovschi. Acest mitropolit, în timpul 
când era egumen la o mănăstire din Vlașca, a făcut o călătorie 
prin Rusia prin anul 1667, trecând probabil și prin Lwow, 
unde se găsea pe atunci loannichie Galeatovschi 1), cu care 
putea să facă cunoştinţă. În orice caz, Varlaam îl cunoștea 
pe Galeatovschi, urmărea activitatea lui, întru cât în prefața 
« Cheiei înţelesului », Varlaam îl numește pe Galeatovschi, 
«arhimandritul Cernigovului 2), date pe care Varlaam nu 
le-a putut culege din cartea lui Galeatovschi, unde el este 
trecut ca rector şi egumen al Chievului. Deci mitropolitul 
Varlaam avea cunoștință, că Galeatovschi pe la 1678 se găsea 
la Cernigov, Din aceeași prefață, aflăm despre împrejurările 
în care s'a aranjat «cu multă osrădie » tipografia, cum s'au 
adus « dascali de tipografie » şi cum «s'au început a se tipări 
cu toată nevoința, cu buna socotire » ?). Problemă grea pentru 
Varlaam era problema traducerii operei lui Galeatovschi. 
Cărturarii noștri de pe atunci, cari știau limba slavă biseri- 
cească întrebuințată în cărțile slavone tipărite la noi în secolul 
al XVII-lea și cele venite din ţările slave, inclusiv Rusia mos- 
covită, n'ar fi putut face traducerea cărții lui Galeatovschi. Nu 
puteau cunoaşte limba din cărțile lui Galeatovschi nici gra- 
maticii din cancelariile domneşti. Opera lui este aproape ne- 
înțeleasă chiar pentru Ruși; iată de ce unele din lucrările lui, 
cum a fost cazul scrierii sale « Cerul nou », se traduc în ru- 
sește 4). Pentru a-l traduce pe Galeatovschi în româneşte, 
trebuia să cunoști, în afară de limba română şi ucraineană, 
pe cea poloneză. Pentru acest motiv, când Varlaam se hotărî 
să tipărească această carte, pe care el o socotea « de folos mare 
bisearecii ţării noastre rumăneşti » şi «spre folosul sufletului 


1) D. Stănescu. Cultul Maicii Domnului la Români. București, 1925, p. 98. N. 
Iorga. Istoria bisericii românești, vol. 1, pp. 378—379. 

*) I. Bianu şi N. Hodoș. Op. cit., p. 220, 

3) I, Bianu și N. Hodoș. Op. cit., p. 220. 

*) H. Orienko. VWanania „HeGa Hogaro“ lI. [ansrosckaro. KieBr, 1911, 
p. 63. Această carte s'a tradus în două rânduri în rusește, 
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neamului 51), el «necruțând dreapta agomisire ... cu multă 
cheltuială » a « tocmit dascali învățați » pentru a traduce cartea. 
Desigur, trebuiau găsiți Români, cari au stat mai multă 
vreme în mediul cultural al Ucrainei poloneze, la Lwow sau 
la Chiev. Faptul că Galeatovschi avea legături cu familia 
Movileştilor, cu oamenii lor, și cu Românii, cari au pribegit 
prin Ucraina, în genere legăturile Românilor cu Ucraina 
de atunci, înlesnesc găsirea unor traducători buni, poate 
chiar printre prietenii lui Galeatovschi, admiratori ai lui. 

Să vedem de pe ce ediţie se face traducerea « Cheiei înţe- 
lesului » a lui Galeatovschi. Din «prefața» mitropolitului 
Varlaam aflăm că opera de pe care s'a făcut traducerea a fost 
«tipărită în vestita cetate a Livovului »2). Adică de pe una 
din cele două ediţii : acea a lui Mihail Sliozca din 1663, sau cea 
din 1665. E uşor de stabilit, că traducerea românească a fost 
făcută de pe ediția din 1665, cea mai bună, corectată şi com- 
pletată de însăși loannichie Galeatovschi. După cum am 
stabilit mai sus, în ediția dela 1663 nu figurează cele 12 
cazanii duminecale, care se găsesc în ediția din 1665. Ori în 
« Cheia înţelesului », tipărită la Bucureşti la 1678, din cele 18 
predici pe care le conține, 12 sunt consacrate Duminecilor și 6 
unor sărbători mai însemnate. În afară de aceasta, traducerea 
românească reproduce chiar desenul gravurii de pe prima 
pagină cu titlul cărții, cu foarte puţine modificări în desenul 
din ediția lui Galeatovschi din anul 1665, iar nu din cea din 
anul 1659, care se deosebește vădit de cea românească (V. 
planșele Nr. III şi IV). Este evident, că traducerea românească 
se face de pe ultima ediție a « Cheiei înţelesului» a lui Galea- 
tovschi. Titlul cărții tipărite de către mitropolitul Varlaam 
este următorul: 

« Cheia înțelesului scoasă pre hmbă rumânească cu osărdia 
preasfințitului chir Varlaam mitropolitul Ungro-Vlahiei în 
zilele prealuminatului domn io Şerban voevod, şi s'au tipărit 
întăi în mitropolia bucureştilor. Anii Domnului 1678 » 5). Gravura, 
în care sunt încadrate aceste cuvinte, este opera maestrului 


1) 1. Bianu şi N. Hodoș. Ibid. 
2) ]. Bianu şi N. Hodoș, Ibid. 
5) 1], Bianu şi N. Hodoș, Op. cit., p. 218. 
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Joan Bocov şi reproduce toate elementele decorative și sim- 
bolice din gravura din ediția din 1665 a lui Galeatovschi, 
redând în româneşte, uneori prescurtat, citatele din Sf. Scrip- 
tură, încadrate în gravură şi care sunt altele decât acele din 
ediţia din anul 16591). La stema mitropolitului, sau mai 
bine zis, în ornamentația din jurul ei, găsim inițialele titulaturii 
mitropolitului, cum se obişnuia î în cărțile apărute în Ucraina 2). 
« Precuvântarea » mitropolitului Varlaam este scurtă, foarte 
modestă, scrisă în spiritul tradițional şi se referă mai mult 
la traducerea şi tipărirea cărţii; ea este clară ca expunere și 
cu un conţinut simplu; pe când dedicaţia lui Galeatovschi, 
ca şi «precuvântarea » lui către preoţi sunt de dimensiuni 
mari, presărate cu înflorituri retorice, sunt erudite chiar. 

« Cheia înţelesului » a lui Galeatovschi conține, după cum 
am arătat mai sus, 64 cazanii3), din care 12 sunt consacrate 
duminecilor (câte una) şi restul — altor sărbători ale anului 
(câte două pentru fiecare sărbătoare). Cele 12 cazanii «la 
duminici » sunt cu mult mai scurte și mai clare în expunere 
decât celelalte. "Traducătorul român, dacă n'a avut în vedere 
să traducă toată cartea, le alege intenţionat pe acestea, pă- 
strând chiar ordinea în care ele sunt aranjate la Galeatovschi. 
Redăm titlul acestor cazanii în limba ucraineană și cea ro- 
mânească : 


La Galeatowschi: 


I. Kasdune Em HÂAb Beta 


_ 


CTX,  MEPBSIO No  coulteTBiu 
CTaro AXA. 
(££. 1 r—v.) 


2. Rasânhe Li HEA,EAIO BTop8e 
010 COLIECTEIH CTFO AXA. 


(ff. 8 r.—r2 v.) 


In « Cheia înțelesului » din 1678: 
* Kasânie ad ASainexa â rSrSpo? 
CĂHUHAOP WANT ASnw noropnpk 
AXSASH cur. 
(ff. 1 r.—v.) 


Hasânie Aa â E ASmrinesa ASnm 
nsroprpt AXSASĂ cura. 


(£f. 7 v.—r1 v.) 


1) V. titlul cărţilor. Gravura din « Cheia înţelesului » din anul 1659 este făcută 
de către Eustratie A. Și iar cea din 1665 — la schitul Luca. 
2) De exemplu, în «He6o uoBoe» inițialele titulaturii Anei Potoţchi, despre 


care am vorbit mai sus. 


3) După D. Stănescu, op. ciz., pp. 90o—92, t Cheia înțelesului » a lui Galeatovschi 
ar avea 70 de capitole (cazanii), ceea ce nu este exact. 
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3. KasaHhe Rh HEALAIO 'TpETIRIO Ne 
COLECTIA CTaro AXA. 


(££. 12 v.—17 r.) 
4. RaBanhe th HEAfAl SemSre no 
comieTtin cTaro ANA. 
(££. 1 r.—22 r.) 
5. RaBatihe B'h HEAEAP AFCATSE 
NO COIECTEIU CTaro AXA. 
(ff. 22 v.—28 r.) 


6. Rasanhe Rh REALA 'TpHIHdA- 
WATER NO couIseTRIH CTAro ANA. 


(ff. 28 v.—33 r.) 
7. RA3anbe B'h HEAEAR ABAANATI 
MIECTYIR No CONECTRIA CTAro AXA. 
(ff. 33 v.—40 v.) 
8. Rasanhe BD HEAEAID ABAAIATI 
CEAMSI NO COIECTEIH CTArO AXA. 
(ff. 40 v.—46 r.) 


9. RaBaHbhe B'h HEAFAR TpHIAUATI 
BTOBSIO NO CCUIECTBIU CTArO AXA. 


(£f. 46 r.—53 r.) 
10. RA3aHhe€ Rh HEAFAIS "TPETIRIR 
BEAHRATO NOCTA. 
(ff. 53 r.—s9r.) 
II. RA3aHhE Rh HEAfAIO UETEEPTSK 


NO BOcpuiH XBOAVh, 1 pABCA4BAEH- 
HOMR. 


(ff. 59 r.—6ş r.) 


Rasânie AA 4 Tpea ASMHHEKn 
ASnm noropnpt AXSASĂ cur. 


(ff. 12 r.—16r) 
Basânie aa â ONTA ASmMHHEkn 
ASn'n norephpt AXSASĂ eur. 
(ff. 16 v.—a21 r.) 
Kasănie aa a 3hua ASAMHHERE 
ASnm nersphpk ANSASĂ cbnTm. 
(ff. 21 v.—27 r.) 
Rasânie aa â Fi ASmHnekn AS 
norephpk AXSASĂ cina. 
(££. 27 r.—g1 v.) 
Rasânie Aa ASMHHERA 4 Kă ASnn 
norephpk AXSASĂ cbnTrm. 
(££. 32 v.—38 r.) 


Kasdnte Aa ASaHheka a K3 ASnmh 
norepmp AXSASĂ cbnrm. 


(££. 38 v.—43 r.) 


Rasânie A ASAMHNHERA A AR ASnn 
neropnpt AXSASĂ cdiurm. 


(ff. 43 v.—5o r.) 
Rasânie Aa â Tpea ASMHHEK 
NocTSASĂ uiaSĂ Aâpe. 
(ff. so r.—5s r.) 
Kasdnie aa 4 I ASmHnekm ASnt 
„ÎL ape ASA Xe, NîNTpS WASAn uean 


CAnSHTh AE TOT. 


(ff. 55 v.—b1r.) 
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12. RASanhe gh HEAEAIR UIECTSI 
no Boekpeenin Rom, i caknuk. 


(ff. 65 v.—7o v.) 


13. Hasanhe BTopoe Ha Poxare 


CTRO Ko. 
(ff. 8o r.—88 v.) 


14. Ra3aHne B'TOpoe Ha 9BpE3ânie 
€ 


Rasâniie aa a 3 ASAMHHEkh ASnt 
„eiepk ASĂ Xe, nenTpS Van ueam 
OpER. 

(ff. 61 r.—55 v.) 


Rasânie aa Hanmtepk AcMnSASA 


pia] 
NOCTpS ic ke, 
(f£. 65 v.—1 v.) 


Rasânie .Ș ASna ASĂ renapie „| 
siwa uk Ac .ÎNTRB AA Thapk 


rAHE. AnpeSph â AsmnSaSĂ nocrpS ASĂ 
10. Ye. 
(ff. 95 r.—104.r.) (fE. 71 v.—78 r.) 
CI Rasaniie Aa BOTE3SAn ASMNSASĂ 


To, ri NP 
15, RAsaHbe Hă BrOABAENIE rAHE. HoeTs asă î€ pe. 


(f£. 104 r.—112 v.) (ff. 78 v.—86 r.) 


16. Rasanhe tropoe Ha cTrpkriuie KRasâuie A4 .AThAnunâdpk AcAMnHS- 
y ASH HocTpS ic ke. 


(f£. 126 r.—133 v.) (f£. 86 v.—93 r.) 


17. Răsanhe ha kh'kykanie rAne 
(f£. 133 v.—141 v.) 


Rasânie aa ASaviheă pAopiiaopn. 
(ff. 93 v.—101 v.) 


18. Hasanhe B'TOpoE Ha CTpacTu Rasânie Aa BHHepk nânttHAopn, 


KhI, N PE 
Ă nerpS MSnunae ASĂ kc.*) 


(££. 158 r.—166 v.) 


*) In transcripție modernă: 1. Cazanie la Dumineca a tuturor sfinților întăiu după 
pogorărea duhului sfânt. 2. Cazamie la a 2 Duminecă după pogorărea duhului sfânt, 
3. Cazanie la a treia Duminecă după pogorărea duhului sfânt. 4. Cazanie la a opta 
Duminecă după pogorărea duhului sfânt. s. Cazanie la a zeacea Duminecă după pogo- 
rărea duhului sfânt. 6. Cazanie la a 13 Duminecă după pogorărea duhului sfânt. 
7. Cazanie la dumineca a 26 după pogorărea duhului sfânt. 8. Cazanie la dumineca a 27 
după pogorărea duhului sfânt. 9. Cazanie la dumineca a 32 după pogorărea duhului 
sfânt. 10. Cazanie la a treia duminecă postului celui mare. 11. Cazanie la a 4 duminecă 
după înviarea lui Hs, pentru omul cel slăbit de tot. 12. Cazanie la a 6 duminecă după 
învierea lui Hs, pentru omul cel orb. 13. Cazanie la naşcerea Domnului nostru Is. Hs. 
14. Cazanie în luna lui Ghenarie în zioa cea de întăiu la tăiarea înprejur a domnului 
nostru lui Is. Hs. 15. Cazanie la botezul domnului nostru Isus Hristos. 10. Cazanie la 
întâmpinarea domnului nostru Is. Hs. 17. Cazanie la dumineca florilor. 18. Cazanie 
la vinerea paşcilor, pentru muncile lui Hs. 


(ff. 101 v.—108 r.) 


www.digibuc.ro 


4 "ŞTEFAN CIOBANU 184 


După cum se poate observa uşor, traducătorul, care foloseşte 
pentru cartea din 1678, 18 predici, le traduce în aceeaşi ordine, 
ca la Galeatovschi. Cele 12 predici duminecale le traduce 
de-a-rândul, iar următoarele 6, sunt alese de către traducător 
în felul următor: la Galeatovschi ele sunt împerechiate, adică 
câte două predici la fiecare sărbătoare; traducătorul alege 
numai câte una, și anume: din cele două predici la Crăciun, 
el o alege pe cea de a doua, la 1 lanuarie la fel, la sărbătoarea 
Bobotezei, — pe cea dintâi; la ziua «Intâmpinării », a doua; 
la Dumineca Floriilor întâia și la Vinerea Paştilor, a doua. 

Traducătorul « Cheiei înțelesului » urmează fidel textul ori- 
ginalului. Expunerea (« narratio ») şi concluzia cuvântărilor și 
în cartea românească se începe cu litere mari, iniţiale. Chiar 
remarcile din cartea lui Galeatovschi sunt redate în limba 
românească, De exemplu, la sfârșitul cazaniei Nr. 11 (în ordinea 
noastră), cetim: 


La Galeatowschi, f. 56 r. In cartea lui Varlaam, £. 65 v. 


- 


A Suacrmh Kasanie ef nSrk cnSHe 

Ton KaSae NOEkAAH Rh HA uit Ad Ac ASMHHEK m | nocTSAn 
RTÂpSIO BEAHKOPO NOCTĂ, PAL NOAOXH  UeA Măpe, HAL cm nS  Oema 
ema Takoe. ameac'Ta, *) 


O mică deosebire se poate observa în ediția românească. 
“Trimiterile la Sf. Scriptură, uneori cu versete scurte, care se 
găsesc pe marginea paginilor cărții, sau la începutul predicii 
la Galeatovschi, în ediția românească uneori lipsesc, iar alte- 
ori se introduc în context. Se întâmplă însă, şi aceasta foarte 
des, că aceste versete, pentru a fi înțelese mai bine, se redau 
în limba românească mai pe larg. Dăm un exemplu: 


La Galeatowschi, f. 158 v. Ediţia românească, £. 101 v. 
Cai 
Aa SHAaTm due îcrm B6Ak3Hh Gkpnuca$ nppSan iepemia A kâprk 


îako Boaksun mMoa. Em nadu$ îepe- MARHUEPIA CAAE 4 TAAEA AEHTHI, 
AEHHOMD, Path d... EDRHRARS 0, A ORNDSDA A 
iacre AATA ASphpe KSaih face 
ASpkpk mea... %*) 

*) Această cazanie vei putea spune şi la a doâ duminecă în postul cel mare, unde 
să pui tema aceasta. 


**) Scrisau prorocul Ieremia în cartea plângerii sale în glava dentăiu, grdind: să 
vază sănguri de iaste altă dureare cum iaste durearea mea... 
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Conţinutul predicelor din traducerea românească este 
același ca și în redacţia lui Galeatovschi : traducătorul nu lasă 
netradusă nici o frază; el însă nu este robul textului lui Ga- 
leatovschi, nu traduce mot ă mot, ci are grijă ca textul să fie 
înţeles de cetitorii şi auditorii români. Unele expresiuni, le 
Jocalizează în oarecare măsură pentru ca ele să fie înţelese. 


De exemplu: 


La Galeatowschi, £. 128 v. 


A 


H xc cavkAniMH APARĂ UHHUT Ha 


“a 


BOIHE,  KOTODhIH XA Hă NoMoun 
E3BÂRT%, UĂHHTR Xe CAVEAnI MU Ha 
BOiiH'k, PETMAHWB&D, NOAKORHHROER 
H ĂRUIHYD PRIUEPWERD, KOTOPLIH XA 


TpOCATRh VW noMouH.., 


Rua bau îanoră uacs "Tepan 
AAHE Hă NOBĂETp8 BOĂCKA Bm S040- 
THkD MĂTâXh, B NpHABĂUA, 3% 
"TAPUAMH Îi 3% MEUAMH AOBHITIIAMH, 
koT6phiu Ekraau Ha n9tăTpR îi sm 
COBOR CA NOTHIKAAMH.,» 


(f. 158 r.) 


Ediţia românească, f. 89 r. 


[ln AdmHBam HocrpS XE due 
VÂMEHĂ ÎApPRSHEUH 44 Ph366%, 
Kapin KiaAth pe ke -ÎTpau8T5, 
due Xe Apusul un KSTeEsmT5pu 
NpE ÎNmpauii, npe Kpaă, npe âAuu 
auriun kapin cm poara ASĂ Xe 
AE du8Tepn...%) 


Eh3Sra5 Vadu  urrhubuiu 
iepScanu masă Wu A B%ASYA, 


a 


AGphKatih Î Xăne Ac âSpm, A 
NAĂTOUIE, A Sân, KS nÂBESE UI 
CABiH SMSacE, KApE VACTE ÂAEprĂ KS 
KâTH A BD3A8Xh ut cm EWTE BHIH 


K8 aan... *%%) 
(£. 1or v.) 


Ceea ce este mai interesant pentru noi este faptul, că tra- 
ducerea românească este mai bună ca originalul. Fraza este 
scurtă, concisă și precisă, în ea nu se simte școala scolastică, 


*) Și domnul nostru Es face pre oameni îndrăzneți la războiu, carii chiamă pre Es 
într'agiutoriu, face Hs îndrăzneți şi cutezători pre împărați, pre crai, pre alți viteaji, 
carii să roagă lui Hs de agiutoriu. 

**) Văzutau odată cetdțeanii ierusalimului oșci în vdzduh, îmbrăcaţi în haine de aur, 
în platoşe, în zale, cu paveze și sabii smulse, care oaste alerga cu caii în văzduh şi să 
bătea unii cu alții, 

'Traducătorul în loc de t hatman», colonel» și 


« cavaler » (medieval), între- 
buinţează cuvinte: € împărat», ucrai?, uviteaz». 
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prin care a trecut Galeatovschi; fraza lui întortochiată, ade- 
seaori confuză este prescurtată, simplificată. Exemplele: 


7. Galeatovschi, ed. 1665, 
f.17r. 


HaBaihe Bh HEAEAR WeMSR, N9 
comterttn craro AXA. 

AacTb Sunkwmb Kaka, Sun 
ME Hap6AwWmMbh, A IăAGIUA Ben A 
Nacrir iaca. Aa?. ai. 

REAHRSI NOXRdAS  cTpaNnOAnbBIE 
MdeT', BO SIEpaăah NATpTapXA c'TA- 
CHINEI, n 


BOS4KONHWĂ, A awTn 


Er BA CTPANNONpIEMUAMH, NpTĂ- 
Mda Eh ACAR co cTpănunlă 
ARAL, PÂCTEĂ, NEARPPEMOER, KOP- 
MHAn FXR A notat, Aaa 'TÂre 30- 
CTĂA  POAHBIAH  ĂTPEMVER  FÂKW 
râcTe MkTH BBAOMS ckSeMn, TARR 
M6RuTn ana ÎIÂREAR : CTPAHHOAR- 
BTA He 3acbitdiire, km BO kk k- 
uwaca Hui npieamue ârram [Enpen 


ri) A Xe Ha erpâuiteaih cSAk an- 
n A Vp iată 
AEĂ npHhikh GAMETh AC MEA Ha 


E'RUHOE MELUIRANE, Î BSAET"h AC HUF 


Ediţia românească dela 1678,*) 
f. 16 v. 


Kasanie aa a ina ASmnnekm 
ASnn norophp AXSaSĂ cun. 


Ci A T [7 
Gnpie cn8 Make EXAHTEANC'T'b A 
îi : Fa 
Ai KANETE, rphHHAn: AAC Xe 
ne ci'ueniunacp'b, îăpă Suerihuta 


AAA HRBOAAEAWp MRKape TouH 
ut ch chTSpâpă: 

iiâpe A4SAă pe npinmnpk Ae 
erpennii Ki ătpadmn naTpiapăSan 


. FI Pi A 
AEVÎH ue BEKH un AT NENOTS 


î ia Ă ȘI 
A AE nare, Epă IOBHTOpH AE Npin- 
MHpE CTpERHNHAOph K'hA'nTOpH: Kh 
NpE TÂUnH RmaAnTÂpin npin Mi ATpS 


: p aaa 
KĂCEAE AO, KApin Ep WamteNH CTpe= 
Ah, Văâcneb, UI KhAhTâpn Atu 


A a n A T a 
148 WC TATh LUN 148 AA hnă : LH 
, a A T , 
ninTpS âula câs enoacen AE 48 


n 


c 
dori Accr6nnHul â VennTă ut 
DE AUEDH, KA pe MHune Wăcnenu 
ÎTp8 Kâceie ASph. Ka aulă ckpie 


cPHTSA hate âncero, aă kâprk 
Kon ph A ri Kânere rpn= 
HHAh: Înpinmipk Ac CTpeHHH ct 
HS OXTann: Ki RS duba B'RânH- 
AScm Wage Rapin npinmnpa „Auepin] 
ur Xe AMBESAR HOCTpAS Aa SAE 
KâTA ASĂ UĂ CTpAunHKkmh PE Va= 
MENTH ue AHpinIjH EA ASA uiiin Ea 


*) In transcripție modernă ; ediția românească dela 1678, f. 16 v.: 

Cazane la a opta Duminecă după pogorărea Duhului sfânt, 

Scrie sfântul Matvei evanghelist în 14 capete, grăind: deade Hs pâine ucenicilor , 
iară ucenicii deaderâ năroadelor şi mâncară toți şi să săturară. 

Mare laudă are priimirea de streini că Avraam patriarhul legii cei vechi şi Lot 


nepotul lui de frate, era iubitori de priimire streinilor călători: că pre toți călătorii 
priimea întru casele lor, carii era oameni streini, oaspeți şi călători. Deci iau ospătat 
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MSEHTH: CTpaneth BEyh Ă Bhite- 
AScTE MEnE; rpkuibim Bach INOUU- 


AT AO Nikaa Ha tkunhin AMSKH, 


ASue ad ÎN bphiţia VEPRASIĂ, LUĂ ka 
SHu6 KWTp'h ALIHUIA : [erpeiitih dMn 
B6cTh,UlH AMânth NpPÎIHAMHT'b A RăCEAE 
&OâcTpe] un ne Wăaeniu ueă nuK'h- 


E [11 Mă n 
TUI taph În Ed TpHAHTE A dA 
mă [£. 17 r.] mSnunac utac Ac tun 
SHRBHASAE awp  [erpinun Â 


Â ESAETh Ad HHh MOLHTH: CTpd- 


MEH'h BEYh Ă HE BBBEAGCTE MEHE, Mn 


Scrm mun NS Ata ASA KACEAE 


Ă caMn Feb CTpAHHOAEIE SAX ÎA%, = 
oacrpe) ; un cnur'Sph Xe â5 uuinSTa 


TA MHGTIH HĂpOAbI A9 HErd npn= 


i PA Ta 
Ă : Ă ; ap Ac CTpiHHI KhHAh ĂS BEHH 
mah Ha akeuk nSeroe, rAE ne aan Și 


Ad Ames” HBPOAAE MSATE A Sum 
Awkm  nScTiS cinac Ma în ve 
MRHKA, HHuu sk Ac GWHAE ch 
KSanepe, ârSuua Fe As eh'TrSpăTra 
KS € nHTE unnun MIN Ac WaMenui, 
ph Ac MSEpHi ulii ph Ac KOROHn. 
uiti ES „mut ASAA AEAă Xe ntu'rp8 
PEHpE crpinnnaoph, nodTickb KA 


uord tkern n ne AccTrâa KSnHTH, 
Xe HakopmMhAm NAT BAĂ XarkBaau 
NAT "TICAUEĂ HĂpoAckm, Înpoun 
mom n Akrei, A Y Xa HaSuHB- 
UIHCA CTpAHHOAPEIA, XOuS  HaRop- 


MHĂTH Răcmh XALBOA AYORHIIAh, BO A Muia 
cm Bm Weneresn npe ASHkaSacTrpn 


KS nun uă cSaerhekă, Kun 
Kb TOUR VAAMEHTA un ESI ChHTER 
VacniH Un Heavkpinui „FH'TpAud- 
er'b ASate: HSmai „fuTp$ Anmphula 
uepiSASii Bei ii AnKSHTSpH Atcn- 
B'BpUIH Th... 


« Cheia înțălesului » din 16738, *) 

f. 38 v. 
Rasanie aa ASanueka â 
norophp ABaSă cbuTm.: 


BCE AA A BERI îcTeTe PSCTAAMH Ă 
NPHYOAHAAU Ha SEAMA, XHBĂ &'h 


HE GBHIRĂTEAAMH ESAcTE... 


I. Galeatozschi, ed. 1663, 
f. qor. 


Hasanhe, &h HEAEAR ABAAIATh 
CEA MSI, no coutereiu Taro Aa. 


Ka ASNw 


şi iau adăpat: și pentru aceia s'au spodobit de au fost destoinici a ospăta și pre îngeri, 
ca pre nişce oaspeţi întru casele lor. Că așa scrie sfântul Pavel apostul la cartea cătră 
ovrei în 13 capete grăind [priimirea de streini să nu uitaţi: că cu aceia văzăndusă oare 
carii priimirâ îngerii] şi Hs Dumnezeul nostru la judecata lui cea strașnică, pre oamenii 
cei direpți va lua și-i va duce la împărățiia cerului, şi va zice cătră dânşi: [Strein 
am fost, şi m'ați primit îu casele voastre! şi pre oamenii cei păcătoși iarăși îi va trimite 
în iad la [f. 17 r.] muncile ceale de veaci zicăndule lor: [striin am fost şi nu m'aţi dus 
în casele voastre]; şi singur Hristos au ținut iubirea de striini când au venit la dânsul nă- 
roade multe la un loc pustiu unde n'avea ei ce mânca, nici avea de unde să cumpere. 
Atuncea Hs au săturat cu 5 pite cinci mii de oameni, fără de mueri şi fără de coconi. Și 
eu învățăndumâ dela Hs pentru iubirea striinilor, poftesc ca să vă ospătea pre dumnea- 
voastră cu pâinea cea sufleteascâ, căci că toţi oamenii şi voi sănteți oaspeți şi nemernici 
într'această lume: numai într'u împărăția ceriului veți fi lăcuitori desăvărșii. . + 
*) Cazanie la Dumineca a 27-a după pogorărea Duhului Sfânt. 
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Ilecra ANI, Eh HAXKE Ace 
TÂHTh ABAaTH, Eh TEI S/BO 
NPHXOA IE U/EAHTECA, Â HE En 
AH cSBBOTHWĂ. Aska, ri. 

Alonnan Xe: Bakenb Ile He 
COBAASHUTEA Vi mn, Ac XHARI 
HE MOPSTmh  BAAPOCAORENNBIMH 
HASEATHEA, BO VHĂ COBAASNÂ- 
anca, ropuinanca 3 Xa, Tail 
BhlAh CTap'RiluHna cORSpS XH- 
AS&CROPO, KOTophiĂ 3FOPLIHACA 
sm Xa, e Xe NpHuIOBIUN AO 
BOXNHUE AHAGECROĂ th c%B- 
ESTE, GSAOpoRHAh Tâmh HE 
&keT8 ckSpuenSto, MOKA îi: 
mine WnSuena ich YO ufASra 
TBOEFO, Ă BOSAOXHĂ HA HI pSuk, 


A ABE NPOCTpPECA i CAAkAALIE 
Bra, BHAauĂ POE NpEAGXEHbilĂ 
XHASECKIĂ,  Noudam  OAM0kHTH: 


Ilecrh Anii, îcTh tm MAE 
ASCTSHT:h AEAATH, 8 Th” S'B0 
NpHXOA AIE WEANTEA. Â He tm 
AH eSeSrunuii, dac îm Xe Wka- 
Anuempe KSKAO Bac 
Bm €SBEOTS He WphiaeTmh Au 


Bă : 


CROEPO BOAĂ Ai Weaă W tăcaeă, 
Ă BEAT HAndâeT, CI KE Aiph 


Bncas Sun Mă AApE 44th c"RBOpY= 
ASĂ, K'BTph VamMenH, NEK Sath MnpT$- 


F 23 
phekuye c&NT Sa evaneTh ASKA A ri 
Kanere PphiiAh. Illace Has ch, 
„ATpS Râpe cm KÂAE Â ASKpă, Atun 
ATpaukak BEHHNA m &h ThMhASnuă 
(pe marginea paginei: «unnaskauă) 

M 


fâpă HS .ÎTp8 siwă chaereă: 

3nhea$ AcmnSah HoeTp8 ic ge depuue 
AE WEAd UE NS cm BA CMHNTU nînTpS 
MHHE, A4ph Wepkni 8 cm nN9Tm Kiema 


dpepnun”: Kun Kb îi că$ cannruT: 

Km Ha8 IDBHT% pt ke. Susan ka dutaa 

Epă Mali Mapeae Cn BSpSASHĂ WBpteck'h, 

K'hpSa Ha5 NARKST'I ke. KhuH BENHHAb 

ke Î Kant E Wepkhawph  ÎTpo 
M 


EhENTR, ÎS ThAPRASHTR ÂRGAW NIpE 


MBÂpE cr'uHT, SHKBHAR  KATPA 


AbiHca: MSÂpE CAGBOAh ÎNIH AE HenS- 
THHUWA 'Tă ui NSCE ABIÂNHAE CAAE ripe 
AbINCa : ui NSMAĂ AE KB'Th Ch .ÎTHHCE 
(pe marginea paginei : CR AHAHpENT"h) 
uit CARTA npe AmMHBi8. Atu &R3HAh 
âuka Man mapeie Vpkhacp: juen$ 
PPR. UIACE SHAE CANT Tp8 Kape ch 
KaAe â ASKpĂ, Atu Tpa ukak ke 
HHHA Eh EHNAEKAui, tăpn H8 .ATp8 


M _ Ș 
3HWA4 ChBETEĂ. Ap Xe phenSHCE KT 


H bi 
AbieSan. iuapunuc Ac â8 dieme Kapene 


Zisau un mai ma'e a săborului către oameni, precum mărturiseaşce sfântul Evan- 


ghelist Luca, în I3 capete grăind: şase zile sânt întru care să cade a lucra, deci în- 
tr'acele venind vă tămăduiți, iară nu întru zioa sămbetei, 

Zisau Domnul Nostru Is. Hs.: ferice de acela ce uu să va sminti pentru mine, 
dară ovreaii nu să got chiema fericiți, căci că ei s'au smintit, că n'au iubit pre Hs, 
Unul ca acela era mai marele sâborului ovreesc, căruia n'au plăcut Hs. Căci venind 
Hs. în capișcea ovreailor într'o sămbătă, au tămăduit acolo re o muiare sgărcită, 
zicănd către dânsa: muiare, slobodă eşci de neputința ta, şi puse mâinile sale pre 
dânsa ; şi numai de cât să întinse (să îndireptă) şi slăvia pre Dumnezeu. Deci văzând 
aceaia. mai marele ovreailor, începu a grăi: şase zile sânt întru care să cade a lucra, 
deci întra cealea venind vă vindecaţi, iară nu întru zioa sămbetei. Iară Hs. răspunse 
către dânsul: fățarnice, de au fieşce carele de voi nu va deslega sămbătă dela iasle 
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Agpaamare SiS făme Rasă ca- AF SĂ HS BA AFCAETĂ ChMEATA AEAA 
iăcae BOSam ca âcHHSAn ChS KA Ch A 
âAane npe Am, WIHAn ASUE AfAt ÂAANR 
He Acereoaue an paspkiinruca  AEIH in npi ăuacra arh â ASĂ ag- 
Ea adi | ai aan npe Rap âS dScTh AeraTn ca- 
EH W Isi CEA B'h AHh CSEEOT- Tana: fÂTh AKSMA ChH'Th VUNTENpESkUE 
în: AE 43 HS ch RmAE ui 6 kă 
Ch Ch AECATUE A£ AEPINTSpA AUacTA ATpS 
M 


TANĂ, CE OCMOEHAALCATh AETO, 


Hai ? 


(V. planşele Nr. V şi VI). Biwă chBeTei ? 


Din textele de mai sus se evidenţiază, că mitropolitul Var- 
laam, găsind necesar, «ca să se înmulțească acest dar bun 
şi scump spre înțelegerea neamului nostru »1), urmăreşte de 
a simplifica opera monumentală a lui Ioannichie Galeatovschi, 
alegând din ea, cazaniile cele mai scurte şi mai clare, tinzând 
a le reda într'o limbă românească înțeleasă. Dat fiind faptul, 
că loannichie Galeatovschi în predicele sale, este apolitic, 
dacă s'ar putea spune, că în ele nu se oglindește decât vieața 
religioasă, că ele sunt abstracte, fără legături mai strânse cu 
mediul pentru care au fost scrise, că ele se potrivesc pentru 
cerințele religioase ale oricărui creştin ortodox, — traducă- 
torii nu fac niciun fel de schimbări în textul predicelor. 

Dar intenţia lui Varlaam şi a colaboratorilor lui, probabil 
că era tipărirea tuturor predicelor lui Galeatovschi, câte una 
de fiecare sărbătoare. Altfel, nu ne putem explica, de ce toate 
predicele au fost alese în ordinea, în care ele se găsesc la 
Galeatovschi şi de ce lipsesc în traducerea tipărită predicele 
la sărbătorile cele mai mari, cum este, de exemplu, Paștele. 
Pe de altă parte cartea nu are un caracter definitiv, nu se 
isprăveşte cu vre-o însemnare, după cum era obiceiul, ci pur 
şi simplu cu ultima predică. Și nici în titlul şi în prefața cărții, 
nu se vorbeşte că s'au tradus numai câteva predici alese, 
sau că s'a tradus din predicele lui Galeatovschi, ceea ce pare 
curios, luând în seamă, că în ediția românească se publică 
numai 18 predici din 64. 


boul sau asinul său, ca să-l adape pre el, şi-l duce, de-l adapă Deci şi pre această 

fată a lui Abraam, pre care au fost legat satana, iată acuma sănt obtsprezeace ani. 

De au nu să cădea şi ei ca să să desleage de legătura aceasta întru zioa sămbetei ? 
1) 1. Bianu şi N. Hodoş. Op, cit, p. 220. 
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Mitropolitul Varlaam în păstoria lui destul de sbuciumată 
nici n'a avut timpul material de a-și desăvârşi opera, căci la 
26 Aprilie 1679, adică poate la câteva luni după apariţia 
cărții, el fu nevoit să părăsească scaunul mitropolitan 1). 

La exemplarul de care ne-am folosit noi din colecția Aca- 
demiei Române, Nr. 4648, sunt anexate în manuscris, încă 
12 predici, traduceri din loannichie Galeatovschi. Textul 
tipărit din exemplarul « Cheiei înțelesului » din 1678 este legat 
la un loc, în piele, cu textul manuscrisului în așa fel, că manu- 
scrisul constitue un fel de continuare a cărții. Manuscrisul 
nu are niciun fel de titlu, ci se începe cu titlul unei cazanii. 
La sfârşitul cazaniilor, pe ultima pagină (f. 199 v.; numero- 
taţia paginilor se face în continuarea cărții) 2) găsim semnătura 
proprietarului cărții: «Aa Gmedan Epmnay », adică deu Ștefan 
zeromonahul ». Aceeaşi semnătură o găsim pe gravura cu titlul 
cărții a părții tipărite; pe interiorul scoarței a doua cetim 
următoarea notă: 

Adică: « Această carte iaste a lui Ștefan ieromonah igumen 
ot Bistriţa. 7220 (1712)»5). 

Ca să ne facem o idee despre felul cum este tradus manu- 
scrisul şi ca să putem stabili legătura între această traducere şi 
cartea lui Varlaam din anul 1678, vom faceo mică con- 
fruntare a titlurilor şi a unor fragmente din text, 4 Cheia 
înțelesului » a lui Varlaam se sfârşeşte cu traducerea cazaniei 
(întâia) la Vinerea Paştilor. In manuscrisul egumenului Ște- 
fan, cazaniile se încep cu sărbătoarea, care urmează în textul 
lui Galeatovschi, şi anume, cu o predică la «Inviere ». Tra- 
ducătorul o alege pe acea de a doua cazanie, ca ceva mai 
scurtă şi mai bună decât cea dintâi. 


2) N. Iorga. Op. cit., pp. 381—382. 

2) Manuscrisul a fost semnalat de către d-l D. Stănescu, op, ciz., p. 87. D-l Stă- 
nescu indică numai 10 predici, iar nu 12 câte găsim în manuscris. 

3) D. Stănescu. Op. cut., p. 87. 
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Să vedem ordinea cazaniilor la Galeatovschi şi în manuscris : 


Galeatovschi 


“e 
I. Hasânhe Hă  KCKpHIE 


XB0. 


&'TOpSE, 


(£E. 177 r.—184 r.) 


2. HASâhe Hă BROBHECEHTE TAHE. 


(f£. 184 r.—x93 r.) 


3. Rasâtne Hă conirerăie craro 
AXA. 
(ff. 200 v.—211 r.) 


4. RaBânhe BTOpOE HA NpEwWBpa- 
eu e rAne. 
(ff. 233 v.—241 r.) 


5. HRasânhe k&Tropoe na Scnette 
npecToĂ Bath. 


(ff. 251 v.—261 r.) 


6. Rasâthe &TOpOE Ha POKAECTRO 
seal") ha! 
npecroii Eu. 


(ff. 271 r.—279 1.) 
7. RABâHhE Hă BOkEAtHIE npecron 


Ell. 
(ff. 299 r.—306 r.) 


8. Kasâune Ha Barotkuuinte 


npecroă Hip. 
(ff. 315 r.—325 1.) 


Manuscrisul egumenului Ştefan *) 


Kasauie E 
HocTpS ic PU 


u 
„jalapk  AonSasă 


(f£. 109 r.—I 116) 


Rasanie aa Furităpk AwWHSaSĂ 
HOCTpS aSĂ ic ke, 
(£E. 116 r.—124 r.) 


Kasanie aa norophpk AXSaSĂ 
C&'T'h. 


(f£. 124 r.—135 1.) 


SEI ȘI KR 
Kasanie aa NpeoBpameiie, AA 


aa cxumgapk dtuiu AoNYASĂ. 
(££. 135 V.—142 2 


hasanie aa aASaupt. npkcăren 
ră 
HWCKWTOAPEĂ AE ASHESMĂ, 


(££. 142 r.—151 7.) 


. H 
Rasanie aa nânmept  npbcâ'Te 
HheK'bTOapen AE ASauie3mă.  (V. 


plaașa Nr. VII). 
(ff. 151 r.—158r.) 


HRasânie Aa EmBEAEHIA npeedeă 
dpeuoăpeă Magie. 
(ff. 158 r.—164 v.) 


— Li 
Rasân'ie aa Bareteneia nptedrei 
Li 
H'hCKWTOApEĂ AE ASHEShY. 


(££. 164 v.—173 1.) 


*) 1. Cazanie la învierea domnului nostru Is. Hs. 2. Cazanie la înălțarea domnului 


nostru lui Is. Hs. 3. Cazanie la pogorărea duhului sfânt. 4. Cazanie la preobrajenie, adecă 
la schimbarea feații Domnului. s. Cazanie la adormirea preasfintei născătoarei de Dum- 
nezdu, 6. Cazanie la naşcerea preasfintei născătoarei de Dumnezău. 77. Cazanie la 


15 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare, Seria III. Tom. VIII. 
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Și în manuscris, ca și în cazania dela 1678, traducătorul 
rareori indică citatele din Sf. Scriptură de pe marginea cărţii 


lui Ioannichie Galeatovschi. 


Mai cităm unele pasaje, ca exemplu al traducerii românești, 
care este clară, precisă şi uneori chiar frumoasă ca limbă. 


Fila 324 r. 

TpoAKkaa fcTh UECTh, EAHA H4H- 
BOAIUAA : AATpIA, RETOpĂA CaMOMS, 
Br8 HanEkHTB, HE KOAS FINA, 
ran npscume BE KeBti SH cast 
W cegt AdAth Hâmh Winnie A 
UpTRO HEHoe, BO HANHCAHO : CAMGAS 


Br uîcTh A cAaBa., 


Fila 251 v, 


Bnâmente laic râtuca Ha HEcH, 
EHĂ OBAtUEHA Eh CAHUE, ASHĂ NSAm 
Horamu î4, H Bhhih W ABOHĂ- 
AECAT 34E3Am Hă raati ta [dInc*: 
ki]. Heskera KoTpSr knatan tm 
HER criă Iwanm Brocaotm sHd- 
uHT'h U pot BABOAHUECKSR.., 


Fila 173 v. 

J psi kunSpn rac” unnera, oa 
Ma Mape ch KTamn dkrpia Kapa 
cn kSenhe cură! ASĂ ASmnesed, Tap 
HS XATBii KSna, mu He PSrmMn 
ASH ASmneseS Ka cm He Ark emurSp 
AEAA CHHE EPTApE NKATEACP (iH A 
-Înnpmuia ufpSasn. Km ama tac” 
cpu“: cnHrSpm ASH A SaneaeS unn- 
CTE UIH Mhpupe. 


Fila a r, 


— 


Gpie cqrst i a" BPOCA0' A ano- 
RAAHIr A si Kanere rpmnn“: SH 
CHAR MADE Ch PAT CIIDE UE: 
W MBTAPE pEPhKAT'h sp COApE, LH 
ASH cănT nhucapeae că, un KSHSHn 
Ah A0Smenpeacue cae „A Rang 
ei. dStap Kapk a8 Bn35Tm A UEp 
citiTs* Loâura BrOCAo&n ch „N hay 
cănTa BHCEpHkW NpABOCAAtHHK n... 


1) F.:163: In trei chipuri iaste cinstea, una mai mare să chiamă Leatria, carea 


să cuvine săngur lui Dumnezeu, iar nu altui cuiva, cănd ne rugăm lui Dumnezeu ca să 
ne dea săngur dela sine ertare păcatelor și împărăţia cerului. Că aşa iaste scris: săngur 
lui Dumnezeu cinste şi mărire...» 

F. 142: Scrie sfântul Ioan Bogoslov în Apocalips î în I2 capete grdind: un sămn mare 
să arată spre ceriu: o muiare îmbrăcată în soare, și lună supt picioarele ei, şi cunună 
din douăsprezece steale în capul ei. Muiarea care au văzut în cer sf. Ioan Bogoslov să 
înțăleage sfânta bisearică pravoslaunică. . 

F. 173. Cu multe feliuri de lucruri să laudă oamenii în lume, unii cu înțălepciunea, 
alții cu tăria, alții cu bogăția, dar unii ca aceia fac rău că aşa iaste scris la întăia carte 
împăraților în 2 capete: ca să nu să laude preaînțăleptul cu preaînțălepciunea sa, ca să 
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Fila 340 r. 


PosmauThiMu piuamui Ha ctkTr'E 
. , . “n .. 
ARAE XRĂAATIHCA, TbIH MAPCTII, 
BOCĂTOTROMD, 


TbiH CHAO, 'TbIU 


AAC 3AE TO GH UBIHATI, BO HâNH= 


CâHO: Ad HE YRĂAHTHCA n peatpură 
NpEMSApPOCTIR cROEIO H Aa HE XRĂ- 
AHTEA CHAHbIĂ CHAO COE, Ă AA 
HE XKĂAHTRCA BOCĂThIĂ BOrâTreT- 
5]1) Xa» 


Ataucăa MSApocTIR BatvaibHunkote, 


ROM CBOHMh a măp: 


â PAI HE 3raAdAu cH$ HatXoAcHS- 
copotorw, Kasâan AX HAByoAcH6- 


copm rS6HTu [Aanin“ E]... 


Fila 173 r. 


7 
ES me dialopii Ac ASKpSp cm 
A4SAn Wâmeniii „A ASME, SHiH KS 
TI Că 
Meacusu'E, ăauiu KS rmpia, au 
KS Bormuia, Adp 'ĂHiH Ka âuta 
. A n c 
âRm phS, Kh UA LăCTE CRPH Ad 
p a 
ÎTBA KATE Înmpannao? A 5 RâneTE. 


N 
Ba cm hnSch AaSie npepu maers" KS 
n 
npe.pii nacuSH'E ca, Ka cm HS cm AaSAe 
Ș = 
nST'kHukS“ RS nSrepk că uiti Ka cm 
HS cm AaSAe BoraTs RS BOrnui A 
ca. Gkpue 1âcTe AA KApTaA Npop0 
KSASH AaHiHA „p & RâneTe Km CAS 
N 
ARSAATD BatHACHEHTĂ KS „pu naeuSHie, 
ta? Akkm HaS nSr8” rmuu ucs“ ASI 


4 
HAROYOHOCOAR, NepSHUH HABoXOAHo- 
Copmh Kă ch Niapân npe ei... 


In traducerea românească se găsesc pe alocurea pagini, 
scrise într'o limbă românească veche, care ca frumusețe 
întrece cu mult originalul ucrainean. De exemplu (în tran- 
scrierea de astăzi): 


(ff. 1773 v.—1974 r.) 


Cazanie la zioa sfântului Nicolae dela Mirlkchia. 

Zisau Domnul nostru Hristos Precum mârturiseașce evanghehstul Maftei 
în 7 capete grâind: cercaţi mai nainte împărăția lui Dumnezeu și dereptatea 
ei și aceastea toate să vor adaoge voao »1). 


nu să laude putearnicul cu puterea sa și ca sd nu să laude bogatul cu bogăția sa. Scris 
taste la cartea prorocului Daniil în 2 capete că sau lăudat vavilonenii cu înțălepciune, 
iar deacă n'au putut găci visul lui Navohodonosor, porunci Navhodonosor ca săi 
piarză pre ei. 

5) Indicaia citatalar la Galeatovschi este scoasă pe marginea paginilor. 
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Joafam, feciorul lui Ghedeon, a zis o pildă. Mearseră leamnele să-și 
aleagă lor împărat, și ziseră maslinului: să fii pre noi împărat. Rdspunse 
lemnul maslinului: au doară voiu putea eu lăsa grăsimea mea carela (sic!) 
laudă întru mine Dumnezeu și oamenii, şi să fiu împărat pre voi? 

După aceaia ziseră leamnele câtre lemnul smochinului: tu să fii împărat 
pre noi ; răspunse lemnul smochinului : au doară voiu putea eu să las dolceata 
mea şi poamele meale ceale frumoase și să fiu împărat pre voi. 

După aceaia ziseră leamnele câtră viţă, să împărăteșci tu pre noi. Răs- 
punse vita: au doară voiu putea eu să las vinul mieu, care veseleașce pre 
Dumnezeu și pre oameni și să vă stăpânesc pre voi. Precum ziseră toate 
leamnele mărăcinului: tu să fii împăratul nostru. Răspunse mărăcinul: de 
oreame ce mă alegeți să fiu vostru împărat, pâsaţi ( mergeţi ) și vă odihniți 
supt umbra mea. lară de nu mă alegeti, să iasă focul den măârăcini și să arză 


Chedri hoanului. . 


Din cele relatate mai sus se impune concluzia, că mitro- 
politul Varlaam avea pregătită pentru tipar şi partea a doua 
a «Cheii înțelesului », câte o predică la sărbătorile mai impor- 
tante ale anului. Această a două parte, însă rămâne în manu- 
scris, a cărui copie circulă printre cărturarii de atunci. După 
mai bine de trei decenii după tipărirea cărții de către Varlaam 
o copie a manuscrisului ajunge în mâinile egumenului dela 
mănăstirea Bistrița, care o anexează la cartea mitropolitului 
Varlaam. Posibil că însăși ieromonahul Ștefan să fie autorul 
acestei din urmă c&pii. 


Y, 


Din împrejurări puţin explicabile pentru noi, istoria litera- 
turii româneşti nu dă aproape nici-o atenţie cărții tipărite de 
către mitropolitul Ungro-Vlahiei. O fi poate la mijloc credința 
că această carte n'a avut o răspândire mare printre cărturarii 
noştri din vechime, sau poate faptul că ea a fost tradusă din- 
tr'un autor străin. Dar operele de așa natură din veacul al 
XVII-lea n'au pecetea unei originalități ; însăși cazania mitro- 
politului Moldovei Varlaam, un splendid monument de limbă 
românească din acel veac, nu este o operă originală. O cer- 
cetare mai amănunțită asupra limbii cărții din anul 1678, 
operă pe care eu o cred, după unele fenomene linguistice, 
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tradusă de către colaboratori ai lui Varlaam de origine moldo- 
venească, ar putea dovedi, că această operă şi ca limbă româ- 
nească nu este mai prejos decât celelalte opere din acea epocă. 
Socotim deci, că mitropolitului Varlaam al Ungro-Vlahiei i se 
face o mare nedreptate. 

Și într'adevăr, cartea din anul 1678 apare ca ceva nou în 
literatura noastră din secolul al XVII-lea. « Cheia înțelesului » 
a eruditului monah ucrainean, după cum am spus şi în altă 
parte, este de o bogăţie de informaţiuni neasemuită. Citaţiuni 
precise din Sf. Scriptură, din vieţile sfinților, fapte din istorie, 
din științe, nume de autori laici şi bisericești din Orient și 
Apus, toate puse într'o legătură logică și aranjate după o 
metodă, — toate acestea luate la un loc, cu toate neajunsurile 

i, dau cărţii un interes deosebit. Farmecul ei o constituie 
însă bogăţia de material narativ, o mulțime de povestiri şi de 
legende în special despre Maica Domnului, care ating nu 
numai sentimentul, ci și imaginea cetitorului. "Toate acestea 
traducătorii au ştiut să le redea într'o limbă simplă, dar fru- 
moasă, mlădioasă şi plină de armonie, care adeseaori de- 
pășește originalul. Cartea lui Varlaam nu putea să nu fi fost 
cetită. Predicele dintr'însa nu puteau să nu fi fost rostite în 
fața credincioşilor, mai ales că şi conţinutul lor este în spiritul 
dogmei creştine ortodoxe. 

Literatura noastră omiletică veche este săracă nu numai 
în opere originale, dar și în traduceri. După anul 1678, până 
la Antim Ivireanul, nu găsim decât vre-o trei traduceri de aşa 
natură, și anume: 1. 4 Sicriul de aur », operă tipărită la Sas- 
sebeş în anul 16831), —o colecţie de cuvântări la înmor- 
mântare tradusă din limba ungurească; 2. « Mărgăritarile » 
lui loan Hrisostom din anul 1691, tradusă din grecește de 
către frații Greceanu ?), şi « Chiriacodromionul» din anul 
1699, tipărit la Bălgrad (Alba-lulia) 3). 

Și atunci « Cheia înţelesului » din anul 1678 apare aproape 
ca singura lucrare de așa natură din ultimul sfert al veacului 
al XVII-lea. Ca o dovadă că traducerea dela 1678 a avut o 


1) Gh. Comşa. Op. cit., pp. 514 54. 
3) Ibid., pp. 57—59. 
3) Ibid., p. 59. 
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largă răspândire în țările românești, este şi faptul, că din această 
ediție nu s'au păstrat decât foarte puţine exemplare, ceea ce 
denotă, că opera lui Galeatovschi în traducerea românească 
n'a stat în rafturile bibliotecilor bisericești, că ea a fost pe 
larg folosită de către cărturarii noștri. Cartea a avut o răs- 
pândire mare, ea a fost folosită în biserici, din ea s'au copiat 
predici de către credincioși. 

Am căutat să fac o legătură între «Cheia înţelesului» 
dela 1678 şi următoarea colecţie de cazanii: « Chiriacodro- 
mionul », tipărit la Alba-lulia în anul 1699 «cu blagoslovenia 
preasfințitului Kir Atanasie, mitropolitul țării ». 

Nu intră în intenția noastră de a examina mai amănunțit 
compoziţia acestei colecţii de predici. După cum se afirmă, 
« Chiriacodromionul », ar fi o retipărire cu unele modificări 
a 4 Cazaniei » mitropolitului Varlaam al Moldovei din anul 
1043, «deci este aproape identică şi cu « Cazania » dela mă- 
năstirea Dealul » 1). O examinare superficială a acestor două 
opere ne-a adus la concluzia, că alcătuitorii « Chiriacodro- 
mionului » într'adevăr împrumută din « Cazania » lui Varlaam 
o bună parte din predici, o parte însă este culeasă din diferite 
colecții manuscrise care circulau pe atunci în lumea bisericească 
şi din cari unele s'au păstrat în biblioteca Academiei Române 
(mss. Nr. 4162, 4182 şi 3516), cari manuscrise la rândul lor 
repetă unele cuvântări din « Cazania» moldovenească dela 
1643. Intre cele 81 de predici adunate de către mitropolitul 
Ardealului în « Chiriacodromionul » său (« Cazania » lui Var- 
laam are 74 predici), găsim şi ceva din « Cheia înţelesului » 
dela 1678, şi anume: 


« Cazania la Naşterea Domnului ». 


« Cheia înțelesului », î. 75 v. Chiriacodromionul, f. 310 v. 


=) Aswo dup mâti A uunere ĂS 5) AGaw dunph Aaii Ac unneTe â8S 


Mu _ 
ÎmhkSrh  ASneseS ânnkh uă fue  bmiSTn AM3RS ape uă .Îuepk= 


1) Ibid., p. 39. 
3) Douo firi mai de cinste au făcut 3) Doao firi mai de cinste au făcut 
Dumnezeu adică cea îngerească şi cea Dumnezău adecă cea îngerească și cea 
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pbckm m vă Gene; Khuli 
usi Km NE „Îeph 1 npe Vath 148 
Patra ASnm KHISA cm$... 


CR LUĂ uă Wmenkekih, KhuH K'h NE 
“Îueph tun npe Sat tăS nkSTh ASnn 
RHNSAn cn$,.. 


Această cazanie este retipărită în întregime, fără nici un fel 
de modificări în text (ff. 3ro—323 din 4 Chiriacodromion »). 

O a doua cazanie, pe care o reproduce « Chiriacodromionul » 
din « Cheia înțelesului », de asemenea în întregime (ff. 329 r. 
—33'7 vV.) este cazania a doua la Botezul Domnului. Cităm 
din ambele cărți începutul acestei cazanii pentru a putea ve- 
rifica identitatea textelor : 


« Cheia înțelesului », f. 104. « Chiriacodromionul », f. 329 r. 


D) Rina 8 AmhRSTa Aoveri 
neHTp8 Amkâuih ASH ASMHEzES Kop- 
Tan ini, fTrpa uka pate 


2) Ema, 8 dnkS" moven nenrp€ 


2 „Hi iei tu . 
AhRâluh AS AMAânS ROPTS HiHH- 


AS mhRSTh Ww MEAEARHIh AE CII'h= 
AdpE AE „ÎTpS CrannAeae â mnatii- 
A0ph... 


Win, -ÎTpS dua tpkme 8 RS 
W AEAEAHHILh AE CNhAâpe AHNTpS 
WTAHNHAEAE d hMEHAoph... 


Alcătuitorii « Chiriacodromionului » se folosesc nu numai 
de cartea tipărită la 1678, ci şi de traducerile, care n'au intrat 
în această carte și care se găsesc şi în manuscrisul egumenului 
Ștefan dela Bistriţa, despre care am vorbit mai sus. Astfel, 
ei au retipărit toată cazania la sărbătoarea «Invierii» din 
manuscrisul acestui egumen, puţin modificată, poate chiar un 


izvod nou al textului. Confruntăm două fragmente: 


Munuscrisul egum. Ştefan. 
f. 109 r. 


i i: 
*) BmaSra8 cTSan Ioan KSEmH- 
TATopS" AE ASanHeae$ npe Sum -ÎUEp'h 


omenească, căci şi că pre înger şi pre 
om i-au făcut după chipul său... 

1) Când au făcut Moisei pentru lăcaş 
lui Dumnezeu cortul  şciinții, întracea 
vreame au făcut o medeluiță de spălare 
de întru oglindele a fâmeilor. . . 


3) Văzutau sfântul Ioan cuvântătorul 
de Dumnezeu pre un înger pogorând den 


« Chiriacodromionul », £. 66. 


Ta 
*)  BmaSTrasS cdTrSam Iwantn 
Rorocadtm Npe RSA CKpiE A4 ÂN0ka- 
AHiwHen ra; i că: 4 SHh „Aeph 


omenească, căci că pre înger și pre om 
iau făcut după chipul său... 

2) Când au făcut Moise pentru lăcaş 
lui Dumnezău cortul, şciinții întru acea 
vreame au făcut o medelniță de spălare 
dintru oglindele a fămeilor. . . 


1) Văzutau sfântul Ioan Bogoslov pre 
cum scrie la Apocalipsis gl. 10 sh. 1 
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Kâpeas Epă «NEPRRAT ATp'SHa NOph 
ai kSpkS6mhSAn îpă „| Kansan ASH, 
taph pâna ASH epă Kă coâpeae... 


f. 115 vV. ss. Trpaut uerâre cn 
AA AGnhenpes'kus TEMEAtn Npi Kape 
TEMSALU ChNTh CKPHCE NSMEAE d gi 
ANCToA : ÎNrpaukae kSannre San- 
IEAE AE âSph ch „Îl hacer Wameniu 
uit chiu Kâpe cm ĂAn 4 pie 
Ph UEpSASH Kh NpE în 1 AnA8- 
piTm ASmneseS, ka nnuiue d8ph A 
RSiToph; pi dubkern ASME ASN 
tStmN'TSAh, ASH GOAoMÂNh NpERSMnh 
CKpiE A KapT'k „pi BaenuSNiH câne 
ÎN PF KÂNETE, PPRHHA'bue 


200 
NOropBHASCR AHN WEP „EPRRA” 
Î Sp wi npe KanSan ASĂ epă 
KSpKSE6e8, făua ASu £pă Ka Coapear... 


£. 73. =» Iă ATp8 au'k uerare en 
dan Et Temeain pe Kâpe chNTh 
cKphce NSatac â AGacenpes'kus ân6- 
CToAh. ATp5 autere KS&HNTE SAu- 
WEAE AE ÂSph ch Kath WaAeNiH ueă 
cdunun Kapiu ch da Î uipis, Km 
pe AmnHuliH f38 AnAiSpnra ASMNE- 
28 | ASae, Ka ăSp5An Î KSnTopiă; 
npe KSan rpmibime Coaomonm A4 
KâpT'k „Au maenuSNin cane TA: P 
SHKhN Ah... 


Aproape sigur, că aici nu avem de a face cu o nouă traducere 
a cazaniei lui Galeatovschi, ci cu traducerea veche simţitor 
modificată de către copişti. 

Ceea ce este însă mai surprinzător pentru noi este faptul, că 
în « Chiriacodromion » găsim și traduceri noui din Ioannichie 
Galeatovschi, care nu intră nici în « Cheia înțelesului » a lui 
Varlaam și nici în manuscrisul egumenului Ștefan. Sunt 
două cazanii și anume, prima, « Cazania a doua, iarăşi la Ru- 
salii » (ff. 1ro v.—ar21 r.) şi 4 Cazania la ziua Sf. lie» (ff. 
384 v.—321 v.). Și una şi alta nu sunt adaptări sau prelucrări 
a textului lui Galeatovschi, ci sunt simple traduceri, frază cu 
frază. Ca să ne convingem în cele spuse, colaționăm câte un 


fragment din începuturile acestor cazanii. 


cer carele era îmbrăcat întrun nor şi 
curcubeul era în capul lui, iar fața lui 
era ca soarele... 

F. 115 v.: Într'acea cetate să află 
dodăsprezeace temelii pre care temelii sânt 
scrise numele a I2 apostoli. Intraceale cu- 
inte ulițele de aur să înțăleg oamenii cei 
sfinți care să află în împărăția cerului 
că pre ei ia lămurit Dumnezeu ca nișce 
aur în cuptor ; în această lume după cu- 
vântul lui Solomon precum scrie în cartea 
înțălepciunii sale în 3 capete grdind. . » 


un înger pogorăndusă din ceriu îmbrăcat 
în nouri şi pre capul lui era curcubeu, fața 
lui era ca soarele... 

F. 73: Și întru acea cetate sd află 
72 temelii, pre care sânt scrise numele 
a doaosprezeace apostoli. Intru aceaste 
cuvinte ulițele de aur să chiamă oamenii 
cei sfinți carii să află în ceriu, că pre 
dânşii iau lămurit Dumnezău în lume, 
ca aurul în cuptoriu; precum grdiaşce 
Solomon la cartea înțălepciunii sale gl. 3 
zicând. . . 
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Cazania la Rusalii. 


I. Galeatovschi, î. ax2 t.1) 


Hanncâam  GoaoM6nmh Bh NpH- 
n6ekcraym: mpi piuni c$Th an'k 
TpSAHhut ; AOpora Spaă Ha noBETp, 
ASPOrA OA Ha KâmenH, A AOpSra 
KOPaBAA Ha MSpU... 


« Chiriacodromion 5, 1699, f. 110 v. 


2) Gpucas Goaoatnh „Și nHAAeAe 


ASn Kaân:a ck: ei SHKAX „Kb pe 
ASK 9Spii CART su mâu rpkar. Băak 


BSATSpSASĂ A BAS, Kânk wapne- 
ASH npe niaTpn, Kan KopnBieii npe 
MApE... 


Cazania la ziua Sf. Ile. 


Fila 396 r. 


But Ak4Aa 


4 
POPEI NOHOCHTEA, TÂKKAA Ha ASA 


pun  AEKAA AO 


XuanTea. Papaohmn Kpoah Ervner- 
ckiă îi B6ăcko îrw WETAXKEHnI BHIAH 
rpxamu, Aaa Tord Eh AM6pH uep- 
BOHHOAh Hâ ANO HâXHAHAHcA... 


Fila 334 v. 
3) 'Torm date” Ac ASKpE Grup 


cb fan A ese, pa: ueAh Ppi8 ch 
nam “Î uocn. Dapaw” AN hpaT8An 
Ervnrknnaopn un wâcrk ASu îpa8 
„ÎrpES Au Ac NMKATE, NEH'TpS awka 
mâpk 


A 


caS nmeara enpe SH A 
pour €... 


Observăm şi în aceste traduceri același procedeu de a 


întrebuința cifra capitolului şi a versetului în textul cazaniei, 
nu pe marginea paginilor, ca la Galeatovschi. "Textul acestor 
cazanii din cartea din anul 1699, de sigur, n'a fost tradus de 
către autorii «4 Chiriacodromionului », ci a fost luat din 
manuscrisele care circulau. 

Cercetând « Chiriacodromionul » apărut la Bucureşti în anul 
1732, am constatat că el reproduce cu mici modificări textul 
« Chiriacodromionului » din anul 1699. Și aici se repetă textual 
cele 5 cazanii, traduceri din I. Galeatovschi, şi anume: «La 
înviere » (£f. 68 r.—75 v.), la « Naşterea Domnului » (£f. 311 v. 
—320 v.), la « Botezul Domnului » (ff. 330 r.—338 r.), 


1) Noi pretutindeni cităm după ediția lui Galeatovschi din anul 1665. 

2) Scrisau Solomon în pildele lui cap. 30 sh: I9 zicând că trei lucruri sânt mie mai 
greale ; calea vulturului în văzduh, calea șarpelui pre piatră, calea cordbiei pre mare. 

2) Tot fealul de lucru uşor să înalță în sus, iară cel greu să pleacă în gios. Faraon, 
împăratul Eghipteanilor și oastea lui erau îngreuiați de păcate, pentru acedia sau 
plecat spre fund în marea roşie. . . 
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« Rusalii »  (£f. 112 r.—122 r-) şi la ziua «Sf. he» 
(ff. 385 v. — 393 v.). Notăm că a treia ediție a « Chiriaco- 
dromionului », acea dela 1801 (București), este o traducere 
de pe un original grecesc şi n'are nimic de-a-face cu cărțile 
de mai sus. 

Dar în literatura noastră religioasă veche mai găsim urme 
din opera lui loannichie Galeatovschi. Intr'un manuscris din 
biblioteca Academiei Române, dăm peste câteva cazanii iden- 
tice cu cele din « Cheia înțelesului » din anul 1678 şi din 
manuscrisul egumenului Ştefan. Manuscrisul este înregistrat 
în biblioteca Academiei Române sub numărul 4130 şi la 
ultima pagină are următoarea însemnare (în transcripţia mo- 
dernă) : 


« Scrisau această dumnezeiască carte în sat în Apateu 1) lângă hramul 
sfântului arhanghel Mihail și Gavril. Deci carii vă veți întâmpla a ceti 
pre această sfântă carte să vă bucuraţi în Domnul Hristos şi de veți afla 
vr'o sminteală îndereptați cu duhul blândeţelor, iarâ nu blăstâmați ca să 
luaţi plata dela milostivul Dumnezeu şi spasânta sufletelor voastre. 

Scrisam eu, smeritul şi mult păcătosul robul lui Dumnezeu anume Ioan 
Muncacianul, când am fost diac în sat în Apateu lângă prestevitul 2) popa 
Florea, o au început și o au vigăzuit 2), adică săvârşit în luna lui Awgust 
în 20 de zi. Roc Boj î) 1737». 


Cercetând mai amănunțit acest manuscris am putut con- 
stata, că el nu este altceva decât o copie fidelă a «Chiriaco- 
dromionului » din anul 1699. Se reproduce în întregime 
toată cartea, până şi niște versuri pe cari le găsim în «Chi- 
riacodromion » la « Cazania la Dumineca a 2-a după Ru- 
salii >. Găsim o singură mică deosebire, şi anume: la sărbă- 
torile «Invierii » şi a « Nașterii Domnului » în cartea tipărită 
în anul 1699 găsim câte două cazanii, pe când copistul loan 
Muncăcianul transcrie numai câte una. În acest manuscris se 


1) In Ardeal sunt patru comune cu denumirea de Apateu: una lângă Arad, 
a doua — lângă Satmar, a treia — în Bihor şi a patra — Apateul unguresc. V. Sil- 
vestru Moldovan şi N. Togan. Dicţionarul numirilor de localităţi cu populație română 
din Ungaria, Sibiu, 1909, p.8. 

2) « răposatul » dela cuvântul slav „[lpencragnenHeiii“. 

3) Ungurismul vegzert. 

î) « Anul Domnului» din limba ucraineană, 


www.digibuc.ro 


203 DIN LEGĂTURILE CULTURALE ROMÂNO-UCRAINENE 6. 
reproduc fără niciun fel de modificări şi predicele lui Galea- 
tov schi din « Chiriacodromion », și anume: 
I. La Inviere (ff. 63 r.—69r.). 
La Rusalii (ff. 103 r.—113v.). . 
La Naşterea Domnului (ff. 267 r.—278 r.). 
La Bobotează (ff. 244 r.—251 r.). 
La Sf. Ilie (ff. 332 r.—340 r.). 


Influenţa operei lui loannichie Galeatovschi asupra predicei 
noastre vechi, probabil, a fost cu mult mai mare. In biblioteca 
muzeului Societăţii de istorie și arheologie bisericească din 
Chişinău se păstrează sub Nr. 3416 un fragment dintr'un 
manuscris de pe la sfârșitul veacului al XVIII-lea. Prima 
parte a manuscrisului conține « Minunile Maicii Domnului » 
din « Mântuirea păcătoşilor », începând cu minunea a 11-a și 
terminând cu acea a 6g-a (ff. 26— 162). Pe verso f. 162 cetim 
următoarele cuvinte (în transcripția de astăzi): 

«Sfârşitul minunelor preacistei, şi s'au scris prin osteneala mea 
mult păcătosului şi nevrednicului Nicolae, în anul 1797, unie 9». 

Primele 25 file conţineau cele dintâi zece minuni și un frag- 
ment din minunea a 11-a. Mai departe, dela f. 163 r. manu- 
scrisul conținea un număr de cazanii, din care s'a păstrat 
numai una, la « Vinerea Paștelor », şi aceea fără sfârșit. Această 
cazanie este o copie de pe o cazanie din « Cheia înțelesului » 
din anul 1678, ceea ce dă de bănuit că şi următoarele cazanii 
au fost reproduceri din aceeași carte. Redăm începutul acestei 
cazanii (în transcripție nouă): 


MP N 


« Cheza înțelesului » 1678, 
f. 1o1v. 


Scrisau prorocul Ieremia în car- 
tea plângerii sale în glava dentăiu, 
grăind: să vază sănguri de iaste altă 
dureare cum iaste durearea mea. 
Văzutau odată cetățeanii ierus li- 
mului oșci în văzduh, îmbrăcați în 
haine de aur, în platoșe, în zale 
cu paveze şi sabii smulse, care oaste 
alerga cu caii în văzduh și să bătea 
unii cu alții... 


Manuscrisul Nr. 3416 a Muzeului: 
a din Chișinău, £. 163 r. 


Scrisau prorocul leremia înain- 
tea plângerii sale în capul dintăi 
grăind: să vază singur de este altă 
dureare cum este durearea mea. 
Văzutau odată cetăţenii ierusali- 
mului oșci în văzduh îmbrăcaţi în 
haine de aur, în platoșe, în zale 
cu pavez: şi cu sabiile goale, care 
oaste alerga cu cai în văzduh și să 
bătea unii cu alții. 
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Manuscrisul a fost donat muzeului de către preotul Mihail 
Friptul, din com. Puhoi, jud. Lăpușna, ceea ce denotă că 
acest manuscris este de proveniență moldovenească, fapt ce 
ușor se poate constata şi din micile modificări în limbă, puţin 
îndulcită. 

Făcând bilanţul acestor constatări, pe care nici măcar pe 
departe nu le socotim complete, ajungem la următoarele 
concluzii : 

1. « Cheia înţelesului » a lui Ioannichie Galeatovschi a fost 
tradusă în întregime, în afară de manualul de omiletică, a cărui 
urme nu se găsesc în literatura noastră veche bisericească, 
Autorii traducerii omit numai cazaniile la sărbătorile pur ru- 
sești (Acoperemântul Maicii Domnului, Sf. Onufrie, Sf. An- 
tonie, Sf. 'Teodosie), sărbători cari nu se ţin la Români; 
rămân de asemenea netraduse și cuvântările la înmormântare. 

2. Din cazaniile împerechiate a lui Galeatovschi, cu o sin- 
gură excepţie (cazaniile la Rusalii) au fost traduse câte o sin- 
gură predică. 

3. "Traducerea a fost făcută de către colaboratorii mitro- 
politului Varlaam al Ungro-Vlahiei sub îngrijirea lui; din 
această traducere a fost tipărită o parte (18 cazanii), restul 
rămânând în manuscris. 

4. Atât cartea tipărită în anul 1678, cât și manuscrisul 
cu predicile netipărite au avut o circulație intensă în țările 
locuite de Români, începând cu Moldova şi terminând cu 
fundul Ardealului. 

5. Opera lui loannichie Galeatovschi a avut un răsunet 
însemnat în literatura noastră religioasă veche. 


VI 


Ioannichie Galeatovschi a mai avut legături cu vieaţa noastră 
religioasă din trecut, legături cari sporesc importanţa operelor 
acestui scriitor pentru noi, cari măresc influența pe care au 
avut-o ele asupra literaturii noastre religioase. Este vorba de 
colecția lui de legende despre Maica Domnului, sau de minuni 
ale Maicii Domnului, publicată într'o carte intitulată « Cerul 
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nou », despre care am vorbit mai sus. Această operă a fost tra- 
dusă în limba românească și a avut o mare popularitate printre 
cetitorii credincioşi, lăsând urme adânci în literatura noastră 
populară cu caracter religios, 

D. Stănescu, care s'a ocupat de « Minunile Maicii Dom- 
nului >, pe căi indirecte încearcă să dovedească, că autorul 
unei colecţii de minuni, care a circulat la noi, ar fi Ioannichie 
Galeatovschi 1). Ori în unele manuscrise, de cari s'a folosit și 
D. Stănescu (Nr. 3€92 din biblioteca Academiei Române), 
avem indicaţii directe că varianta unei colecții de minuni a 
fost tradusă în româneşte din loannichie Galeatovschi. 

Ca și « Cheia înţelesului », Minunile Maicii Domnului a 
fost una din cele mai cetite cărți în Ucraina ortodoxă. 

In epoca plină de neliniște, de sbucium sufletesc, de lupte 
religioase, prin care trece lumea ortodoxă şi neortodoxă din 
veacul al XVI-lea şi XVII-lea, credinţa în minuni, în supra- 
natural, era uneori singurul sprijin a celor oropsiţi. Conducă- 
torii bisericii înţeleg acest lucru, şi folosesc în modul cel mai 
larg legenda pentru a-i întări în credinţă pe păstoriţii lor. Unii 
din ei, cum este Toma Mlodzeanovschi, cunoscutul predicator 
catolic de origine poloneză 2), şi Antonie Radzivilovschi, autor 
de predici ucrainean, ortodox, introduc elementul de minune 
în cazaniile lor într'o măsură excesiv de mare. Antonie Radzi- 
vilovschi în cartea lui de cazanii la sărbătorile Maicii Dom- 
nului « Grădina Născătoarei de Dumnezeu » [« Oropoaorm 
Boropoanuni ». 1676], întrebuințează o mulțime de legende 
despre Maica Domnului, culese din fel de fel de colecţii 
apusene, în special din « Gesta Romanorum » și « Speculum 
Magnum ». 

loannichie Galeatovschi, reprezentant al curentului nou, 
în ce priveşte predica, dă o importanță deosebită legendei. 
Introducerea legendei în predică urmărea nu numai scopuri 
moral-religioase ; legenda, ca şi fabula şi anecdota, se intro- 
ducea ca să se dea o formă mai atrăgătoare învățăturilor, 
adeseaori rigide, din predici, ca să deștepte și să menţie atenţia 
ascultătorilor. Pentru aceste motive I. Galeatovschi tipărește 


3) D. Stănescu, op. cit., pp. 94—98. 
3) H. Orienno. Hanania „HeGa HoBoro“, p. 13. 
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în anul 1660 în adaosul lui la « Cheia înţelesului » un număr de 
95 de minuni ale Maicii Domnului. O bună parte din aceste 
minuni, completate și tipărite aparte în volumul lui « Cerul 
nou », se găsesc împrăştiate în cazaniile lui din « Cheia înțele- 
sului ». Profesorul I. Oghienco afirmă « că mai bine de o treime 
din minunile lui din « Cerul nou » au intrat în conținutul textului 
« Cheiei înțelesului »1). 

Cele 95 de minuni ale Maicii Domnului, pe cari el le tipă- 
rește în cartea din 1660 pentru a servi «ca exemple » la « alcă- 
tuirea predicilor », Galeatovschi le completează cu minuni 
noui culese de dânsul cu multă sârguință în decursul mai 
multor ani; şi în anul 166; el își tipărește volumul său de le- 
gende. Facem o scurtă descriere a acestei cărți 2). 

Volumul lui Galeatovschi, tipărit în 49, conține 1+5-+2+ 
140 de file, din care una iniţială cu titlul cărţii și cu blazonul 
Movileştilor, 5 — dedicația Anei Potoţchi, 2 — niște texte din 
Biblie şi «registrul > minunilor; ff. r—132 textul minunilor, 
după care urmează o notă în care autorul arată imposibilitatea 
de a aduna toate minunile Maicii Domnului și un indice, 
destul de confuz la conţinutul legendelor, iar la sfârşitul 
cărții găsim un fel de cerrata ». Titlul cărții aşezat într'un 
cerc, cu chipul Maicii Domnului sus și cu luna, soarele și 
stele în jurul cercului (emblemele de pe blazonul Movileştilor), 
în traducerea românească sună astfel: (V. planşa Nr. VIII). 

« Cerul nou, făcut cu stele noui. Adică preablagoslovita fecioară 
Maria Născătoare de Dumnezeu, cu minunile sale. Cu sârguința 
celei mai mici slugi a sa, nedemnului ieromonah Ioannichie 
Galeatovwschi, rector şi egumen a fraternității din Chiev. Apărut 
la lumină în anul 1665, luna Decembrie, ziua I2. In I-wow. 
In tipografia lui Mihail Shozca ». 

Pe verso foaiei cu titlul cărții este așezat blazonul familiei 
Mlovileştilor despre care am vorbit în altă parte. In dedicația 
consacrată Anei Potoţchi, loannichie Galeatovschi ne explică 
şi scopurile pe care le urmărește cartea lui, şi anume: « din 


) H. Orieunxo. Vanauia „HeGa Hosaro, p. 15. 

2) In bibliotecile noastre n'am găsit nici un exemplar al acestei opere, în afară de 
a ediţie rusească din anul 1854. Ne folosim de exemplarul Muzeului Naţional din 
Lwow Nr. 668, care cu multă amabilitate ne-a fost împrumutat. 
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aceste minuni pot avea folos şi predicatorii la cazaniile dela 
sărbătorile Maicii Domnului, şi la alti sfinți şi la Duminici, şi la 
înmormântări, şi la fel de fel de ocazii, luându-le şi aplicân- 
du-le în cuvântăvile sale, cum se vede și în multe din cazaniile 
mele » 1).  Galeatovschi însă socoate, că opera lui mai 
urmăreşte şi scopul de a da o lectură folositoare tuturor cre- 
dincioşilor, ca ei «cu aceste minuni să-și întărească credința 
pravoslaonică şi să dea răspuns tuturor ereticilor necredincioşi, 
Eoreilor şi păgânilor » 2). 

«Cerul nou» a lui Galeatovschi conţine în total 451 de 
minuni, care sunt împărţite în. 20 de capitole sau serii de 
minuni, în felul următor: 


H6KO HoOnoe6 În româneşte. 


: pe 27) AR A 
1 ASAa npren Buli Aekn cvBka- Minunile Preasfintei Născătoarei 


datate 12 minuni: de Dumnezeu între sibille. 
2 USAa W Baudrin n porak Minunile Maicii Domnului la 
NpETON BIM. 3 m.  zămislirea și nașterea Pr. Născă- 
3... AMEMRARUN Ema pik Goao- toare de Dumnezeu. 
MONOROĂ. 5 m. ...când trăia în biserica lui Solo- 
au Sp î mon. 
4... Iouaem Pomrea Xea. 6m.  .,.la Naşterea lui Hristos. 
$. - So ăuou Bh Ervnerh. 11 m.  ...la fuga în Egipt. 
6... En_XuTiu îi. 7 m... „În vieaţa ei. 
7 Ils“ uacn Senei îi. 11 m. ...la Adormirea ei. 
8... npesmh Bata en dlapia. 8m. ...prin numele ei Maria. 
9... IAT FN MOAca. 6 m.  .,.dela veșmintele și brâul ei. 
19... 49 NEPETHA El. 5 m. ...dela inel. 
II... % AcT6uHHRA în. 16 m.  ...dela izvorul ei. 
12... na on. 8 m.  ...la războiu. 
13. Hâăm rphuiHHKaMnH. 10 m. ...asupra păcătoşilor. 
14. AA Rh BAX0&SRUHAMH ABHITB9  ...asupra celor ce-și păstrează 
II m. fecioria. 
15..- Ma” MOAĂUHAHCA. 32 m.  ...asupra celor ce se roagă. 
16 .. na neSmkerubiau. 6 m. ...asupra celor neînvățați. 


:) „He6o Hoaoe“, ed. 1665, f. 3. 
2) Ibidem. 


16 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 


www.digibuc.ro 


66 ŞTEFAN CIOBANU 208 


17... Ha” XE6phimn. 17 m.  ...asupra bolnavilor. 

18... ma” Gpatepabiatn, 10 m.  ...asupra celor morți. 

19... ANEXEI NOTĂHAAMH, 19 m.  ...între păgâni. 

20... AMEKBI KRIAÂMUH. 8 m.  ...între evrei, 

21... MEXEI TEPETRIKAMH. 19 m.  ...între eretici. 

22... MEMEI SARIMH ASYAMn. 10 m.  ...între duhurile rele. 

23... Vi GBpaswtm în... 6o m.  ...dela icoanele ei. 

24... BB UWPKRÂYh Fu. 30 m.  ...în biserici. 

25... MEXEI SĂKOHNHKAMH, 30 M.  ...între călugări. 

26... i WEpasa Akepekon. 19 m.  ...dela icoana Iverscaia. 

Dia: să „ Meuepekon. 40 m.  ...dela icoana dela Pecersc. 

28 „ KSnaruiukon. 16 m.  ...dela icoana dela Cupiatiţc. 

29... » » P53Hhih Ha p63Hhiţm  ...fel de fel și în diferite locuri. 
Mbeuakm. 16 m. 


(V. planșele Nr. Nr. IX, X, XI și XII). 


In literatura rusă s'a stabilit, că « Cerul nou »a lui loannichie 
Galeatovschi, în afară de ediția din anul 1665, se mai tipărește 
odată la Cernigov în anul 1677 şi la Mogbhiliov în anul 16991). 
Profesorul I. Oghienco 2) stabilește cu date precise, că opera 
lui loannichie Galeatovschi, care, se vede, a avut un succes 
mare, a fost retipărită cu același titlu şi purtând aceeași dată 
şi aceeași tipografie, în anul 1666. Ediţia nouă nu se deose- 
beşte prin nimic de ediția precedentă în ce privește textul şi 
aranjarea materiei. Se observă numai mici deosebiri în orto- 
grafie. 

Ediţia din anul 1677, la Cernigov, este discutabilă, întrucât 
din această ediție nu s'a găsit în bibliotecile rusești nici un 
exemplar, deși bibliografii mai vechi indică cu preciziune 
existența acestei cărți 5), 

Opera lui I. Galeatovschi, scrisă în limba ucraineană de 
atunci, cu o mulțime de polonisme nu putea fi înțeleasă de 


)H. 0. CymnoBsz. l0annukiă TanaroBckiii., Op. cit., pp. 413—414. [Ie 
Iexapcnkiii. Hayka un mureparypa npu Ilerpb Bennxoms. C. IlerepOyprb. 
1862, vol. II, Nr. 16. 

2) Hsnania „HeGa Hosaro“, pp. 35—54. 

3 Ibid., pp. 55—s58. 
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către cărturarii ruşi, cari erau obișnuiți cu limba slavonă 
bisericească. 

lată de ce se fac încercări de a traduce « Cerul nou » din 
limba ucraineană în limba slavonă bisericească, iar mai târziu 
în limba rusă. Prima traducere, rămasă în manuscris, a fost 
făcută din «dialectul Rușilor albi (beloruși), în adevăratul 
dialect larg slavo-rosienesc » în anul 1677, de către diaconul 
Teofan 1). O a doua traducere în limba slavă bisericească se 
face de către niște autori necunoscuţi pe la sfârșitul secolului 
al XVII-lea și se tipărește la Mogbhiliov în anul 1699 în tipo- 
grafia lui Maxim  Voșcianca 2). Această ediţie pe foaia cu 
titlul cărții, cu același cerc modificat în elementele lui sim- 
bolice decorative, are următoarele cuvinte: 


« Cerul nou făcut cu stele noui, adică Preablagoslovita Fecioară 
Maria Născătoare de Dumnezeu cu minunile ei. Alcătuit prin 
sârguința ieromonahului Ioannichie Galeatovuschi, rector şi îgu- 
men al frăției din Chieo. Jar astăzi scoasă la tipar, în anul 1699, 
în Moghiliov, în tipografia lui Maxim Voşcianca ». 

Ediţia dela Mogbhiliov nu se deosebeşte în ce priveşte con- 
ţinutul minunilor, a numărului seriilor și legendelor prin 
nimic de ediţiile precedente. 

In sfârșit, la Moscova, în anii 1851 şi 1854 apar două ediții 
cu același text a unei traduceri în limba rusă, făcute de către 
Alexandra Plohovo, o carte «culeasă », după cum spune ea, 
«din tradiții adevărate şi letopisețe vechi de către egumenul 
Joannichie Galeatovschi şi tipărită în Cernigov în anul 16077 
în limba polono-rusă» 8). Ediţiile acestea n'au pentru noi 
nici un fel de interes. 'ŢJinem să notăm numai, că în ele o 
parte din legendele lui Galeatovschi n'au intrat; în schimb 
s'au introdus minuni noui care privesc icoanele făcătoare de 
minuni din Rusia 4). 


1) I. Oghienco. Op. cit., pp. 57, 63. 

2) Ibid., pp. 59—67. Aici este vorba nu de Moghiliovul de pe Nistru, ci de acel 
de pe râul Nipru. |. Orienko. ICTOpii ykpaiHceKoro ApyKkapcTBa, p. 30. 

3) Am avut la îndemână ediţia din anul 1854 ce se găseşte în biblioteca Facultăţii 
de teologie din Chişinău Nr. B. IV. 2. 61. Nota citată ne dă un argument în plus, 
că a existat şi ediţia din 1677, p.3. 

4) Această ediţie are 35 de serii de minuni. 
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Nu s'a făcut până acuma o cercetare mai amănunțită asupra 
izvoarelor de care s'a folosit Ioannichie Galeatovschi. De sigur 
că o bună parte din ele au fost culese de el în timpul pribegiei 
lui prin diferite oraşe ale Ucrainei și poate și prin alte ţări, 
o altă parte el o adună de pe la călugării vagabonzi, cari um- 
blau dela mănăstire la mănăstire. În felul acesta Galeatovschi 
a putut, de exemplu, culege și cele două legende cu minunile 
petrecute în Moldova, la mănăstirea Neamţu. 

In mare parte însă el se folosește de izvoare cărturăreşti. 
Şi este cert, că aceste izvoare nu sunt de provenienţă grecească, 
cum este cunoscuta colecţie de minuni «' AnagiaAwv ooîsoa », 
de altfel tot de origine apuseană, care circula în manuscrise 
şi în Rusia sub denumirea de «Tp'kuuniym cnacenie», ci din 
izvoare apusene, în mare parte catolice. Chiar Protoevanghelia 
apocrifică a lui lacov, cunoscută în Rusia încă din veacul al 
XII-lea 1) şi răspândită la Ruşi sub titlul: « Cuvânt la Nașterea 
Maicii Domnului », operă care stă la baza mai multor legende 
despre Maica Domnului, nu este utilizată aproape de loc de 
către Galeatovschi 2), 

Pentru caracterul ei catolic, cartea lui Galeatovschi este 
privită de către cărturarii moscoviți cu foarte multă neîncre- 
dere 5). Pe marginea textului, Galeatovschi adeseaori ne indică 
izvoarele de care el se foloseşte ; aici găsim numele lui 4 Anselm 
arhiepiscopul », « Cantuari »; se indică « Prologul », « Speculum 
magnum » (Zverţadlo), « Teatrum »; fără îndoială Galeatovschi 
foloseşte « Gesta Romanorum », precum şi alte izvoare, ca vieţi 
ale sfinţilor, scrieri istorice şi în special apocrife apusene, 
Intre altele, o legendă este luată în întregime din « Genoveva 
Palatina», o piesă teatrală a lui Nicolae Avancin (1612—1685)%). 
Minunile se petrec în diferite ţări apusene : în Italia, Franţa, 
Anglia, Niederlanda, Spania, Saxonia, în «țara nemţească », 


3) M, Cnepanckiii. CnaBanckia anokpubuueckia eganrenia. Mocka. 


1895, p. 27. 
2 C, H. YeGan. Pymbinckia Nerenmbi o Boroponnut. MockBa. 1912, pp. 
6—8. Extras din „Ornorpabpnueckoe oGoaptnie“, 1911, Nr. 3—4. 
3) Hi, Oriennko. Orpaxenie e» nurepaTypt „HeGa Hosaro“, Extras din 
revista „Dunonornueckis 3anucku“, BoponexP. 1912, p. 4 
4) Ibid., p. 19. La Galeatovschi această legendă se găseşte la f. 33 (ed. 1665). 
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Se mai găsește în cartea lui Galeatovschi o legendă foarte 
răspândită printre popoarele germane cu privire la un pictor, 
care încearcă să zugrăvească chipul Maicii Domnului, dar care 
este împiedecat de către diavol şi care în cele din urmă este 
ajutat în opera sa de către Maica Domnului 1). O mulțime 
de legende din colecţia lui Galeatovschi sunt culese de către 
Galeatovschi din diferite regiuni ale Poloniei, în special din 
Lituania și Ucraina, parte din Rusia moscovită şi chiar, cum 
am văzut mai sus, din Moldova, de unde el împrumută cele 
două minuni cu privire la icoana făcătoare de minuni dela 
mănăstirea Neamţu, care este cunoscută sub denumirea de 
« Inchinătoarea » 2). 

Minunile Maicii Domnului din cartea lui Galeatovschi nu 
sunt redate cu multe amănunte, pe larg, așa cum se face în 
colecția « Mântuirea păcătoşilor ». Ele sunt scurte, concise și 
clare, fără nici un fel de morală, fapt care le face accesibile 
pentru cetitori. Cele mai multe din «minuni» nu sunt minuni, 
la dreptul vorbind, căci n'au nimic supranatural, ci simple 
narațiuni. Prin aceasta se explică și răspândirea mare pe care 
a avut-o cartea lui Galeatovschi. 


Opera lui Ioannichie Galeatovschi « Cerul nou » a avut un 
succes mare şi printre Români. Ea n'a văzut lumina tiparului ; 
s'a păstrat însă în mai multe manuscrise românești, de pe la 
sfârșitul sec. al XVII-lea şi din sec. al XVIII-lea. E greu de 
stabilit data traducerii în limba românească, căci manuscrisele 
pe care le-am avut la îndemână, nu indică în majoritatea 
cazurilor, nici locul, nici data traducerii şi nici numele tra- 
ducătorilor. Este foarte probabil, că traducerea s'a făcut în 
jurul anului apariţiei « Cheiei înţelesului », sau în orice caz 
în ultimele două decenii ale sec. al XVII-lea. 

Vom încerca să facem câteva precizări cu privire la manu- 
scrisele româneşti, pe care le-am putut studia şi în care am 
putut identifica legende din opera lui Galeatovschi. 


1) UB. Orienko. Op. cit., p. 20. , 
2) Melchisedec, episcopul, Tratat despre cinstirea şi închinarea icoanelor în bise- 
vica ortodoxă. Bucureşti, 1890, p. 41. 
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Legendele în legătură cu Maica Domnului, pentru cate 
poporul românesc are o venerație geosebită, un cult, probabil 
că pătrund la Români odată cu creştinismul, prin cărțile 
sfinte, sau mai bine zis, prin Evanghelie. Odată cu răspân- 
direa literaturii apocrifice la popoarele slave, în special cu 
traducerea în slavoneşte a pseugoevangheliei lui Iacov, pe 
care cărturarii de pe vremuri, o considerau ca operă permisă 
şi care conţine elemente ce se găsesc şi în literatura noastră 
populară despre Maica Domnului, se răspândește şi legenda 
orală 1). Gărturarii noștri gin vremurile vechi, clericii, mirenii 
şi călugării, cari cunoșteau slavonește și ceteau aceste apo- 
crife, nu puteau să nu împărtășească credincioșilor povestirile 
qespre copilăria Maicii Domnului, vieaţa ei, adormirea ei, 
care se găseau în cărțile apocrife şi care erau mai complete, 
mai interesante chiar gecât cele scrise în Evanghelie. Prin 
aceasta se explică mulțimea ge legende cari circulă în gura 
poporului, și mulțimea de obiceiuri care sunt legate ge săr- 
hătorile Maicii Domnului şi cari au răgăcini în literatura 
apocrifică scrisă. 

Colecţii însă ge legende scrise în legătură cu Maica Dom- 
nului, noi nu găsim în limba românească gecât pe la sfârșitul 
secolului al XVII-lea şi în secolul următor. Posibil, că tragu- 
ceri s'au făcut și ceva mai înainte, dar ele nu s'au păstrat. 
Colecţii tipărite mai vechi noi n'am avut, iar manuscrisele pu- 
teau să se piardă și poate multe gin cele ce s'au păstrat nu sunt 
decât câpii ge pe alte manuscrise. 

Aceste colecţii au venit la noi pe ouă căi: gin lumea orto- 
doxă a Orienţului, din greceşte, poate uneori prin intermediul 
Slavilor, şi din Apusul catolic, unge cultul Maicii Domnului 
era chiar mai răspândit gecât la ortogocşi şi unde chipul Maicii 
Domnului era ageseori materializat. Este suţicient să amintim 
că cunoscutul predicator polonez, iezuitul 'Ţoma' Mlogdzia- 
novschi, îi asigură pe cetitori că Maica Domnului a fost 
regină a Poloniei, că ea însăşi afirmă acest lucru 2). In operele 
iezuiţilor se găsesc gescrieri amănunțite ale palatului, în care 


»C. E UYeGaur. PymBIHCKIA nerenasI o Boroponuut, p. 6. 
:) H. O. Cymuor. Op. cțt, p. 413. 
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trăieşte Maica Domnului, se enumeră bijuteriile ei, se descriu 
firele din care a fost țesută haina ei, etc. 

Majoritatea legendelor noastre scrise în legătură cu Maica 
Domnului sunt de proveniență apuseană. Ele pătrund la noi 
prin Greci, prin cunoscuta colecție de minuni care poartă 
denumirea de « Mântuirea păcătoşilor » («' Auagialow ooîsgra»), 
despre care s'a vorbit mai înainte, carte care a fost publi- 
cată la Veneţia, în anul 16411) și care putea să circule la noi 
în manuscrise imediat după eşirea ei de sub tipar, 

In manuscrisele din biblioteca Academiei Române s'au 
păstrat mai multe traduceri, sau mai bine zis copii românești 
din această operă, manuscrise care datează dela sfârşitul seco- 
lului al XVII-lea şi din sec. al XVIII-lea. Unele din ele s'au 
păstrat în întregime, altele fragmentar, unele din ele intră 
în colecțiile de minuni ale Maicii Domnului alături de tra- 
ducerile din Galeatovschi. 

Cel mai vechiu manuscris, cu dată precisă, este acela care 
poartă data anului 1696 şi care se păstrează la Academie sub 
Nr. 2174. Este o traducere a « Mântuirii păcătoşilor », făcută 
din limba grecească. In aceeaşi bibliotecă se mai găsesc ur- 
mătoarele manuscrise, ce conţin « Mântuirea păcătoşilor » : 
Nr. 2517 din anul 1699; Nr. 1830, 1697, 1386 («a păcătoşilor 
spasănie »); Nr. 442, 1387, 3148, 2110, 4811 (un fragment); 
Nr. 2463 (împreună cu un « otecinic », adică pateric); Nr. 491, 
cu data de 1781; Nr. 3092 şi 2195 (ambele cu titlul: « Minunile 
preasfintei Născătoarei de Dumnezeu scoase din izvodul Svea- 
tagorei )); Nr. 2178; Nr. 2120, scris de preotul Vasilie Grecul 
din Turcheș în anul 1782—1787; Nr. 2503 cu text paralel 
grecesc; Nr. 3101, 2433 şi 1630. La acestea mai adăogăm 
şi manuscrisul Nr. 3416, despre care am vorbit în altă parte, 
din Muzeul din Chișinău, care mahuscris conţine o bună 
parte din legende din colecţia « Mântuirea păcătoşilor » și care 
datează din anul 1797. 

Colecţionarii copiști Români de minuni ale Maicii Dom= 
nului, nu fac distincţie între minunile din cartea lui Galea- 
tovschi (mai cu seamă că numele autorului aproape întot- 


1) D. Stănescu, Op. cit., p. 35. 
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deauna nu este indicat) şi dintre minunile din « Mântuirea 
păcătoşilor ». Ei introduc în colecţiile sale minuni din ambele 
izvoare. Este drept, minunile împrumutate dintr'un izvor și 
din altul se copiază aparte. Astfel, în manuscrisul Nr. 1631 
minunile luate din Galeatovschi, dela f. 25 v. sunt comple- 
tate cu minuni din « Mântuirea păcătoşilor ». Manuscrisul 
Nr. 3231, cam de pe la sfârșitul secolului al XVII-lea, până 
la f. 123 inclusiv, redă « Mântuirea păcătoşilor». Acelaşi lucru 
îl observăm în manuscrisul Nr. 2024 (la început din Galea- 
tovschi, iar dela f. 3o din « Mântuirea păcătoşilor»); în manu- 
scrisul Nr. 4379, după textul lui Galeatovschi (până la f. 34) 
şi nişte file albe urmează din « Mântuirea păcătoşilor ». In 
manuscrisele Nr. 2355 (dela f. 25), Nr. 2261 (dela f. 18), 
Nr. 5055 (după câteva file rupte din textul lui Galeatovschi), 
Nr. 1796 (dela f. 18 v.), Nr. 1924 (dela f. 15), observăm 
acelaşi lucru. “Timpul nu ne-a permis să vedem mai multe 
manuscrise; suntem siguri că mai există şi alte texte. Cele 
mai multe din textele « Mântuirea păcătoşilor » din manuscri- 
sele de mai sus sunt traduceri direct din limba greacă, unele 
din izvoadele tipărite la Veneţia, iar altele din manuscrise 
grecești dela muntele Athos. Au fost de sigur şi traduceri 
din slavoneşte, cum ar fi cazul cu manuscrisul Nr. 1386, 
care, judecând după unele fenomene ale limbii, a fost tradus 
din slavonește, căci « Mântuirea păcătoşilor » a circulat, după 
cum am arătat mai sus, la Ruși în sec. al XVII-lea în mai 
multe manuscrise sub titlul « Tp'kuintiym cnăcenie ». Ar fi inte- 
resant de stabilit, redacţiile acestor traduceri, amplificările și 
abreviaţiunile care s'au făcut de către traducătorii și copiștii 
noştri, locul unde s'au făcut traducerile, etc.2). Nu intră în 
scopurile noastre de a face o analiză mai amănunțită asupra 
acestor manuscrise 2); în cazul de față pe noi ne interesează 
textele cu traducerile din Galeatovschi. Din cele constatate 
mai sus reiese numai că au existat colecții de minuni ale 


1) De această problemă s'a ocupat în parte D. Stănescu în opera citată mai sus, 
Numărul de înregistrare ale unor manuscrise dela Academia Română, pe care 
le-a studiat D. Stănescu, sunt date greșit. 

2) Un studiu amănunţit asupra minunilor Maicii Domnului din manuscrisele 
din +. al XVII şi XVIII-lea îl are sub tipar d-l N. Cartojan, profesor la Univer- 
sitatea din Rucureşti. 
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Maicii Domnului combinate din «Cerul nou» a lui Ioanni- 
chie Galeatovschi şi din « Mântuirea păcătoşilor». 

« Cerul nou» a lui Ioannichie Galeatovschi, în întregime 
sau parțial se găseşte în biblioteca Academiei Române în 
câteva manuscrise, numărul cărora este departe de a fi com- 
plet, şi anume: Nr. 3692, 1631, 3231, 2044, 4379, 2355, 2261, 
5055; 1796 şi 1924. În afară de aceasta, mai avem textul unui 
manuscris publicat în întregime de către D. Stănescu s). 

Toate aceste manuscrise, în ce priveşte conţinutul lor se 
pot împărți în două categorii: 1. cele complete, care conţin 
traducerea întregii opere a lui Galeatovschi şi 2. acele care 
conțin numai o parte din «minunile» lui Galeatovschi. Din 
categoria întâia fac parte manuscrisele Nr. 3231, 3692 şi textul 
publicat de către d-l Stănescu; din a doua categorie — restul 
manuscriselor. ar în ce priveşte redacția traducerilor, —unul 
din aceste manuscrise este de proveniență moldovenească, şi 
anume manuscrisul Nr. 3692, o traducere nouă, independentă 
de celelalte ; şi restul de origine muntenească, care au la bază 
un prototip al unei traduceri aparte. 

D. Stănescu face afirmaţia, cum că manuscrisul pe care 
l-a publicat este scris în anul 1696 2) şi că acest manuscris 
ar fi prototipul traducerii în românește a operei lui Ioannichie 
Galeatovschi. "Textul pe care-l publică d-sa, oarecum stilizat 
şi puţin modernizat, nu ne îngădue să facem vre-o apreciere 
asupra vechimii lui. Socotim că acest text nu este altceva decât 
o copie de pe un alt text. 

Textul D. Stănescu conţine în total 413 minuni față de 
451 de legende din textul lui Galeatovschi şi, după cum se 
vede, manuscrisul a avut 28 capitole 2) în loc de 29, câte găsim 
la Galeatovschi. Până la capitolul XVIII în cartea D. Stă- 
nescu se păstrează ordinea minunilor din Galeatovschi, iar 
de aici ordinea lor se încurcă, împărțirea în serii dispare, 
minunile din diferite serii sunt amestecate; la sfârşit găsim 
şi încheierea lui Galeatovschi, intitulată : « Ronturm Save 57), 


*) D. Stănescu. Op. cit. 

2) Ibid., pp. 54, 124, 125, 127. 
3) D. Stănescu. Op. cit., p. 103. 
*) „Heo Hooe“, f. 132 v. 
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la D. Stănescu « Sfârșitul minunilor ». Un număr de minuni 
(în total 38) deci au fost omise, fie în manuscris, fie de către 
D. Stănescu. Așa, de exemplu, se omit următoarele minuni: 
I. la capitolul despre minunile în legătură cu Zămislirea şi 
Naşterea Fecioarei se omite minunea a doua, în care se vor- 
beşte despre un învățător Alexandru Nilcă, care vroia să 
ştie, cum de a putut naşte Maica Domnului, fără a fi păcă- 
tuit; 2. minunea a 5-a din seria minunilor Maicii Domnului 
în legătură cu vieaţa ei; 3. minunea a 4-a din seria de minuni 
în legătură cu numele ei de asemenea lipseşte, probabil 
pentru motivul, că aici se vorbeşte despre un ostaș, care 
atentează la pudoarea unei fete; 4. la seria de legende despre 
minunile asupra acelora, ce-şi păstrează curăţenia sunt omise 
trei minuni, etc. Aceste suprimări au o oarecare rațiune: se 
suprimă minunile care oarecum lezează sentimentul religios, 
și anume: acele cu conţinut prea frivol, cum sunt minunile 
de mai sus. La capitolul minunilor din vieața Maicii Dom- 
nului, legenda a 5-a este suprimată, căci în ea se repetă con- 
ţinutul minunii a 4-a din aceeaşi categorie, cu un mic amănunt 
(f. 12 r. la Galeatovschi, la Stănescu, Nr. 51, p. 24). Cele două 
minuni care s'au produs în Moldova, la Neamţu, la Stănescu 
formează una singură 1). 

Traducerea este făcută bine, adică ea corespunde întocmai 
textului ucrainean din cartea lui Galeatovschi, traducătorul 
păstrându-şi oarecare libertate şi suprimând adeseaori amă- 
nunte inutile, care îngreuează textul. Exemplu: 


Galeatovschi, f. 2 v. 


Gvakaaa GaMiAa Sa cnpatoro Axa 


<răro, LU ngsuroă Ark TâK'h Mpo- 
POROBÂAA : TO Hă CET Rh HAMh 
NpPINAET'h NANh EOPATbIH 3 NEA, Ha- 
PSAHTECA 8 SBSrou Ain, TAK 
Tpisa, at'kpaTa îNS YBdAS BSASTn 
BAASĂTH, NEO, Stmaa, ÂrPAn B$- 
AST BhISHALATH... 


1) D, Stănescu. Op. cit., p. 125. 


Textul D. Stănescu, p. 5. 


Sibila Laţia cu îndreptarea Du- 
hului sfânt, a proorocit despre 
sfânta fecioară într'acest chip: lată 
va veni la lume către noi Domnul 
cel bogat din ceruri. Naștesevă din 
maică fecioară. Așa se cade, cu 
învoirile lui Dumnezeu, laudă să-i 
dăm. Cerul, pământul și îngerii îl 
vor cunoaște. ... 
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Traducătorul suprimă din textul lui Galeatovschi cuvintele 
« fiarele îi vor face lui laudă ». 

Prezicerile sibilelor în textul lui Galeatovschi sunt redate 
în versuri 1). Probabil, că din cauza lecturii greșite, numele 
proprii adeseaori sunt înlocuite cu altele, cum vedem şi în 
textul citat mai sus, iar uneori sunt schimonosite ; astfel nu- 
mele sibilei Cumea este redat în româneşte « Numea », « Tibur- 
tina > — « Tibrutina », oraşul «4 Liubec » — « Liublin » (Galea- 
tovschi, f. 45 v.; Stănescu, p. 97), « Nicolae din târgul Tolentin » 
— « Nicolae din Pabutin » (Galeatovschi, f. 46; Stănescu, 
p. 99), etc. E greu totuși de stabilit, ce aparţine manuscrisului 
şi ce modificări introduce editorul acestor legende. 

Cea mai interesantă traducere a cărții lui Galeatovschi se 
găseşte în manuscrisul Academiei Nr. 3231. (V. planșa Nr. 
XIII). Se pare că din toate manuscrisele pe care le-am cer- 
cetat, acesta este cel mai vechiu. Pe o notiță scrisă de mâna 
regretatului I. Bianu şi anexată pe o foaie la începutul cărții se 
spune, că manuscrisul este de la anul «circa 1700 ». Cât hâr- 
tia, atât şi scrisul ne arată că manuscrisul ar fi ceva mai 
vechiu decât data indicată. Manuscrisul a fost găsit în Ba- 
nat, la Deliblat şi, după cum se vede din diferite notițe, a 
circulat în secolul al XVIII-lea prin nordul Ardealului (com. 
Macău). Judecând după unele expresii, acest manuscris a 
fost copiat în Ardeal. Astfel, la f. 145 r. cetim ciar el fugând 
dinainte... văzu o casă și curse la casa aceea să scape», 
Manuscrisul nu este o traducere originală, deşi în el am 
găsit câteva omisiuni de cuvinte, în locul cărora copistul lasă 
loc liber (f. 145 r.); acest fapt însă ne arată, că autorul copiei, 
n'a înţeles unele cuvinte din manuscris. Manuscrisul conține 
toate 29 de serii de minuni, în total 444 de minuni; adică 
sunt suprimate numai 7 legende din cele mai neînsemnate 
(de exemplu, ultimele două din capitolul «Prezicerile sibi- 
lelor », două la minunile în timpul războiului, etc.). Din 
cartea lui Galeatovschi lipsesc numai prefața lui, indicele 
legendelor şi errata. 


| DV. Dan Simonescu. Sibilele în literatura românească, Bucureşti, 1928. Extras 
din publicaţia « Seminarului de istoria literaturii române », București. 
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Manuscrisul, după cum am relatat, până la f. 123 conţine 
« Mântuirea păcătoşilor », iar dela 124 se începe direct cu 
« Minunile Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu între Si- 
bile ». Titlul cărții cu indicaţia autorului minunilor lipseşte, 
o dovadă în plus că manuscrisul este o copie. La sfârşit gă- 
sim şi încheierea lui loannichie Galeatovschi, care sună 


astfel : 


HERO HOROE, ed. 1.665, 
Ă; 132%. 


Koninmn uSActm. 

MtnAm Br%h AO de paama NAT- 
piâpkA CTApoBARSH HOTE, KO3PĂ HA NEO 
A couTii SWk3Ani NE RO3MOXELUIH, 
A raarGAa ÎN: TâRkO ESAETh ckma 
TEOE, Ă Ai TAB 3HX6UeAVn WĂ ure- 


ANEMHOE NEO MÂLUIE n peur AES Bus 
RĂAETH A spaxokâTn uSAa îă Ko- 
TOphlH Ca SE3AĂMH HASHIkÂR'Tm, 
HENOACEHAA BEICAO SPAORdAH, S4- 


T 

atm fim cRtui 'Evanera Iwânm 
T 

UBIHAUH Kon "Evaii cRWemS W 


c 
XpTE mMunuTm: ST XE Ă ANhHa 
MAYA fâKE CWTBOPĂ Ye, TAK Â îă 


uSawam Ilpecrrâu Bun Kone uu- 
HATH MAR: GSTm XE Ă Anna 


MHWTA FAKE ChTEOPH Ilpeuraa AA 
Ea, faka dune no îAnnom8 nHeana 
BBIKÂIOTh, HH CAMGAS MHI CEAS 
CRETS  EAMECTHTH  NHLIEALIX 
kunrm. flu. 


Manuscrisul Academiei Nr. 3231, 
f. 243 v. (în transc. modernă). 


Sfărşitul minunelor. 

Zisau Dumnezău către Avraam 
patriarhu din legea veachie: caută 
la cer și numără stelele de poți, şi 
zise lui: așa va fi sămânţa ta. Deci 
așa și noi cănd voim să vedem ce- 
riul nostru, adecă pre Preacurata 
Fecioară şi să socotim minunile ei 
carele să chiamă steleale, nu putem 
să le socotim pentru aceia, după 
cum sfăntul loan Evanghelistul 
făcănd sfârşitul Evangheliei zice 
de Hristos: Sănt şi alte multe, 
carele au făcut Is. Așa și eu făcănd 
sfârșit minunelor Preasfintei Năs- 
cătoare de Dumnezău zic: sănt și 
alte multe carele au făcut prea- 
sfănta născătoare de Dumnezeu, 
carele de s'ar scrie căte una mi se 
pare că nice în toată lumea n'ar 
încăpea cărțile carele sar scrie. 
Amin 2). 


Cu aceeaşi exactitate şi claritate se redau în limba româ- 
nească toate legendele. Cităm un exemplu din traducere, una 


1) Acest text, puţin modernizat, îl găsim şi în manuscrisul publicat de către 


D. Stănescu. Op. at., p. 220. 
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din cele două legende în legătură cu minunea săvârșită la 
mănăstirea Neamţu din Moldova: 


HEHO HOEROE, f.77r. 


Rh SEMAk MOAAĂRCKOH îcTh Mo- 
Hacriipm Hate, PAR Em UBkBH 
Eosnecenia Ya snaiaserea S6p43m 
Hă ASIiuuk ApeB AH Biata Aitanbiă, 
am îanoă eroponti, npreraa Ea 
Xa na pSKaXm Aepauaa, 3% _Ap- 


va Li 
PO ETOpONĂ CTHIĂ BEAHKOMHHRR 


Tebpriă eroâun, H catoka KSNIe 


Manuscrisul Nr. 3231, f. 193 v. 


In ţara Moldovei iaste o mănă- 
stire ce să chiamă Neamţul cu hra- 
mul  Văzneseniei Măntuitorului. 
Iaste o icoană zugrăvită pe scân- 
duri de lemn. De o parte iaste 
preacista cu Hristos în braţe, de 
altă parte iaste stâi Gheorghe, cu 
sulița ucigănd balaurul. Aceasta 


icoană în ziua pașcilor cănd fac 
preoții litie şi o poartă în mâini, 
întru acea vreame icoana Prea- 
cistei fiind dusă în mâinile preo- 
ților sau ale arhiereilor să închină 
jos păn la pământ, plecăndu-să și 
sculăndu-să, și nice într'un chip nu 
pot arhiereii și preoţii să o oprească. 
Cade să acest lucru să să șcie: că 
Sfănta şi Preacurata Fecioară închi- 
nândusă, să roagă și să cucereașce 
lui Dumnezău pentru oameni 1). 


snur, 'Tou „past NOAh Wach 
gcckfcinia TANA TARI ciuinnHkH 
AABW €THTEAH HA NpOULtcbIH HSCATh 
pSkamn AEpaun, Hă TO ude Npe- 
craa El aa PSKAY m Cu EnHuEcRHX a 
AABO CTHTEABCRHYI BSASuH, Raa- 
HAETBCA HH3RO A0 SEMANĂ HAYHAa- 
UHCA ÎĂ NSECTANRUL, A XAANOI Atk- 
porp He mor$rm pSRamH cBOHAMH 
CHLEMHHKH, 4460 CTHTEAH, TOrĂ 
ÎEpAS4 OVAEPKATH (3HaTH XE npr- 
CTaa Bua Kaanabucă Br3 nHsko 
8ă ARAMĂ MOAHTheA A nphun- 
HAETWCA). 


Din confruntările de mai sus reiese clar, că manuscrisul 
din cartea D. Stănescu, cu toate defectele publicării lui, cu 
toate schimbările făcute în text, în numărul şi chiar în ordinea 
minunilor, este mai mult sau mai puţin identic cu manu- 
scrisul Nr. 3231. Ele au acelaşi prototip, adică aceeaşi tradu- 
cere la bază. Din acest izvod inițial pornesc şi alte c6pii cari 
intră în compoziţia altor colecții de minuni. Aceste două 


1) Şi această legendă este modificată în cartea D. Stănescu. Op. cit., p. 125. El 
uneşte ambele texte într'o singură legendă. Este evident însă, că textul lui Stănescu 
provine dela acelaşi original al traducerii, 
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manuscrise reprezintă redacţia completă a traducerii în româ- 
nește a operei lui Ioannichie Galeatovschi. 

Manuscrisele Nr, 1631, 2024, 4370, 2355, 2261, 5055, 1796 
și 1924, conţin traduceri incomplete din I. Galeatovschi. 
A existat deci un tip al « Minunilor Maicii Domnului » com- 
binat din minuni din « Mântuirea păcătoşilor» şi din minuni 
împrumutate din «Cerul nou» al lui Galeatovschi. Această 
colecție a avut, după cum vedem din numărul manuscriselor 
ce s'au păstrat, o mare răspândire la noi pe la sfâșitul secolului 
al XVII-lea şi în secolul al XVIII-lea. 

Cel mai vechiu din aceste manuscrise, care datează în jurul 
anului 1700, este manuscrisul Nr. 1631. (V. planşa Nr. XIV). 
Textul acestui manuscris până la f. 25, conţine «minunile» lui 
Galeatovschi, în același număr la fiecare serie (12 despre 
sibile, 3 la Zămislire, 5 la biserica lui Solomon, etc.). După fila 
25-a urmează câteva foi rupte, fapt care ne împiedecă de a 
constata, până unde merge textul din Galeatovschi. Urmează 
mai departe « Mântuirea păcătoşilor ». 

Manuscrisul Nr. 2024; la început lipsesc câteva minuni 
(sunt rupte vre-o câteva file). Urmează textul din Galeatovschi 
cu numărul complet de minuni în serii (la fuga în Egipt 
II minuni, din vieața Maicii Domnului 6, ca în manuscrisul 
Nr. 3231, nu 7 ca la Galeatovschi; la Adormire 10, ca în ma- 
nuscrisul Nr. 3231, iar nu 11 ca la Galeatovschi, etc.). "Textul 
minunilor din Galeatovschi se termină cu capitolul minunilor 
asupra celor ce se roagă Maicii Domnului, din care se repro- 
duce o singură minune, după care urmează textul minunilor 
din « Mântuirea păcătoşilor ». Manuscrisul a fost copiat, după 
cum reiese dintr'o notă dela sfârşitul cărții, «în azslele prea- 
luminatului Domn Nicolae Alexandru Voevod, Dumisale Tă- 
nasie logofătul în anul dela zidirea lumii 7237 (1729) de Stan 
Logofătelul ot Dumealui Iordache Creţulescul vel dvornic ». 

Manuscrisul Nr. 4379, cu același conţinut ca şi cel pre- 
cedent, cu aceleași categorii de minuni și cu același număr 
de legende, se isprăveşte cu seria: « Minunile Preacistei 
asupra celor ce să roagă sfinţiei Sale », din care avem o sin- 
gură minune, până la f. 34, de unde urmează « Mântuirea 
păcătoşilor ». La sfârşitul manuscrisului (f. 296 v.) cetim 
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următoarea notă: «Scrisusau toată cariea aceasta de Toma 
Gramaticul su: Gorj (jud. Gorj). Fostam şi parachisiarh la 
sf. ep[iscopie] Râm[nic]. 1792 ». 

Manuscrisul Nr. 2355. Şi aici găsim aceeași ordine în aran- 
jarea minunilor, cu același număr, ca în manuscrisele prece- 
dente. Minunile însă din Galeatovschi se isprăvesc cu capi- 
tolul (inclusiv), cu minunile dela izvorul Maicii Domnului 
(f. 25 v.), iar după acest capitol urmează « Mântuirea păcă- 
toșilor >. La f. 176 v. cetim notița următoare: 4 Și am scris 
această carte cu minunile Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu, 
eu robul lui Dumnezeu Ilarion leromonah din sfânta mânăstire 
Bistriţa la leat 7244» (1736). 

Manuscrisul Nr. 2261, din sec. al XVIII-lea. In această 
colecție găsim legendele despre Maica Domnului, până la 
seria minunilor «asupra celor ce se roagă sf. Sale », (până la 
f. 18) din care se reproduce numai textul primei minuni. 
Urmează « Mântuirea păcătoșilor ». 

Manuscrisul Nr. 5505 din anul 1787, cu aceleaşi minuni 
şi până la același capitol (f. 58), după care găsim copia « Mân- 
tuirii păcătoşilor ». 

Manuscrisul Nr. 1796, din secolul al XVIII-lea, după scara 
minunilor, urmează același text până la aceeaşi serie, şi cu 
aceeași ultimă minune (f. 18), după care se începe titlul: 
« Cuvântare a treia parte pentru mântuirea păcătoșilor ». 

Și ultimul manuscris, Nr. 1924, fără început, de pe la sfâr- 
şitul secolului al XVIII-lea, exact cu același conţinut, ca și 
manuscrisul cu Nr. 1796, dela f. 14 se începe prin «Cuvân- 
tarea a treia parte pentru mântuirea păcătoşilor ». 

Textul tuturor legendelor din aceste manuscrise provine dela 
același original al traducerii lui Galeatovschi, dela care por- 
nesc şi colecțiile complete de mai sus. Ca să întărim această 
afirmaţie, colaţionăm câte un fragment din două minuni la 
fuga Maicii Domnului în Egipt (în transcripţia de astăzi): 

Textul Stănescu: 

1. Când a vrut Irod să ucigă pe Hristos, întru acea vreme s'a arătat 
îngerul lui Iosif în vis şi i-a poruncit lui să ia pe Hristos şi pe Precista 
și să fugă la Egipet dinaintea lui Irod. Și după porunca lui, Losif a luat 
pe copil şi pe maica lui şi a fugit în Egipet. (p. 15) 
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2. Cănd a locuit Precista în Egipet cu Hristos, 7 ani, nu departe de 
un sat ce se chiamă Notoria este şi până astăzi un smochin de sus des- 
făcut în două și de vârf plecat şi tupilat în chipul cortului. Acest lucru 
a făcut în acea vreme când a mers Precista în Egipet să găzduiască în 
sat în Notoria. Deci Sfântul Iosif a lăsat pe dânsa aproape de sat și 
s'a dus să caute gazdă în Notoria... 

(p. 16) 


Manuscrisul Nr. 3231 (complet): 


1. Cănd au vrut Irod să ucigă pe Hristos întru acea vreme s'au arătat 
îngerul lui Iosif în vis şi iau poruncit lui să ia pre Hristos și pe Precista 
și să fugă la Eghipet de naintea lui Irod și după porunca lui Iosif a luat 
pre cocon și pre maica lui și au fugit în Eghipet. 


(£. 130 v.) 


2. Cănd au lăcuit preacista cu Hs în Eghipet șapte ani nu departe 
de un sat ce să chiamă Nataria este şi păn astăzi un zmochin din rădăcini 
păn sus desfăcut în două și de vârfu plecat și tupilat în chipul cortului. 
Deci acest lucru au făcut în acea vreame când au mersu Preacista la 
Eghipet și vrea să găzduiască în sat în Nataria. Deci sfântul Iosif o au 
lăsat pre dânsa aproape de sat și sau dus să caute gazdă în Nataria... 


(£. 131.) 


Manuscrisul Nr. 1631: 


1. Cănd au vrut Irod să ucigă pre Hristos, în vremea aceia sau arătat 
în vis îngerul lui Iosif și i-au poruncit lui să ia pre Hristos şi pă (sc) 
Precista şi să fugă la Eghipet den naintea lui Irod, și după porunca lui 
Iosif au luat pre cocon și pre Maica lui şi au fugit la Eghipet. 


(f. 7 v.) 


2. Cănd au lăcuit Preacista cu Hristos în Eghipet 7 ani aproape de 
un sat ce să chiamă Nataria, iaste păn astăzi un zmochin den rădăcină 
păn în vărfu dăsfăcut (sic) în două și plecat de vârfu şi pitulat în chipul 
cortului, care minune s'a făcut pe acea vreme, când mergea Preacista 
la Eghipet, că vrând să găzduiască în satul Nataria, iar sfântul Iosif 
o lăsat pre dânsa aproape de sat şi s'au dus să caute gazdă în Nataria.. . 


(£. 8 r.) 


Manuscrisul Nr. 2024: 


1. Cănd au vrut Irod să ucigă pre Hristos întra acea vreame sau 
arătat îngerul lui Iosif în vis şi i-au poruncit lui să ia pre Hristos și pre 
Precista și să fugă la Eghipet den naintea lui Irod, şi după porunca lui 
şi au fugit la Eghipet. 

(f.1r.) 
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2. Cănd au lăcuit preacista cu Hristos în Eghipet 7 ani nu departe 
de un sât ce să chiamă Nataria, iaste și păn astăzi un smochin den rădă- 
cină pănă sus desfăcut în două şi de vărfu plecat şi pitulat în chipul 
cortului. Deci acestu lucru au făcut întru acea vreame cănd au mers 
preacista la Eghipet şi vrea să găzduiască în sat în Natarea. Deci sfăntul 
Iosif o au lăsat pre dănsa aproape de sat și s'au dus să caute gazdă în 
Natarea.. . 

(ff. 1 v.—a2 r.) 


Manuscrisul Nr. 4379: 


1. Cănd au vrut Irod să ucigă pre Hristos în vremea aceia s'au 
arătat în vis îngerul lui Iosif şi iau poruncit să ia pre Hristos și pre Prea- 
cista şi să fugă din înaintea lui Irod, şi după porunca lui Iosif au luat 
pre cocon și pre Maica lui şi au fugit la Eghipet. 

f. 9 r.) 


2. Cănd au lăcuit Preacista cu Hs în Eghipet 7 ani aproape de un sat 
ce să chiamă Natareia, iaste şi pănă astăzi un smochin din rădăcină 
pănă în vârfu desfăcut în douao și plecat de vărfu și pitulat în chipul 
cortului, care minune s'au făcut pă (sic) acea vreme, cănd mergea prea- 
cista la Eghipet, că vroia să găzduiască în satul Natareia, iar sfăntul 
Iosif o au lăsat pre dănsa aproape de sat şi s'au dus să caute cazdă (sic) 
în Natareia. 

(f. 9 v.) 


Manuscrisul Nr. 2353: 


1. Cănd au vrut Irod să ucigă pre Hristos într'acea vreame s'au arătat 
îngerul lui Iosif în vis și iau poruncit lui să ia pre Hristos şi pre Preacista 
şi să fugă în Eghipet din naintea lui Irod. Atuncea au luat Iosif pre 
cocon și pre Maică sa şi au fugit în Eghipet. 

(f. 13 r.) 


2. Cănd au fost preacista cu Hristos în Eghipet au lăcuit 7 ani și 
aproape de un sat ce să chiamă Natareia, iar un smochin şi păn astăzi 
desfăcut în două din rădăcină păn sus şi de vărfu plecat şi pitulat în 
chipul cortului. Deci acest lucru sau făcut în vremea cănd au fost mer- 
gănd precista în Eghipet și au vrut să găzduiască în sat în Natareia, că 
Iosif au lăsat pre precista cu pruncul aproape de sat şi s'au dus să caute 
gazdă în Natareia... 

(f. 13 v.) 


Manuscrisul Nr. 2261: 
„1. Cănd au vrut Irod să ucigă pre Hs întru ace vreme s'au arătat 
îngerul lui Iosif în vis şi iau poruncit lui să e pre Hs şi pre precista şi 
să fugă la Eghipet din naintea lui Irod şi după poronca lui Iosif au luat 
pre cocon și pre maica lui și au fugit la Eghipet. 


(£. 6 v.) 


17 A. R. — Memoriile Secțiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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2. Cănd au lăcuit precista în Eghipet cu Hs 7 ani nu departe de un 
sat ce să chiamă Nataria este şi păn astăzi un zmochin din rădăcină 
şi pănă sus desfăcut în două şi de vârfu în chipul cortului. Deci acest 
lucru au făcut întru ace vreme când au mersu Precista la Eghipet și 
vre să găzduiască în sat în Nataria. Deci sfântul losif au lăsat pre dânsa 
aproape de sat și s'au dus să caute gazdă în Nataria... 

(f. 6 v.) 


Manuscrisul Nr. 5055: 


I. Cănd vru Irod să ucigă pre Hristos atuncia sau arătat îngerul lui 
Iosif în vis şi iau poruncit lui să ia pre Hristos și pre Preacista și să fugă 
la Eghipet dinaintea lui Irod, şi după porunca lui Iosif au luat pre 
cocon și pre maica lui şi au fugit la Eghipet. 

(f. 29 r.) 


2. Cănd au lăcuit în Eghipet preacista cu Hristos 7 ani nu departe 
de un sat ce se chiamă Nataria, iaste şi păn astăzi un zmochin din rădă- 
cină păn sus desfăcut în două și de vărfu plecat şi pitulat în chipul cor- 
tului. Deci acest lucru au făcut întru acea vreame, cănd au mersu prea- 
cista la Eghipet şi vrea să găzduiască în Nataria. Deci sfântul Iosif o 
au lăsat pre dănsa aproape de sat şi s'a dus să caute gazdă în Nataria.. . 


(f. 29 v.) 
Manuscrisul Nr. 1796: 


1. Când au vrut Irod să ucigă pre Hristos, întru acea vreme s'au 
arătat îngerul lui Iosif în vis şi iau poroncit lui să e pre Hristos şi pre 
Precista și să fugă la Eghipet dinaintea lui Irod. Și după poronca lui 
Iosif au luat pre cocon și pre Maica lui și au fugit la Eghipet. 


(f. 6 v.) 


2. Cănd au lăcuit precista în Eghipet cu Hristos 7 ani nu departe de 
un sat ce să chiamă Nataria este și păn astăzi un smochin din rădăcină 
şi păn sus desfăcut în două și de vărfu în chipul cortului. Deci acest 
lucru au făcut într'acea vreme cănd au mers precista la Eghipet și vrea 
să găzduiască în sat în Nataria. Deci sfăntul Iosif au lăsat pre dânsa 
aproape de sat și s'a dus să caute gazdă în Nataria... € ) 

A du e 


Manuscrisul Nr. 1924: 


1. Cănd au vrut Irod să ucigă pă (sic) FHristos, întru acea vreame 
sau arătat îngerul lui Josif în visu și iau poruncit lui să ia pă (sic) Hristos 
şi pă (sic) Preacista și să fugă la Eghipet dănaintea (sic) lui Irod, şi 
după porunca lui Iosif au luat pă (sic) cocon şi pă (sic) Maica lui și 
au fugit la Eghipet. 

(f. 3 v.) 
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2. Cănd au lăcuiţ preacisţa cu Hrisţos în Eghipeţ șapțe ani nu deparţe 
de un saț ce să chjamă Naţarie, iasțe şi pănă asțăzi un smochin din ră- 
dăcină desfăcuţ în două şi din vârfu plecaţ și pițulaţ în chipul cogţului. 
pei acesț lucru sau făcuț înțru acea vreame cănd au mers Preacis 
a Eghipeț şi vrea să găzduiască în Naţaria. Deci sfănţul Iosif o au lăsaţ 
pre dănsa aproape de saț și s'a dus să cauţe gazdă în Naţaria... 


(f. 3 v.) 


Din aceste confruntări reiese clar, că textele din manu- 
scriseje de maj sus au sujerjt oarecare mici modificări, jntro- 
duse de către copiști, [i s'a dat oarecum coloarea grajului |oca[ 
şi a timpului; nu s'a alterat însă nimic din textuj traducerii 
jniţiaje, care a fost |a baza acestor copii, nu s'a schimbat 
nimic din construcția razei, chiar din cuvintele, cari le 
compun. De sigur, că majoritatea acestor texte sunt c6pjj de pe 
ajte câpii. Originalul a dispărut, sau poate încă n'a fost găsit. 

Manuscrisele de maj sus nu ne procură njci-un fe] de date, 
carj ne-ar indica timpul când s'a făcut traducerea, |ocuj, unde 
s'a tradus și autorul traducerii. S'au copiat pe [a sfârșitul 
sec. a] XVII-lea și în veacul a] XVIII-lea, au circujat în Mun- 
tenja şi unele din ele în Ardeaj, și atât. Presupunerea că proto- 
tipul ar fi fost tradus în Moldova, cade, deşi în manuscris 
se găsesc multe « moldovenjsme »1). Eje puteau fi introduse 
pe de o parte de copiști, jar pe de altă parte, |imbha cărţii de 
pe Ja sfârșitul secojujui a] XVII-lea era într'o măsură oarecare 
unificată, jar cărturarii din Moldova treceau ușor în Muntenia 
și invers. Manuscrisele de ajtfe] poartă și urme vădite ale 
grajujuj din Muntenia. 

Noj ne permitem să facem o presupunere şi anume, că 
traducerea a fost făcută tot de către mitropolitul Varlaam a] 
Ungro-V]ahiei, cu cărturarii |uj, odată cu traducerea 4 Cheiei 
înțelesul ». Varjaam, care-] apreciază atât de mult pe Joan- 
nichie Galeatovschi, se gândește [a tipărirea tuturor predi- 
cejor |uj, dar nu reușește din cauza părăsirii scaunului mi- 
tropolitan, și predicele traduse rămân și circulă în manuscrise. 
Același Jucru s'a întâmplat şi cu 4Gerul nou» a |uj Galea- 
tovschi, care rămâne şi se răspândeşte în manuscrise. 


» p. Ştăpescy. Op. cit., p. 117. 


z7* 
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Traducerea de sigur a fost făcută de pe una din ediţiile dela 
1665, nu din cea din anul 1699, dacă luăm în seamă, că 
manuscrisul D. Stănescu poartă data 1696, și dacă ediţia din 
1677 este problematică. 


O traducere cu totul aparte a « Cerului nou» a lui Ioannichie 
Galeatovschi găsim în biblioteca Academiei Române Nr. 3692. 
Este un izvod moldovenesc al minunilor Maicii Domnului 
făcut în a doua jumătate a secolului al XVIII-lea, cu dată 
precisă și cu numele, dacă nu a autorului traducerii, a copi- 
stului. Redăm titlul manuscrisului, notițele de pe el, precum 
şi conţinutul lui. (V. planșa Nr. XV). 


Ps 


R „ouă Ș “ Pi c 
%) Tips no ui KS ceace ASMnHoacm ÎhKSTE, Kape e TE NpEBAArocA0- 
&nTeii dlapiei wmekmToapeli Ac ASmnesmS KS MHHSHEAE cane. 


Hlph" cempAna Mai mHKSASI cauti cane Iepomonal Hoannkiii Taara- 
mogckii pekTopm un erSae” fpaunaop. 1665 aSna AS A MEpn 12, ASA 


Ca ap Ta” «A Tinorpaia anBotSas. 


La sfârșitul minunilor, la f. 161 r. cetim următoarea notă 
(în transcripția de astăzi): 


Jar acmu prin osărdia și poronca preosfinției Sale Chiriu chir Iacov 
Episcop Huşului sau tălmăcit din limba slovenească pre limba moldove- 
nească și tălmăcitor au fost Foma Stamati, nepot preosfinției sale și cu 
sfinția sa ieromonah cu Feofan, exlisiarh episcopiei Huşulu:, iară scriitorul 
au fost Dumnealui Lupul 1) Apurii în episcopia Hușului. La let 1787. 


Aceste date însă sunt în contrazicere cu datele din notiţa 
următoare dela f. 163 r.: 


« Această istorie ce s'au aflat în scrisorile mitropoliei scrisă de preosfinția 
sa Gheorghi Mitropolit Moldovei la let 7231, Fev. 16, iar acmu din 
poronca preosfinției sale Chirio chir Iacov Episcop Hușului sau scris în- 
tr'această carte ». 


*) Ceriul nou şi cu stele luminoasă făcute, care este preablagoslovitei Mariei născă- 
toarei de Dumnezău cu minunele sale. 

Prin osărdia mai micului slugii sale Ieromonah Ioanichii Galeatowschii rector şi 
egumen fraților. 

1665 luna lui Dechembri 12, lumii s'au arătat în tipografia Livovului. 

3) D. Stănescu, Op. cit., pp.55—95 face unele constatări asupra manuscrisului 
şi numele « Lupul Agurii », îl ceteşte greşit Agami. 
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Veracitatea datei de 1787 nu concordă nici cu pecetea 
episcopiei Hușşului, aplicată la f. 173 cu semnătura lui Iacov; 
în jurul pecetei cu chipul Sf. Apostol Petru și Pavel cetim, 
în litere cirilice: «pecete sfintei episcopii FHușului. Iacov 
episcop 1782 dec. 18». 

Pe ff. 163 r.—173 r. în manuscris se reproduce un articol 
sub titlul: « Inșciințare facem pentru obiceiul pământului Mol- 
dovii ». Articolul conţine niște date istorice mai vechi, din 
timpul lui Alexandru cel Bun, iar la sfârșit găsim data 7260 
(1742). La data 7231 (1723) în calitate de mitropolit al Mol- 
dovei era Gheorghii al VI-lea (1723—1729). lar inscripţia lui 
Toma Stamati este scrisă cu cerneală mai spălăcită şi cu literă 
ceva mai groasă decât cea din manuscris. Credem, că tradu- 
cerea s'a făcut în anul 1723, şi rolul lui "Toma Stamati și al 
colaboratorilor săi se reduce numai la o simplă transcriere, 
poate cel mult la o revizuire a traducerii. 

Autorul traducerii moldoveneşti ne redă din cartea lui 
Galeatovschi cele 29 de serii de minuni, în ordinea în care 
le tipăreşte I. Galeatovschi; numărul însă a minunilor este 
ceva mai mic și anume, el traduce în total 430 de minuni, 
în loc de 451, cât găsim la Galeatovschi și 444 de minuni 
din traducerea din Muntenia. Și autorul traducerii din 
Moldova suprimă din textul său minunile cele mai puţin 
însemnate; de exemplu, din prezicerile sibilelor se traduc 
numai 8 minuni din 12; din minunile la izvorul Maicii 
Domnului autorul traducerii suprimă 4 minuni, etc. 

D. Stănescu 1) face afirmația că această traducere ar fi 
identică cu textul minunilor din manuscrisele munteneşti. 
După cum se va vedea mai jos, această afirmație nu are nici-un 
temeiu. Aici avem de-a-face cu o nouă traducere românească 
din Galeatovschi. 

Mai întâi de toate, minunile suprimate în textul moldove- 
nesc nu coincid cu cele omise din textul muntenesc. De 
exemplu, în manuscrisul muntenesc Nr. 3231 sunt redate 
toate prezicerile sibilelor (12 la număr), pe când în manuscrisul 
moldovenesc se redau, cum am notat mai sus, numai opt 


1) Op. cit., p. 95. 
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Dovada însă cea mai elocuentă, că textul dela Huși este altul 
decât acel din manuscrisele muntenești, este redacţia tra- 
ducerii. Ne folosim de același text, pe care l-am întrebuințat 
pentru a verifica asemănarea textelor din manuscrisele mun- 
teneşti : 


Manuscrisul Nr. 3692: 


1. Cănd au vrut Irod să piarză pre Hristos cel nou născut întracea 
zi îngerul în vis sau arătat lui Iosif şi au poroncit lui ca să ia pre Hristos 
și precurata fecioară maica lui și să fugă la Eghipet dinaintea lui Irod. 
Și după poronca îngerului Iosif au luat pre pruncul și pre maica lui 
noaptea și s'au dus în Eghipet. 

(£. 17.) 


2. In Eghipet unde au trăit Fecioara Născătoare de Dumnezeu cu 
Hristos, fiul său, șapte ani aproape de satul acela unde se numește Na- 
tareia, aproape de acel sat este un lemn care se numește figreu și din 
mijlocul lui păn în vârf iaste împărțit în două și iaste plecat în chipul 
cortului şi acela s'au făcut cănd au sosit preacurata fecioară în Eghipet, 
cănd Iosif o lăsat-o acolo şi să dusese să caute gazdă... (cra) 

„18 tr. 


In nici o traducere românească făcută în Muntenia nu este 
trecut cuvântul «cel nou născut » pe care-l găsim la Galea- 
tovschi («nogopommennoro», f. 8 v), şi în niciunul din manu- 
scrisele munteneşti nu se indică că Losif a fugit cu sf. Familie 
«noaptea », cum se precizează la Galeatovschi. Cuvântul 
« AepeRo.... dpurogor » (smochin) din Galeatovschi (f. 9 r.) este 
tradus nu prin «smochin» sau «zmochin», ca în redacția 
muntenească, ci prin cuvântul «figreu », cuvânt necunoscut 
la noi astăzi, probabil dela «fi », care se întrebuințează în 
Moldova 1). Structura frazei, sintaxa, din manuscrisul mol- 
dovenesc, este cu totul alta decât acea din redacția munte- 
nească. Fraza este mai scurtă, mai concisă. 

Am mai putea reproduce fragmente din ambele redacţii, 
care vădesc deosebirea dintre redacția moldovenească şi cea 
muntenească, Socotim însă că sunt suficient de convingătoare 
şi datele de mai sus. 


1) Dicţionarul limbii române, tomul II, fasc. II, Bucureşti, 1911, p. 120. 
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Colecţia de minuni ale Maicii Domnului adunată de către 
Ioannichie Galeatovschi prezintă un material variat de lectură 
pentru credincioşii din veacul al XVII-lea şi al XVIII-lea. 
Legendele lui se deosebesc profund ca formă şi ca spirit, de 
narațiunile în legătură cu Maica Domnului, de legendele 
Orientului ortodox. Pe când cultul Maicii Domnului în lumea 
greco-slavă ortodoxă are caracterul unei cinstiri simple şi 
smerite a Maicii Domnului, cu o nuanţă de misticism mai 
bine pronunţată, în Apusul catolic cultul Madonei are un 
caracter deosebit. Adorarea Madonei, ocrotitoarea tuturor 
năpăstuiţilor, amestecul ei în vieața de toate zilele, îi creează 
în epoca medievală o întreagă literatură de povestiri şi legende. 
Aceste din urmă se caracterizează printr'o bogăţie de motive 
colorate, uneori prea lumeşti, printr'o abundență de elemente 
fantastice amestecate cu elemente realiste, printr'o materiali- 
zare a chipului Maicii Domnului. Aici găsim explicaţia po- 
pularităţii cărţii lui Galeatovschi în Ucraina şi la noi. Prof. 
Sumţov, unul din cei mai buni cercetători istorico-literari ai 
Ucrainei, găsește că opera lui Galeatovschi a avut o însemnă- 
tate din cele mai covârșitoare nu atât din punct de vedere 
moral-religios cât istorico-literar. « Unele din narațiunile şi 
legendele religioase », scrie el, «care astăzi circulă în popor, au 
pătruns în Ucraina prin 4 Cerul » lui Galeatovschi » 1). 

Cu mult înainte de a cunoaște existența unor traduceri 
românești ale acestei opere a lui I. Galeatovschi, într'un 
studiu apărut în limba rusă asupra « Legendelor româneşti 
despre Maica Domnului »2), autorul acestor rânduri, stabilind 
izvoarele cărturărești ale legendelor populare româneşti şi 
legăturile lor cu poezia populară rusă și în special cea ucrai- 
neană, a ajuns la următoarele concluzii: « legendele populare 
româneşti au foarte multe motive comune atât cu kteratura 
scrisă rusească, cât şi cu literatura populară rusă, în special cu 
cea ucraineană şi cu cea a Rutenilor din Galiţia »5). Și pe 


) H, 0. CymuoBp. Op. cit., p. 415. 

*) Comunicare făcută în anul 19ro la Universitatea din Chiev. V. Cemuuapili 
Pyccroii punonoriu B. H. [eperua, KieBt, 1912, pp. 30. Studiul a fost publicat 
în „OTHorpabpnueckoe o6ospbnie“. Mocuea Nr. 3—4, 1911, C. H. UeGanz. Py- 
MBIHCKisI nerenubl o Boroponuub. 

5) Ibid., p. so. 
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când legendele Rușilor de Nord sunt sărace în motive, se ţin 
strict de tradiţia bizantină, de câteva motive din literatura 
apocrifică bizantină, legendele Ucrainenilor, alimentate de lite- 
ratura Apusului cu tendinţele lui spre fantastic, spre minune, 
a creat o literatură bogată de legende, a creat chipul frumos 
al Madonei. Legenda populară ucraineană, bogată în motive, 
definită ca formă, completă în amănunte, este aproape lipsită 
de lirism, de căldură; câte odată ea este pătrunsă de nota 
umoristică caracteristică poporului ucrainean 1): 


« Legendele românești, sunt concentrate în jurul câtorva epizoade evan- 
ghelice, zugrăvite într'o măsură suficientă în literatura canonică biseri- 
cească. Dar e caracteristic, că izvorul acestor legende nu se găsește în lite- 
zatura canonică, ci în acele opere, care au fost înterzise sau au stat aproape 
de ele, care au fost trecute în indexul cărților false, abandonate de biserică. 
Legenda populară românească nu este o copiere oarbă a izvoarelor ; în ea 
se vede o atitudine hberă față de izvoare ; în ea se simte sborul îndrăzneț 
al fanteziei: creațiunea populară în aceeași măsură se folosește şi de nara- 
Hiunile apocrifice și de motive din basm; ea ma ocolit de a introduce în 
țesătura pestriță a legendei și motive cărturărești, ea creează chiar chipul 
măreț cu trăsături mitologice al lui Crăciun cu o caracteristică bine definită. 
Nu mai puțin definit este chipul puțin sever și trist al Născătoarei de 
Dumnezeu, chipul lui Mater Dolorosa românești. Zugrăvirea artistică a 
personajelor este caracteristică pentru legenda românească. In această 
privință legenda românească poate fi considerată ca legendă a caracterelor. 
Mai departe, legenda românească este pătrunsă de un idealism poetic pur 
creștinesc. Ea până la urmă este sobră, ca și chipul Maicii Domnului, în ea 
nu se găsește mici umbră de humor » 2). 


Românii și-au creat în mijlocul popoarelor creştine legenda lor po- 
pulară aparte, care ca seriozitate se apropie de legenda răsăriteană bi- 
zantină, iar ca bogăție de motive și ca frumuseţe ţine de cea apuseană, 
întrecând-o chiar pe această din urmă în calitățile ei artistice, în liris- 
mul ei 3). 


In studiul din care citez rândurile de mai sus ca și în altă 
lucrare a mea €), am făcut constatarea că multe din motivele 
ce se găsesc în legenda populară românească despre Maica 


1) C, H. deGanw. Pymbmckia nereunbi o Boroponuu, p. 52. 
2) Ibid., pp. Ş2, 56. 


3) Ibid,, p. 33. 
% C. H. Jean. Muez 06 Apaxn 8% Boroponnunoii nereuat, C. Ilerep- 


Gyprb; 1912, pp. 3, 14- 
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Domnului sunt împrumutate din opera lui Galeatovschi 
« Cerul nou » şi din « Cheia înțelesului » 1). 

Este clar, că aceste motive au putut pătrunde în legenda 
noastră populară despre Maica Domnului din textele de 
traduceri din I. Galeatovschi, din « Cerul nou » şi din « Cheia 
înţelesului », opere care au circulat printre Români în ultimele 
decenii ale secolului al XVII-lea și în secolul următor. 


% 
* * 


Traducerea şi răspândirea operelor de mai sus a lui Ioan- 
nichie Galeatovschi în lumea cărturărească a Românilor, 
constitue, după cum am văzut, o prelungire a epocii bogate 
în fapte culturale şi în înaltă concepţie religioasă ortodoxă 
a mitropolitului Petru Movilă cu legăturile lui intense cu 
Ţările Românești. Aceste raporturi se menţin şi de către mitro- 
politul Moldovei Dosoftei, care are şi legături de rubedenie 
în Ucraina şi care a crescut în atmosfera culturală și reli- 
gioasă ale acestei țări 2). EI își tipăreşte « Psaltirea în versuri » 
şi « Acatistul Născătoarei de Dumnezeu » în tipografia mă- 
năstirii Unev, din districtul Lwowului (lângă satul Pere- 
mâșlean). Acest fapt nu poate fi considerat ca ceva accidental, 
căci această mănăstire veche (fondată pe la anul 1400) enumeră 
printre ctitorii săi mai mulți nobili români). Probabil, că 
mitropolitul Dosoftei, care cunoștea bine această mănăstire 
o socotea ca un fel de ctitorie românească, unde pe atunci 
posibil se-găseau și călugări români. Activitatea lui pe terenul 
religios și cultural în Moldova are asemănări cu activitatea 
cărturarilor din Ucraina ortodoxă. 


1) C. H. deGanz. PymeIHCkia nereunbi o Boroponuu'b, pp. 10, 25, 42, 49, 56, 

3) V. C. H. YeGan. flocueeii, murponomur» Couagcriu. Şt. Ciobanu. 
Contribuţii privitoare la viața și moartea mitropolitului Dosoftei. Bucureşti, 1919. 

3) A, C. [lerpyureBuub. Op. ciz., p. 27. Regretatul A, S, Petruşevici, reproduce 
o parte din pomelnicul acestei mănăstiri. Intre ctitorii mănăstirii cetim numele: 
€ milostivul domn, voevodul moldovenesc Petru şi boerii lui, din anul 1593, sub arhi- 
mandritul Isaia Balaban ; domnul Andrei, marele hatman al Moldovei ; domnul Gavrilaş, 
logofătul mai mic (al doilea) a Țării moldoveneşti ; domnul Ghighiu (?), vornicul 
Țării moldoveneşti de sub domnitorul Barnovschi în anul 1629 ; Gavriil Moţoc, logo- 
fătul Țării moldoveneşti a cumpărat pentru mânăstirea Unev un Apostol, ediția din 
Lwow 1573, şi unde el este înmormântat », 
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Dar mitropolitul Dosoftei contribuie în mod direct la vieața 
culturală şi religioasă a ortodoxilor Ucraineni. In timpul pri- 
begiei lui forțate în Polonia, Dosoftei în calitate de mitropolit 
asistat de către doi episcopi ucraineni, ridică, în oraşul Jida- 
ceov, în anul 1687, la rangul de episcop de Luţc pe Atanasie 
Șumleanschi 1). O altă hirotonie de episcop, a lui Metodie 
Racoveţchi, Dosoftei o face în târgul Strâi, în același an 2). 

Mitropolitul Dosoftei aduce cel mai mare serviciu bisericii 
ortodoxe Ucrainene, ca şi celei din Moscova, prin nume- 
roasele sale lucrări, care privesc problema transubstanţierii 
Sf. Daruri. Această problemă, care frământă adânc biserica 
vecinilor noştri dela răsărit, este lămurită de către mitro- 
politul Moldovei ?), 

Urme de legături dintre poporul românesc şi Ucrainenii 
ortodoxi se găsesc şi mai tărziu. În epoca de stagnare a vicții 
noastre culturale, în secolul al XVIII-lea, se mai fac câteva 
traduceri din limba ucraineană din tipăriturile secolului pre- 
cedent. Unele din ele s'au păstrat în manuscrise, în biblioteca 
Academiei Române (Nr. 2951, 2953, 3545, 3721; 4413 şi altele). 
Aceste traduceri însă nu sunt decât un reflex slab al legăturilor 
noastre din veacul al XVII-lea. Cu înglobarea unei mari părți 
a Ucrainei la Rusia se începe epoca de înnăbușşire a culturii 
Ucrainene, iar politica de agresiune a Rușilor față de noi duce 
la ruperea de legături dintre noi și Ucraineni. 

In cadrul acestor considerațiuni, operele lui I. Galeatovschi 
în traducerea lor românească capătă o importanță deosebită 
pentru literatura noastră veche, 


) A, C. IlerpymeBnuz, Ibrd., p. 214. 
2) Ibid., p. 213. 
2) C. H, YeGan. [locueeii, muTpononuTE CouaBckii, pp, 8c—106, 
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"Titlul « Cheiei înțălesului ». Ediţia ucraineană 
din anul 1659. Lwow, 
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Titlul « Cheiei înțelesului ». Ediţia românească din anul 1678, București. 
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Inceputul & Cazaniei la Dumineca 27 după pogorîrea Sf. Duh. Ediţia ucraineană 
din anul 1665. 
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Inceputul Cazaniei la « Naşterea Preasfintei Născătoarei de Dumnezeu ». 
Din manuscrisul egumenului Ștefan, f, 160 r. 
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Ștefan Ciobanu. Din legăturile culturale romând»-ucrainene Pl. IX 


Inceputul seriei de minuni ale Maicii Domnului 
« Dela inelul ei». Ediţia ucraineană din anul 1665. 
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Inceputul seriei de minuni ale Maicii Domnului 
« Asupra celor morți ». 
Ediţia ucraineană din anul 1665. 
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Inceputul seriei de minuni ale Maicii Domnului 
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Ediţia ucraineană din anul 1665. 
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A. R. — Memoriile Secţiunii Literare, Seria III. Tom. VIII. 
www.digibuc.ro 


www.digibuc.ro 


Sr a (Ș ş Şi-a 
(dt Caap baza (Yutotă . SD rinogo St 


> ay e 
[3 


nora be ae st, 
7 “ î] d RUP Ce LO 

i, A > AR 99 

ma Oi batot daruit zu ha uSa 


1 » 
) 
f i 
&z $ / "AR 5 Fa . SV, 0 $ 
p Sanoeia m2îndad , arta) Potos 
Yv Ay e $/ i U] Je 


Pa 
IE, no acăccaat, cota € Dute, 


= A ale 
că 19101445 RA i e pa 


70 [N 5 PERETI A LR, i 


Jo. ie i 
A 7 Oz sri Qramnoet a: ioaet dăecemoa ot > a 
U 


vw Pi c C LA) Uau 


“4 
9, 
Apa A amd dă o 
9 53 A VAE: 24 asi 9 axa a ae 
a] ă i Lă Lă C 
Păi pi Ca u$ at$ua Pi cca Valiza & amaei ka ri 


' 


L 


(i î AR A Oas a a A 
noa ca) II: Sega a cca oc dd Saca 0 
Si 
; A 0 ALA 55 + QY 42 XC de E 
3 Ță $C 
PSA%H dz. saved Dima "4 
„ev a e (9 4 
AR dep aoaai Suta ui d A tes ZA 
+ aa i e - a 9, Fata e 
— 


Cn a iu 
N, A On a tfualaa ATI AP fr00) Se! ed 
(4 


pară Ap * pia ri pi Pi / (! „Jă 
cu G > A, It Pe 
pita A îmi, d 03 O dta acces! Z 
LI 
AU, 5 ; 
Cizyi îedpea podea € dag, (2 


) E o A, pe 


3 (su € Su. ap at fu (74 pe, 24 Soaa 2-0 
1 


Pi (CW Y fă Siza [4 4 
(Atat, lu 29 Ciag, a E g, 


Fragment din manuscrisul Academiei Române N 3692, f. 18 v. 
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COMEMORAREA LUI 1. CREANGA 


DE 


MIHAIL SADOVEANU 
MEMBRU AL ACADEMIEI ROMÂNE 


Şedinţa dela 1 Aprilie 1938 


Domnilor Colegi, 


Ar părea cel puţin ciudată din parte-mi intenția de a face, 
față de domniile-voastre, un elogiu explicativ al lui Ion 
Creangă. Orice coleg al meu, din acest for cultural, cunoaște 
fără îndoială și prețueşte pe prozatorul incomparabil. 

Poate greşesc afirmând că valoarea lui Creangă e totuși 
mai presus decât prețuirea obișnuită și convențională, și că 
originalitatea lui e unică și cu neputinţă de atins; mi-ar fi 
foarte plăcut să constat că lucrurile stau altfel; însă când 
văd că, după aproape cincizeci de ani dela moartea lui, se 
vorbeşte de pe catedre universitare și se scrie de oameni 
autorizați, în publicaţii serioase, că Ion Creangă stă alături 
de scriitorii populari; când, în aceşti cincizeci de ani, semi- 
nariile noastre de limbă română n'au putut produce o mono- 
grafie a scriitorului şi au așteptat ca să vie străinii să ne-o 
dăruiască, am toate motivele să bănuesc că meșterul fără 
pereche e subestimat. 

O înaltă instituție ca Academia nu putea să nu vie, chiar 
şi mai târziu, să recunoască această valoare națională, pe de o 
parte premiind lucrarea de sinteză a d-lui Jean Boutiere, pe 
de altă parte asociindu-se la sărbătorirea centenarului. Mă 
bucur că mi-a căzut mie sarcina agreabilă de a lăuda pe învă- 
țătorul meu. Și dacă lauda mea e acceptată şi împărtășită, 
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atunci se va fi făcut măcar în parte, cel puţin în Academie, 
dreptate acestui fiu nobil al neamului nostru. 

Nedreptatea față de Ion Creangă a pornit chiar din timpul 
vieții lui. « Poveştile » şi « Amintirile » au fost gustate întăiu 
în cercul restrâns și fin al « Junimii» şi au fost cercetate 
ca o curiozitate, după aceea, de cei mai mulți cititori. Opera 
lui a fost târziu dată marelui public de cătră editori, și acești 
editori au socotit că trebue s'o întovărășească de un glosar. 
Vă încredințez că, după întregirea României, nici Moldovenii 
de peste Prut şi din Bucovina, nici Ardelenii n'au nevoie de 
asemenea tălmăciri ; așa zisele provincialisme ale lui Creangă 
circulă în limba marei majorități a poporului nostru. A intra 
în această bogăție de cuvinte şi zicale e o desfătare mai ales 
pentru cei nefamiliarizați cu graiul popular. 'Tendinţa de a 
izola pe Creangă are explicaţia pe care am dat-o mai nainte: 
cu excepţii onorabile, cetitorii și comentatorii dela noi stau 
încă dedesubtul acestui artist. 

Un scriitor care dădea, încă înainte de 1880, literaturii 
noastre o operă de primul rang rămânea obscur şi umil în 
colțul lui de lume; ba era urmărit şi de un proces eclesia- 
stic, apoi exclus din învățământ, osândit să nu aibă pânea 
cea de toate zilele. După Jumătate de veac, opera lui 
avea să constitue o solie de onoare către literaturile apusene. 
Sărbătoririle centenarului nu mă pot face să uit umilința 
în care a fost coborit în timpul vieţii sale autorul fermecă- 
toarelor « Amintiri ». Se vorbeşte despre o revizuire de proces 
şi despre o reabilitare a lui Creangă de osânda caterisirii. 
Nu-i decât o confirmare a unei tristeți de demult și a unei 
neînțelegeri prezente, căci omul nu mai are nevoie de cele 
materiale, iar artistul e cu mult deasupra jignirilor. 

Acum treizeci de ani am participat la cea dintâiu pomenire 
oficială în satul de naștere al scriitorului. Humuleștenii nu 
cunoşteau nimic despre scriitor; unii oameni mai vechi își 
aduceau aminte despre un diacon cu acest nume, care a fost 
lepădat de cuviincioasa breaslă eclesiastică; aşa încât pre- 
dica mea, în biserica din Humulești, a avut în ziua aceea 
drept temeiu propoziția : « Proroc în patria sa cinste nu are». 
Neamurile care trăiau în casa veche, primind vizita noastră 
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a orăşenilor, erau încredințate că venim să admirăm trans- 
formările pe care le făcuseră, soba nouă în locul hornului 
străvechiu, mobilele dela târg, gramofonul şi celelalte minu- 
nății ale lumii; pe când noi căutam relicve ale trecutului. 
Nu e nevoie să adaog că nepoții nu aveauatunci istorisirile 
unchiașului lor între cărțile pe care le silabiseau în ceasuri 
libere. Humuleştii decăzuse, devenind despărțirea a patra 
sau a cincea a urbei 'Târgu-Neamţu; se desfăcuse de « Amin- 
tiri » şi acceptase transacţii cu lumea nouă. Dar nu era numai 
asta. Opera lui Creangă le era străină şi pentrucă nu le era 
adresată lor. Săteanul care pune sforțare evidentă în desle- 
garea unei tipărituri şi care caută pentru puţinele lui ceasuri 
de lecţură divertismentul lui Tilubuhoglindă, sau istoria lui 
Alexandru Machedon, sau îngânarea mistică a Epistoliei, 
nu € în stare să treacă dincolo de forma cea mai elementară 
a prozei. (Cel puțin așa era atunci; mâni nădăjduesc să fie 
altfel!). [n fața « Amintirilor », cu toată bunăvoința ce ar avea 
să le pătrundă, rămâne puţintel nedumerit şi desamăgit. 
Sătenii, chiar și cei necărturari fără îndoială, se pot amuza 
ascultând o lectură a « Amintirilor » ori poveştilor lui Creangă, 
căci această lectură e o interpretare, o vorbire. Un om fără 
cultură nu poate intra în dificultăţile acestei proze meşte- 
şugite, întortochiate şi speciale, care e propria lui limbă. 
Proza cărții populare are o anumită ordonanță, e schematică, 
indiferentă și incoloră; de altminteri poporul nici nu urmă- 
rește arta în cărțile pe care le are în raft, ci un învățământ 
util sau, cel mult, o petrecere comică ori filosofească. Amin- 
tirile şi poveştile lui Creangă sunt însăşi limba vie a popo- 
rului, fixată ca într'o misterioasă mutație biologică. Cu cât 
pregătirea lectorului e mai bună, cu atât muzica ei e mai 
înțeleasă și sentimentul ei mai pătrunzător. Ca şi în cazul 
lui Eminescu, Creangă e unic în sine, însă divers în cititori. 
Fiecare găseşte în « Amintiri » şi «Povești » noutăți şi rezo- 
nanțe în legătură cu propriul său suflet. Acesta e de altfel 
privilegiul artei adevărate. 

Nedreptatea sinceră şi inconștientă pe care o făceau genia- 
lului lor consătean Humuleștenii e explicabilă şi firească; 
nu tot aşa de explicabilă și firească mi se pare neînțelegerea 
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repetată și perpetuată a acelor care, de pe catedră, așază pe 
Ion Creangă lângă Ispirescu și Anton Pann. Nu vreau să 
micşorez întru nimic pe Ispirescu şi pe Anton Pann, dar ei 
sunt altceva. Avem de a face cu valori ce nu se pot compara. 

Insuși d-l Jean Boutiere, în foarte meritoasa monografie 
a sa, comparând pe Creangă cu Perrault și frații Grimm şi 
socotindu-l pe Creangă superior acestora, nedreptăţeşte și pe 
scriitorul român și pe marii povestitori străini. Căci Creangă 
iese din zona povestitorilor de basme populare, oricât de 
măiastră ar fi sintaxa lor. 4 Capra cu trei iezi», ori « Dănilă 
Prepeleag », ori «Stan Păţitul» nu sunt basme decât prin 
tema lor, îndeobşte cunoscută și la alte popoare. Creangă 
nu le face numai românești prin limbă și amănunte caracte- 
ristice; el pune în ele o puternică suflare de creaţie care învie 
peisagiu, om şi animal, care singularizează în purtare şi vor- 
bire, care determină momente şi scene dramatice de neuitat. 
Avem de a face de fapt, în unele din poveştile lui Creangă, 
cu cele mai minunate şi mai personale nuvele care s'au scris 
în literatura noastră. 

Acest scriitor e remarcabil şi prin fenomenul cu totul rar 
pe care-l reprezintă. Nu se găsește ceva asemănător nici 
într'o altă literatură. Apărut după începuturile noastre lite- 
rare, străin de influențele de imitație ale timpului și într'o 
perioadă când poporul își păstra încă arta lui orală, Creangă 
aduce prospețimea sufletului artistic popular, a cântecului şi 
zicalei,— valorificându-le şi păstrându-le în putere şi pentru 
epocile de decădere când școala, cartea şi gazeta scad spon- 
taneitatea și ofilesc memoria poetului anonim. Astfel putem 
avea viu în literatura noastră cultă sufletul strămoşilor noştri 
din veac. 

Și mai este încă ceva. Dacă țăranii noștri nu vorbesc şi 
nu pot vorbi între ei ca în proza lui Creangă, fără îndoială 
că recunoaștem, atât în «Poveşti» cât și în «Amintiri», 
esența cea mai subtilă a graiului nostru popular, ca și cum 
geniul limbii noastre s'ar fi întrupat, In această limbă, în care 
cântă suferinți şi bucurii ale generațiilor şi strălucesc meta- 
forele acumulate, de secole, ca într'un tezaur, Creangă a dat 
la lumină un bun suprem al acestui neam. "Țăranii feluritelor 
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nații au caracteristice comune în legătură cu brutalitatea, 
lăcomia și natura lor rudimentară, în legătură cu munca lor 
penibilă, cu asupririle şi nedreptățile domnilor lumii. Se 
găsesc dozate aceste caracteristici și în firea țăranilor noștri. 
Dar neamul acesta al nostru, încă despărțit de orașe și de 
viața modernă, pe care încă nu-l prețuim pe cât merită şi 
care până astăzi a fost în chip fals călăuzit, — neamul 
acesta are anume însușiri de delicateță sufletească şi de umor, 
care-l fac distinct şi unic. "Tocmai aceste însușiri de senti- 
ment și inteligență se găsesc, printr'o împrejurare minunată, 
fixate în opera lui Creangă : și prin asta marele meu maistru 
nu €, cum am spus, numai o solie cătră neamurile deplin 
evoluate; ci rămâne în veci, în fața Celui Etern, mărturie că 
nu ne-am păstrat zădarnic până azi şi că dreptul nostru în 
fața viitorului e un drept de selecțiune și de nobleță. Cu toate 
greșelile guvernanților, cu toate rătăcirile generaţiilor, acest 
neam și-a scris prin Creangă documentul imprescriptibil al 
dreptului său de valorificare. Dând cuvintelor cumpăna justă 
şi ținând samă de importanța artei, putem opune pe Creangă, 
ca şi pe Eminescu, tuturor restriștilor. Oricât de vitregă 
ne-ar fi istoria, Dumnezeu a pus în noi semnele sale 
nebiruite. 

Acesta e sensul mai adânc al operei modestului diacon și 
învățător. Colaboratorii săi la cartea de cetire şi-au făcut o 
plăcere cândva, vorbind de Creangă, să-l arate cât de penibil 
lucra, ștergând, revenind și asudând pe foi ca la o muncă 
silnică: pe când ei compuneau cu o dulce ușurință. Senti- 
mentul lor de superioritate s'a păstrat într'o măsură şi la 
comitetele de comemorări și bojdeuci, care au aerul de a 
proteja amintirea unui biet scriitor năcăjit; de asemenea în 
timpul nostru se găsesc încă destui care, dacă nu-l socotesc 
un scrib popular, îi acordă o atenție cântărită cu valoarea 
socială a caterisitului și solicitantului. Răspunsul la această 
ultimă formă de nedreptate stă în zâmbetul caracteristic şi 
expresiv al scriitorului, care e și al ţăranului nostru —al 
acestui țăran pe care Nică al lui Ștefan a Petrii Ciubotarul 
l-a ridicat într'o regiune fără scădere. 
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Academia a întârziat puţin cu participarea sa la pomenirea 
unei sute de ani dela nașterea lui lon Creangă. Nu e nicio 
greşală şi e potrivit că nu se face cu fast; e vorba de un umi- 
lit şi un ofensat al vieții. Această întârziere putea să fie voită, 
ca să pue un accent mai mult cinstirii ce se face modestului 
nostru dascăl. Ea îmi adaogă prilejul ca să fac şi o rectificare, 
întemeiat pe un document autentic. Inseşi sărbătoririle țării 
au fost în întârziere cu doi ani. Dela nașterea lui Ion Creangă 
s'au împlinit o sută de ani în 1935. 

Iată aici dovada, pe care am plăcerea s'o dăruesc onoratei 
Academii. E o fotografie a lui Ion Creangă, din 1877. Pe 
dosul fotografiei, Creangă a scris câteva cuvinte, între care 
rețin principala mărturisire : « Pozat în 19 Dechemvrie 1877. 
In etate de 42 de ani». Semnat: I. Creangă. Dacă, după 
mărturisirea sa; Creangă avea în 1877 vârstă 42 de ani, atunci 
anul nașterii sale e 1835. Fără îndoială că această întinerire 
de doi ani a făcut-o pentru motive şcolare — la intrarea în 
seminarul dela Socola, într'o vreme când simple declarații 
şi mărturii țineau locul certificatelor de naştere. (Fotografia 
aceasta mi-a fost adusă de un tânăr funcționar al C.F.R, 
d. Gh. Ursu, din București). 

Ca să încheiu, în legătură cu originea sa, e poate interesant 
să mai adaog că se găsește, în « Amintiri », un pasagiu în care 
lon Creangă, vorbind despre bunicul David Creangă dela 
Pipirig, spune că bătrânii săi ar fi pribegit din Ardeal, așe- 
zându-se nu prea de multă vreme la apa Ozanei. Întâi au 
pogorât cu turmele la Pipirig și apoi, în lungul apei, au ajuns 
până în coasta târgului, subt cetatea Neamţu. 

Intre neamurile şi consătenii lui Creangă, aflăm Oşlobeni. 
E vorba, în « Amintiri », de un popă Oșlobanu şi de un Nică 
Oșlobanu, camarad al lui Creangă la şcoala de catiheți din 
Folticeni. 

Degi acești Oşlobeni, cu neamurile lor, între care se aflau 
şi bătrânii lui Creangă, vor fi venit dela localitatea ardele- 
nească Vaşlab. Astăzi, oficialitatea chiamă acest loc Văşlă- 
beni, pe când pronunțarea bună, cum se vede, e alta : Oșlobeni. 
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In virtutea legii care a creat unitatea limbii şi datinelor 
noastre, Ardelenii au urmat să treacă munții și să populeze 
văile de dincoace și după epoca întemeerii domniei Mol- 
dovei. Fără îndoială că treceau în aceeași măsură și înainte 
de descălecătoare. Moldovenii sunt strănepoțţii Ardelenilor și 
din vechi timpuri ei au împins stăpânirea lor efectivă, cu tur- 
mele lor, până la apa Nistrului. In cursul veacurilor, apoi, 
cărturari din mânăstirile Moldovei s'au întors în Ardeal la 
baștină, ca să ție acolo trează legea cea dreaptă. În vremea 
renașterii principatelor, învățații ardeleni au urmat și ei 
aceeași cale, pe care o deschiseseră odinioară păstorii. Pe aceeaşi 
cale a venit neamul lui Creangă la Pipirig şi la Ozana, pentru 
ca acum « Amintirile » şi « Poveştile » lui divine să se întoarcă 
biruitoare la origine. Din acest punct de vedere, opera lui 
Creangă are o nouă semnificație. 


Onoraţi Colegi, 
Asociindu-se la pomenirea fericitei lui nașteri, Academia 


consacră definitiv lui Creangă loc de frunte între creatorii 
de valori nemuritoare ai poporului românesc. 
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GEORGE COŞBUC 
— 29 DE ANI DELA MOARTEA POETULUI — 
DE 


ION PILLAT 


Ședința dela 13 Mai 1938 


Domnilor Colegi, 


Comemorarea unui mare poet reprezentativ al unui neam 
întreg — aşa cum ni se prezintă după 20 de ani dela moarte — 
personalitatea literară a lui George Coşbuc — ni se pare pri- 
lejul cel mai nimerit de confruntare a valorilor permanente 
ale operei sale, precum și de lămurire printr'însa a unor 
probleme ce privesc esența însăși a fenomenului poetic și a 
rolului poeziei în viața unui popor. 

Ca orice creațiune adevărat durabilă, după o puternică și 
tinerească afirmare, după succesul răsunător chiar dela apa- 
riția « Baladelor și Idilelor », şi «Firelor de 'Tort», care, 
amândouă, aduceau în lângeda atmosferă convențională a 
epigonilor lui Eminescu, un suflet proaspăt de viață curată 
şi nefalsificată, poezia lui Coşbuc a trecut, mai ales, în vremea 
din urmă, printr'o fază de nedreaptă părăsire. 

Anarhismul sentimental şi formal, caracteristic, poeziei mo- 
derniste postbelice atât de străină sufletului nostru adevărat, 
nu putea nici gusta, nici pricepe arta senină și sănătoasă a 
poetului. A trebuit să vină reacţiunea necesară şi, apoi, biru- 
ința mișcării tradiționale în poezie ca, astăzi, când anii au 
aşezat judecata lor peste mormântul lui Coşbuc, unanimitatea 
criticei şi a cetitorilor să se facă în jurul unei opere intrată 
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definitiv în patrimoniul spiritual al naţiunii. Cu ce îmbo- 
găţeşte a coșbuciană literatura română? Care e aportul 
ei specitic? Nota originală ce o diferențiază și o impune cu 
o atmosferă atât de particulară, cu o formă atât de proprie,că e 
destul să cetim o singură strofă ca să-i și identificăm autorul ? 

Coşbuc a fost definit de unii ca «Poetul 'Țărănimii », adică 
al unei clase sociale și al revendicărilor sale concretizate în 
faimoasa bucată: « Noi vrem pământ »; alții au văzut într'în- 
sul cântărețul tipic al unui ţinut special, resfrânt cu oameni 
şi obiceiuri străvechi în poezia satului natal, reliefând, mai 
ales, în opera sa, Poetul Ardealului; alţii, în fine, i-au consi- 
derat creaţiile poetice drept cea mai armonioasă evocare a 
însușirilor fundamentale ale neamului întreg, ca proiectarea 
în basm a întregei concepții de viață eroică şi religioasă a 
românului, ca Poetul specific al rasei însăși. Criticii, când 
au insistat mai mult asupra Poetului Idilelor, când i-au remar- 
cat în special Baladele, punând accentul precumpănitor, nu 
pe liric, ci,pe epic. Şi, dacă contrastul poeziei obiective şi 
optimiste a lui Coşbuc, față de pesimismul subiectiv al liri- 
cei eminesciene a devenit clasic, nu mai puțin i s'a găsit 
originalitatea în faptul de a fi fost înainte de toate un mare 
artist formal, un neîntrecut meșter al versului, cel mai iscu- 
sit creator de ritmuri și de metre românești. 

Pentru mulți, Coşbuc a fost poetul naiv al satului năsău- 
dean și versul lui, un rod firesc al naturii primitive, pe când 
câțiva prețuesc în el poetul încercat, artistul șlefuit de cultura 
aleasă a orașelor, care cântă idilic natura cam în felul rafinat 
al unui 'Leocrit. Unii l-au ridicat pe măsura în care opera sa 
era oglinda fidelă a țării şi a sufletului autohton, alții, din 
contră, pentru împământenirea la noi a capodoperilor lite- 
raturii latine sau sanscrite și pentru prima versiune poetică 
a lui Dante, în românește. 

S'a vorbit concomitent despre regionalismul ardelenesc din 
atâtea pasteluri sau idile și despre exotismul oriental din 
numeroase balade ale poetului. Cu aceeaşi dreptate au fost 
lăudate și puterea plastică și farmecul muzical al versurilor 
sale. Astfel, poezia lui Coșbuc apare astăzi complexă și ose- 
bit de bogată. Din sursa ei inepuizabilă, părerile cele mai 
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diferite, unele chiar contradictorii, au fost extrase şi vor 
mai fi, de sigur, și în viitor de către o critică din ce în ce mai 
dornică să-i împrumute o definiție atotcuprinzătoare. 

Una din vrăjile poeziei adevărate e de a permite cercetă- 
torului descoperiri pururi noui — aş îndrăsni afirmarea: de 
a ne arăta perspective nebănuite la fiecare recitire, după 
lumina sau penumbra sufletească pe care le-o dăruește pute- 
rea noastră de atenţie pasionată. Ca o priveliște înnoită mereu 
şi purtând alte înțelesuri pentru ochii ce-o privesc după 
lumina ceasului şi a anotimpului, o poezie autentică nu-şi 
epuizează niciodată mesajul adânc, care răsare tocmai din 
esenţa fenomenului vital la care participă. Poezia, oglindă 
superioară a vieţii ridicată la rangul de simbol, devine astfel, la 
rândul ei, izvor de vieață — cel mai înalt îndreptar al sufletului 
unui neam întreg. Dela această lege, nu s'a abătut nici poezia 
lui George Coșbuc; și diversitatea judecăților și a părerilor 
emise asupra ei ne dovedește, cel puţin, autenticitatea, pute- 
rea de vitalitate a unei opere în stare să fi împrumutat atâtea 
interpretări și să fi fost capabilă de a îmbrăca atâtea năzuinți. 

Să ne încumetăm şi noi să-i răstălmăcim vraja specifică, 
să-i descoperim cheia adevărată. Poate faptul unei perspec- 
tive mai depărtate să ne ajute. Am curajul să spun dela înce- 
put că niciuna din definițiile date până acuma nu ne satis- 
face pe deplin. Sunt toate, până la un oarecare punct, juste, 
dar adevărul lor rămâne incomplet — poezia lui Coşbuc le 
depăşeşte sau nu li se supune decât parțial. Credem că acea- 
sta provine, nu dintr'o lipsă de înțelegere, ci, din tendinţa 
greşită pe care o avem toți, inconștient, de a considera lim- 
pezimea poetică atribuită unei opere ca un corolar fatal al 
simplităţii sale, când ea, de cele mai multe ori, nu e decât 
rodul unui foarte complex proces de decantare sufletească 
şi de profundă intuiție spirituală. Apele întunecate nu sunt 
întotdeauna şi cele mai adânci. Plecând, deci, dela premiza 
greşită că poezia lui Coșbuc e simplă fiindcă expresia ei 
e limpede — cercetătorii ei succesivi au căutat să o închidă 
în formule atrăgătoare tocmai prin simplismul lor: poet al 
țărănimii, poet al Ardealului, poet al datinei noastre de neam, 
poet al rasei și al credinței. 


19* 
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De sigur că George Coșbuc a fost toate acestea, cum a 
fost şi poetul idilic al dragostei, şi poetul epic al vitejiei, şi 
cântărețul naturii, şi evocatorul trecutului nostru legendar. 

Dar poezia coșbuciană cuprinde pentru cine vrea s'o îmbră- 
țişeze în total. şi să-i prindă legile ascunse, o realitate mai 
vastă şi mai complexă. Specificul ei provine tocmai din fap- 
tul că arta lui Coșbuc, ca şi vieața lui — s'a realizat pe un 
plan dublu în sufletul poetului. Fiul preotului din Hordou, 
vlăstarul satului şi al credinții strămoșești, copilul codrilor 
şi poenelor năsăudene, ca şi elevul încă rural al liceului gră- 
niceresc, a fost sortit dela început planului autohton al operii 
sale. A fost legat cu rădăcini firești de pământul și oamenii 
țării, de obiceiuri şi datini, de legea credinţii creştine şi de 
vechile eresuri rămase din păgâni. Acestei filiațiuni îi dato- 
rește poezia lui Coșbuc toată latura de pastel, idilă și baladă 
românească de autentică înțelegere a bucuriilor şi durerilor 
sufleteşti a celor dela țară, de reușită evocare în basm, ca 
în 4 Nunta Zamfirei » sau « Moartea lui Fulger », de pildă — 
a unei lumi rămase măsura dreaptă și nealterată a celei ce 
trăește încă în sânul satelor de sub Carpaţi. '[ot de aci, se 
trag unele virtuți de măsură, de cumpătare, de bun simţ, 
dar şi de sănătoasă afirmare a unui optimism robust și a unui 
eroism bărbătesc, inerente rasei şi, în special, românului 
dela țară; acel clasicism înnăscut versului coşbucian ca şi 
întregei noastre poezii populare. Din acest punct de vedere, 
îmi pare foarte dreaptă observaţia făcută că optimismul lumi- 
nos şi clasic al lui Coşbuc e mai cuprinzător şi mai reprezen- 
tativ al sufletului popular românesc, decât romantismul genial, 
dar oarecum întunecat şi pesimist al lui Eminescu, care se 
potriveşte în special cu o latură a acestui suflet, cu sentimentul 
de dor nostalgic, concretizat în « Doină » şi pe care de alt- 
minteri, Coșbuc l-a avut şi el. 

Dar planul național, aş spune etnic, nu e singurul din 
opera poetului. Îi corespunde şi câteodată i se opune cu aceeași 
intensitate, deşi, mai puțin vizibil la o cercetare superficială, 
altul : planul universal al artei sale. Ivită mai târziu din preo- 
cupările unei lumi intelectuale cu totul nouă poetului și 
şatului de unde venea și din sbuciumul sufletesc al unuj 


www.digibuc.ro 


2q3 1 CEGRGE COSBUEeeeeeeee, 
desrădăcinat, transplantat în mediul cultural al orașului (mai 
întâi, Clujul universitar, apoi, Sibiul și, în fine, Bucureştii, 
unde se stabileşte definitiv), tendința spre o artă mai largă, 
universală ca motive şi năzuinți, Coşbuc a hrănit-o din 
vastele sale cetiri, mai ales din limba germană, și din asimi- 
larea temeinică şi superioară a culturii clasice greco-latine, 
aşa cum, din păcate, prea puțini literați români au fost capa- 
bili să o facă. Acestui plan cult de artă voită, suprapus pla- 
nului autohton de inspiraţie populară, fi datoreşte poezia 
coşbuciană acea ambiguitate care adesea a încurcat părerile 
criticei cele mai autorizate. Tot lui îi revine meritul unei 
bogății de realizări formale în domeniul expresiei poetice şi 
a versificării, cum n'o mai regăsim la alt poeţ al nostru și 
acea atmosferă de poezie mare și perfectă în sensul clasic 
al cuvântului care era de așteptat dela tălmăcitorul lui Virgiliu 
şi al lui Dante. Clasicismul literar al lui Coşbuc s'a integrat 
dela sine clasicismului propriei lui firi măsuraţe şi armonioase 
de român neaoş, şi stăpânirea desăvârșită a unei forme tot 
mai savante s'a legat rodnic de simțul înnăscut al ţăranului 
nostru pentru ritm şi vers. Pe lângă bogăția subiectului, 
adesea luat şi împământenit din literatura universală, şi ală- 
turi de o versificație de o complexă virtuozitate, care-l face 
emulul unui Horaţiu, Coșbuc păstrează în mânuirea rit- 
melor, în clădirea estetică pentru ochi şi ureche a versu- 
rilor și strofelor sale, ceva din simplitatea fără seamăn a 
motivului decorativ popular. Aci, la această răspântie unde 
arta savantă şi chiar căutaţă se întâlneşte cu cea mai 
spontană inspirație autohtonă, se află punctul central al 
poeziei lui George Coşbuc. Aici, găsim originalitatea ei 
unică în literatura noastră, dar și periculoasa ei dualitate de 
Ianus nebănuit, 

Dar, dacă timpul ne lipseşte ca să facem analiza amănun- 
țită a unui fenomen poetic mult mai cuprinzător decât se 
bănuie, de obște, când e vorba de lirica lui Coşbuc —am 
vrea să insistăm puțin asupra unui anume aspect al ei. Pe 
baza cetirii şi comentării a două poezii reprezentative, ne vom 
încerca să tragem câteva concluzii valabile pentru Coşbuc 
şi pentru toată poezia română, față de cea universală. Ne 
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gândim la sentimentul naturii, la cheia de boltă a întregii 
poezii românești, dela 4 Mioriţa » până în zilele noastre. 
Coşbuc pastelist e azi aşezat pe o treaptă mai jos în opinia 
generală a criticei, decât cântărețul Idilelor sau al Baladelor. 
Există o tendință de a recunoaşte în Coşbuc, mai ales, pe 
poetul epic, ce nu trebue însă confundat cu poetul didactic 
din «Cântece de vitejie », de asi da întâietatea, de a pretinde 
că aici a realizat el culmea artei sale. Nu împărtășim această 
părere. Fără a contesta câtuşi de puțin geniul epic al poen 
tului, ne permitem să credem că cele mai personale și mai 
pure versuri ale lui sunt cele lirice : pastelurile sale. La Coşbuc, 
ca şi la toți poeții adevărați ai Neamului, natura n'a fost un 
simplu cadru întâmplător, ci, leitamotivul însuși al sufletului 
nostru milenar de păstori şi de plugari legați de plaiu şi 
brazdă. Dacă ar trebui să caracterizăm diferitele literaturi 
naționale — şi, în special, poezia m— printr'o definiţie cuprina 
zătoare a esenței lor însăși —am reduce lirica germană la 
un dialog tragic între om şi Dumnezeu, pe cea franceză, la 
conflictul suprem al individului față de societate, iar pe cea 
română, la cufundarea senină a sufletului nostru trecător în 
eternitatea atotprimitoare a naturii. Numai un poet german 
putea scrie « Der arme Heinrich » a lui Hartman Von Aue 
sau Faust-ul lui Goethe; numai un poet francez, să compună 
Testamentele lui Villon sau « Les Fleurs du Mal» ale lui 
Baudelaire, dar singur geniul poporului român a fost în stare 
să născocească mitul poetic al « Mioriţei ». In pastelul liric, 
în confruntarea poetului cu natura, zărim, deci, întruchin 
parea cea mai personală și cea mai adâncă a artei lui Coşbuc. 
Aici, la izvorul însuşi al inspirației autohtone, vom avea prin 
lejul să urmărim mai bine și să gustăm mai deplin armonia 
ei proprie. Vă voiu ceti mai întâi poezia (Pace », adăugată de 
autor Firelor de Torţ în ediția dela 1914. Poezia, foarte rar 
citată e, în ce ne priveşte, mult superioară prea cunoscutei 
4 Nopți de vară ». Coşbuc, reluînd acelaşi motiv al înnoptării, 
îl tratează aici cu o puritate de stil, la care nu ajunge bucata 
mai didactică în gesfăşurarea ei şi oarecum mai deslânată 
din Balade și Idile. Şi forma e mai muzicală, grație adaosului 
în ştrofă a unui vers suplimentar de opt silabe şi a lungirii 
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ultimului vers dela trei la cinci silabe. In sfârșit, inspirația 
e mai concentrată: şase strofe, în loc de zece 
Cităm întreaga poezie: 


Galbene văpăi de soare 

Peste deal, acum se scurg, 

Și ?n noptateca răcoare 

Peste tot se 'nalţă fumul, 

Codri-alene cântă n drumul 
Vântului de-amurg, 


In curând o să s'aline 
“Truda chinului de azi. 
Vei privi prin zări senine 
Stelele, sclipind mărunte, 
Cum încet de peste munte 
les de printre brazi 


Ca şi ieri rotundă luna 

O să ias” acum, 

Steag de aur pe cununa 

Dealului ! Şi iată ?n luncă 

Plopii doinitori ce-aruncă 
Umbre peste drum, 


Coasa va dormi şi sapa 

Va tăcea în grâu, 

Şi-o s'auzi ca ?n vis cum apa 

Pe sub iaz se mai frământă, 

Şi privighetori ce cântă 
Dincolo de râu, 


Noaptea ?ntreag' o să murmure 

Apele povestea lor, 

Şi eșind de prin pădure 

Căprioarele pe creste 

Vor căta prin văi de este 
Pace la izvor. 


Și va fi! De sus, va face 

Dătătorul de vieţi 

Parte tuturor de pace. 

Şi-o să-ți uiţi şi tu mâhnirea, 

Suflete, - așteptând ivirea 
Albei dimineţi, 


Dela început, ne loveşte perfecţia unei arte în care orice 
sunet, orice cuvânt, orice vers sau strofă colaborează 'armo- 
nios, să creeze acea atmosferă euforică de pace, singură în 
stare, după truda chinului zilnic, să redea bietului nostru 
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suflet înalta împăcare, alinarea hărăzită naturii de către 
Dumnezeu. '[oate elementele : stelele și luna, codri şi apele, 
toate vietăţile: păsănile cântătoare şi sălbăticiunile sfioase, 
până şi uneltele de muncă ale omului: coasa și sapa — inten 
grânduanse firesc în sitmul mare al naturii, se bucură de odihna 
ei dumnezeească. Numai împodobindusse cu acest har venit 
de sus, sufletul omenesc va putea să se împărtășească şi el 
cu pacea acceptării depline și, în sânul potolit al naturii, 
să aștepte dincolo de noapte și de moarte, ivirea «albei 
dimineți ». 

Iată învăţătura supremă a poeziei lui Coşbuc. E aceeaşi 
pe care o găsim în mitul « Mioriţei», e cumințenia însăși a 
pământului nostru. 

Poezia mai e remarcabilă şi din alt punct de vedere : într 'însa 
se joacă paralel, fără a se amesteca, dar complectândusse 
reciproc, două succesiuni de impresii diferite, o dramă Vin 
zuală a luminii ce se stinge treptat, o dramă auditivă a Sgon 
motelor descrescând în noapte. Soarele, în apus, varsă, mai 
întâi « galbene văpăi » peste deal și, odată razele lui scurse, 
apar, «prin zări senine»), «stelele, sclipind mărunte »— e 
deci, noapte, dar întunericul e iar respins de luna, care răsare, 
«steag de aur pe cununa dealului». Plopii acum «aruncă 
umbre peste drum » şi zărim în siluete fine, «ieşind de prin 
pădure, căprioarele pe creste » gata să coboare în văile tăcute, 
la izvor. "Tabloul e desăvârșit, ca plastică şi coloare, şi nicio 
trăsătură de penel n'ar putea săsl facă mai sugestiv. Dar 
armonia muzicală cu care ne vrăjește concomitent, nu e mai 
puţin perfectă. Simfonia începe cu cântecul codrilor «în 
drumul vântului desamurg » și ea se liniștește treptat cu însen 
rarea. Deodată, cu ivirea lunii «plopii doinitori » foșnesc în 
luncă. Linişte iar. Totul doarme şi tace. Se aude «ca 'n 
vis cum apa pe sub iaz se mai frământă »; »); departe « dincolo 
de râu » cântă privighetori, "Țăcerea revine iar mm numai apele 
O Săsși murmure în surdină desacum, povestea lor noaptea 
'ntreagă. 

Am. insistat, mai mult poate decât s'ar cuveni, asupua pPoen 
ziei acesteia atât de fwumoase, tocmai ca să puteți aprecia 
mai bine toată subtilitatea artei coșbuciene, toată măestria, 
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într'adevăr impresionantă a unei compoziții, unde nimic nu e 
lăsat la voia întâmplării, unde totul se leagă parcă dela sine, 
şi, totuși, condiționat de legi de o inflexibilă rigoare, Dacă 
priveliștea a fost cercetată cu ochii pătrunzători și cu urechea 
iscoditoare a omului dela țară, dacă ea a fost simțită cu intuiţia 
«mioritică ) a sufletului băştinaș, artistul n'a redat-o cu mijloa- 
cele primitive ale arte populare, El se adevereşte, în versificaţie, 
ca și în compunere, un adânc şi savant cunoscător al tuturor 
tainelor poeziei culte, un meșteșugar incomparabil al tehnicei 
sale, un adevărat poet clasic în toată puterea cuvântului, 

Goethe a definit odată, într'o formulă lapidară « superio- 
ritatea poez.ei clasice faţă de cea romantică, prin comparația 
unui organism sănătos cu altul bolnav, Formula e poate 
cam sumară, dar în ce priveşte clasicismul coșbucian și înalta 
lui sănătate morală, ea se potriveşte de minune, Sănătoasă, 
această poezie e în toate fibrele ei — și, ca un corolar fireşc 
al acestui caracter temperamental, ea e normală, 

Romanticii, simboliştii şi, acum, în urmă, curentele moder- 
niste, ne-au obişnuit, de un veac și mai bine, printr'o stranie 
deviație sentimentală, să considerăm demne de înregistrare 
lirică numai fenomenele sufleteşti ce ies din sfera comună 
a vieții: melancolia morbidă şi subiectivismul exagerat ai 
eroilor byronieni, introspecția dusă până la bolnăvicioasa 
sterilitate a admirabilei Herodiade mallarmeene sau inspira- 
țiile pur patologice în tendinţa lor de întronare în artă a scri- 
sului automat și a repudierii mr ca în anumite boli mintale -mm 
a oricărei legături logice din versurile cubiştilor, futuriştilor 
şi suprarealiştilor de azi, O poezie ca a lui Coșbuc, reabili- 
tează strălucit în ochii noștri drepturile imprescriptibile ale 
artei clasice; ea proclamă neîndoios șuperioritatea unei dis- 
cipline în stare să redea mitul poetic în toată seninătatea și 
puritatea lui, desbărată de ajutorul facil, dar suspect, al inspi- 
rației bizare şi al unei forme ce caută zadarnic să înlocuiasă 
armonia plastică şi muzicală a versului tradiţional, prin stri- 
denta noutate a unor acorduri barbare la îndemâna, de alt- 
minteri, a tuturor, 

Din pilda versurilor lui Coşbuc să mai tragem o învăţă- 
țură, Ea îmi pare, deosebit de importantă astăzi, când asistăm 
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la o anumită tendință străină sufletului și simțului artistic al 
acestui neam de a introduce brutal în poezie expresii respin- 
gătoare. Coșbuc, ca și poetul anonim al capodoperilor noastre 
populare, n'a avut nevoie de trivialul cuvântului sau al sen- 
timentului, — ca să ne redea toată vraja și puterea dragostei, 
tot clocotul vieții din « Balade şi Idile ». De vulgar, ca și de 
banalitate, l-a păzit simţul estetic şi moral al rasei întregi, 
l-a păzit mai ales bunul lui simț poetic, care, instinctiv şi-a 
dat seama de lipsa de trăinicie a unor opere ce înlocuesc mar- 
mura IHeladei cu molozul de pe drum. 

Ca toți poeţii clasici, ca şi Alecsandri şi Duiliu Zamfirescu 
la noi, Coşbuc a fost un poet al luminii, un poet solar. Soarele 
în poezia 'coşbuciană, are cam acelaşi rol pe care îl joacă 
aevea în priveliștea românească. Cu nesfârşitele gradaţii şi 
schimbări ale razelor sale, cu jocul minunat de colori, de 
umbre și de penumbre, în sufletul poetului ca şi pe plaiurile 
țării — el e marele regisor al lumii văzute și nevăzute. El 
e tălmăcitorul senin al dumnezeirii și cu ajutorul lui singur 
ne putem împărtăși de harul divin al vieții. Dar tot lumina, 
cea lăuntrică, de data aceasta, ne va dărui puterea supraumană 
de a birui taina înfricoşetoare a morţii. În poezia: « Vara», 
poetul ne-o mărturiseşte lămurit. După ce, printr'un impre- 
sionant contrast, în primele două strofe, ne arată sus, pe cer, 
seninul nemișcat, cu fruntea în soare: Ceahlăul și acel nor 
singuratic «ca o taină călătoare » — după ce ne face să par- 
ticipăm jos, pe pământ, la tabloul plin de coloare şi de miş- 
care în care spicele, « copilele cu blonde plete », vântul, mieii 
albi şi graurii suri, încing luminos hora minunată a vieții — 
Coşbuc încheie, în strofa din urmă: 


Cât de frumoasă te-ai gătit, 
Naturo, tu! Ca o virgină 

Cu umblet drag, cu chip iubit! 
Aşi vrea să plâng de fericit, 
Că simt suflarea ta divină, 

Că pot să văd ce-ai plăsmuit!! 
Mi-e inima de lacrămi plină, 
Că 'n ea s'au îngropat mereu 
Ai mei şi-o să mă 'nprop și eul 
O mare e, dar mare lină — 
Natură, în mormântul meu 

E totul cald, că e lumină! 
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Admirabile și turburătoare versuri cu care am vrea să 
sfârșim. Poetul a condensat în ele tot sufletul poporului 
său — toată înțelepciunea preistorică parcă a românului față 
de natură, de viață şi de moarte. 

Da, în opera lui Coşbuc, ca și în mormântul acela din ver- 
surile sale, mai trăește şi azi şi va trăi şi mâine, tot atât de 
caldă fiindcă s'a aprins din jarul sufletesc al neamului întreg, 
lumina curată a poeziei. 
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VECHI LEGĂTURI CU ANGLIA 


DE 


MARCU BEZA 


Şedinţa dela 8 Mai 1938 


Cu prilejul vizitei ce era s'o facă Măria Sa Regele nostru 
în Anglia, am căutat să adâncesc și să extind cunoștințele 
asupra relaţiilor demult între Anglia și "Ţările Românești, 
luând în cercetare manuscrisele dela British Museum. 

Cel mai vechiu document e o scrisoare de călătorie, ceeace 
numim astăzi un laissez-passer, a Reginei Elisabeta, cu data 
de 1592, care începe astfel: 


Ex Orientahbus Europae partibus în Angliam ad nos 
nuper venit Illustris vir D : Ioannes Boydan Princeps Mol- 
daviae et ordinis în Gallia honorati sancti. ..1). 


E vorba de pretendentul Ștefan Bogdan, fiul lui Iancu 
Sasul. Sosirea-i la Londra va fi impresionat mult, deoarece 
a pătruns ca un personagiu în două piese engleze ale timpu- 
lui — în The Silent Woman a lui Ben Jonson şi în The Knight 
of the Burning Pestle. Aci autorii, Beaumont și Fletcher, ne 
înfățișează o sală în palatul regelui Moldovei, a cărui fiică, 
Pompiona, grăește astfel cavalerului oaspe : 


« Bun-sosit, Cavalere, la Curtea tatălui meu, 
Rege al Moldovei; la mine, Pompina, 
Fiica lui scumpă!» ?). 


1) Man., Nr. 36.774, f. 19. 

:) Vezi: N. Iorga, „Pretendenţi do nnești în secolul al XVI-lea, Mem. Ac. Rom. 
ALĂ 1897; precum şi Papers or the Rumanian People and. Literature, de M. Beza, 
p. 21, Londra 1920. 


20 A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 


www.digibuc.ro 


» 


MARCU BEZA 254 


Pe Ștefan Bogdan l-a întâlnit mai târziu călătorul englez 
William Lithgow la Constantinopol, unde s'a făcut Turc 1). 
Dar înainte de aceasta, Ștefan Bogdan mai fusese la Londra, 
fiindcă am dat de scrisoarea unui Englez dela Curte, care 
împărtășește următoarele prietenului său Sir Edward Hoby, 


la 1607: 


There is also a Prince of Moldavia arrived, who vas 
here în the Queen' s time, to reguest Her mediation to the 
Grand Sing-r for his restitution to his inheritance. The Queen 
sent him to Her Amb-r Lille, who during Her time used 
him Rkindly and kept him at his omwne table, but as soon (some 
say) as he heard of Her death, he sold him to some Turkes 
for 3000 chekins : from whom since breaking prison he îs 
now come zith the Emperor's letters to gett himself righted. 

Strand this Tuesday Morning 1607 ?). 


'T raducerea : 


«A mai sosit un Prinț al Moldovei, care fusese aci în 
timpul Reginei, să se roage de mijlocirea Ei pe lângă Marele 
Senior, pentru a-i se restitui moștenirea. Regina l-a trimis 
Ambasadorului Ei Lille, care l-a tratat cu bunăvoință și 
l-a ținut la masa lui, dar, cum a aflat de moartea Ei (spun 
unii), l-a vândut unor Turci pentru 3000 de cechini: din 
închisoarea cărora scăpând, a venit acum cu scrisorile 
Împăratului să-și capete dreptate ». 


Un alt manuscris poartă semnătura lui Petrașcu Voevod 
sub câteva rânduri, adresate lui Wolleys, secretarul Regine 
Elisabeta : 


Amica salutatione premissă, 
Prestantissime domine, ego 
Petrasco Princeps Petri Palatini 
de Velachie. ..*). 


') The Total! Discourse of the Rare Adventures, p. 140, Londra, ed. 1632. 
1) Man. Nero. B., XI, f. 245; 
3) Man. Sloane, Nr. 3299, f. 52. 
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Scrisoarea cere un răspuns altora, înmânate de un curier 
ce nu-l cunoaştem; dar trimițătorul ar putea fi Petru Cercel 
sau al doilea fiu, natural, al lui Petrașcu-cel-Bun, de asemeni 
un Petru. 

Al treilea document e tot o scrisoare din anul 1666 a Rege- 
lui Angliei Carol al II-lea câtre Sultanul Mahomet, rugându-l 
să aibă milă și iertare față de greșitul Domn Gheorghe Ște- 
fan, pe care-l numește: «bunul nostru prieten », căzut în 
mare necaz, şi să-l ridice iar pe scaunul pierdut al Moldovei. 
Dau întreaga scrisoare în originalul englezesc : 


Charles the Second By the Grace of God King of England 
Scotland France and Ireland Defender of the Faith To the 
most High and Mighty Emperor Sultan Mahomet Cheife 
Lord and Commander of the Musulman Kingdome Sole and 
Supreme Monarch of the Easterne Empire Sendeth Gree- 
tings; Most High and Mightie Emderor, Our good freind 
Georgius Stephanus late Prince of Moldavia, having infor- 
med Us of his uuhappines, to have fallen some yeares since 
into your disfavor whereby he became dispossessed of his said 
Principality and reduced by consequence into extreame misery 
under which he yet suffers, and having besought Our Media- 
tion în his favour în the greate compassion Wee have of his 
distresse remembring how much it îs the part of Princes to 
preserve from contempt and Want, those that have themsel- 
ves sometimes worne that character, Wee could not refuse 
him în that suite and have therefore commanded Our Ambas- 
sador Extraordinary to your Court, Our Right Trusty and 
Right Welbeloved Cousin the Earl of Winchelsea, in our 
Name to beseech your pardon to the said unfortunate Prince, 
who ownes his happiness to be în your favor, and by it alone 
desires to receive restauration to his Estate and dignity, 
which he promises, shall be ever imployed, in deserving that 
Grace Wee now aske for him, this Wee have commanded 
Our Ambassador to say more at large whome we beseech 
you to heare patiently that and whatever else he hath in 
charge from Us, and to believe întirely în what he shall say 
especially when he assures you of the continuance of Our 


20* 
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inviolable Friendship and Kindness : And so Wee bid you 
High and Mightie Emperor most heas;tily farewell. Given 
at Our Royall Palace of Whitehall the fifih day of June 
în the eighteenth eare of Our Reigne and of the Incarnation 
0f Our Lord 1666. 

Your most affectionate friende Charles R.1). 


Un manuscris în chip de album se intitulează: /labitus 
variarum nationem în Regno Transylvanio propriis depicti colo- 
ribus. Nu are dată; însă, după slovă şi hârtie, ar fi din înce- 
putul veacului al XVII-lea. Cuprinde tipuri şi costume ale 
neamurilor "Transilvaniei, din care am ales numai pe cele 
românești 2). 

Intr'o colecție de rugăciuni în diferite limbi am găsit şi 
un Tatăl nostru cu litere slavone, fără dată, sub lămurirea: 
Oratio Dominica Valahica *). 

Vin la rând două manuscrise: O scrisoare în limba italiană, 
trimisă din "Târgovişte Generalului Steinville ); apoi o de- 
scriere în franțuzește, cu două limpezi diagrame, a bătăliei 
dintre Larga şi Zicanca, Moldova, la 18 Iulie 1770 5). 

Am transcris patruzeci şi şapte pagini de scrisori ale 
Companiei Indiene, aparținând Englezilor, asupra necesi- 
tății înființării unui consulat britanic la Bucureşti 6). Sunt 
aci amănunte numeroase cu privire la împrejurările începu- 
tului veacului al XIX-lea în Ţările Românești. 

La British Museum e un departament al hărților, Având 
la îndemână atlasul de hărți românești alcătuit de d. D. 
Dimăncescu, am ales trei dintr'acele necuprinse în atlas: 
una ce înfățișează cursul Dunării din Belgrad la Pontul Lu- 
xin, datată 1665; alta cursul Oltului, scoasă la 1707; şi a 
treia, întăriturile Hotinului, cu o frumoasă miniatură a pre- 
dării cetății de către Turci în 19 August 1739. 


1) Man,., Nr. 1042, f. 157. 

2) Man., Nr. 5257. 

3) Man. Harl., Nr. 7013. 

%) Man. Add., Nr. 37.358, f. 38. 

) Man. Add., Nr. 25.490. 

5) Man. Add., Nr, 38.239, ff. 107—154. 
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Dar la British Museum se mai află o seamă de manuscrise 
ale noastre ce și-au făcut drum în diferite vremi acolo: 

Un hrisov din 1607 a lui Simeon Movilă despre o împro- 
prietărire în «'Jara noastră a Moldovei o sălişte pustie la 
făntâna lui Ştiucă între Bolota și Dolozi » 1). Mi l-a tradus 
cu multă bunăvoință d. Bogdan Damian: 


« Din mila lui Dumnezeu Noi lo Simeon Movila Voe- 
vod, domn al "Ţării Moldovei, facem cunoscut și cu această 
carte a noastră tuturor cari o vor vedea sau o vor auzi 
cetindu-se, că acest adevărat al nostru credincios Cărăi- 
man, mare ceașnic, a slujit nouă drept credincios. Deci 
noi, văzând a lui dreaptă și credincioasă slujbă către noi, 
Pam miluit cu a noastră osebită milă, i-am dat şi lam 
miluit pe el dela noi în “Țara noastră a Moldovei cu o 
săliște pustie la fântâna lui Ştiucă între Bolota și Dolozi dela 
răsărit, mai sus prin Bolota spre dumbrava domnească 
să-şi așeze acolo satul. Şi a dat Domniei-mele doi cai 
turcești foarte buni, pe cari i-am prețuit la Soo de ugbhi, 
în trebuința Domniei- mele, că acea mai susf scrisă săliște 
din pustie a fost a noastră dreaptă domnească Şi a fost 
dată schimb lui Onice Caskoe, lui Pântia, lui Mihăilă şi 
lui lon Beleiu şi lui Crăciun și lui Ivan, de răposatul Ale- 
xandru Voevod pentru un alt loc pustiu ce a fost luat dela 
ei pentru ocolul Zăradinei, anume Căineni. lar apoi, Onice 
Caskoe, Pântea, Mihăilă, Ion Beleiu, Crăciun și Ivan au 
lăsat acea sălişte ce-i la fântâna lui Ştiucă Şi li s'a întors 
lor iarăşi locul lor. Iar acea fântână lui Ştiucă a rămas 
tot domnească. Intru aceasta s'a sculat; Miron aprodul 
dela Bolota şi a pârât înaintea noastră şi E itzitea sfatului 
nostru pentru acea mai sus scrisă sălişte' şi astfel a spus 
înaintea noastră că acea sălişte este în hotarul lui din satul 
Bolota şi acolo la acea fântână ce se numește Ştiucă, nicio- 
dată acea săliște n'a fost în afară de hotarul lui. Pentru 


1) Man. Add., 44.660. Orig. slav, piele, cu pecetea bine păstrată, pe care se ceteşte 
următoarea legendă: 


* martie state Dw Ciiaewun Aornaa HOEOAA N PocnoAapn seMAt moaaatekeit Din mila 
lui Dumnezeu lo Simion Movilă Voevod şi domn al țării Moldovei. 
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aceaşta Domnia-mea şi cu şfatul noştru am judecat pe ei 
cu dreaptă judecată după legea "Țării și au dat lui Miron 
aprod şă jure cu 24 de oameni buni pentru acea şăliște, 
că eşte a lui și dobândită de el. Deci când a foşt la zi, iar 
el n'a putut şă jure pentrucă oamenii lui n'au venit. Inşă 
iarăși ş'a pârât cu al noştru credincioş Cărăiman ceașnic, 
iar întru aceaşta mai şuş şcrişul Cărăiman ceașnic a şcoş 
un işpişoc de şchimb dela răpoşatul Alexandru Voevod 
ce-l aveau mai şuş şcrișii Onice Caşkoe şi ceilalți ai lui 
mai şuş şcrişii tovarăși pe acea şăliște dela fâtâna lui Ştiucă 
şi ş'a aflat că Miron aprodul pe nedrept vroia şă capete 
acea şăliște și a rămaş dela toată legea noaştră. Pentru 
aceaşta de acum înainte şă nu aibă mai mult a pârâ și nici 
a dobândi acea mai şuş şcrişă şălişte, ci ea şă fie a credinr 
cioşului noştru Cărăiman ceaşnic şi şurorilor lui Ana și 
Ciurla și Naştaşia, feciorii lui Dumitru Berbiaci. Şi de 
aşemeni Agafia lui Ciril şi de aşemeni Luca şi fratele lui 
Mihail şi şora lor Antemia şi Teodora, feciorii lui Ilie şi 
de aşemeni Gavril şi fratele şău Gheraşim și şurorile lor 
Moica și Aneşia și Erina, feciorii lui Bârcaci şi Hiliman 
şi fratele şău Lupul şi Gligore şi Ionașcu și şora lor Anghe- 
|ina, feciorii Purcarului, de nimeni neşiliți și nici aşupriţi 
şi au vândut a lor dreaptă ocină baştină din tot şatul Bur- 
şuciani a şeaşea parte ce-i acel şat în ținutul Sorocii la 
gura văii Burşucea pe Căinari şpre aşfinţit în fântâna cu 
iez și cu mori pe Căinari, din privilegiul ce lau avut pă- 
rinții lor dela Alexandru Voevod. Deci au vândut credin- 
cioşului noştru Cărăiman ceașnic cu șeaşe şute de taleri. 
Inşă o parte dintr'acel şat mai şuş şcriş, Burşucii, a rămaş 
nevândută cât eşte a şeaptea parte iar celelalte părți ce şunt 
mai şuş pomenite, ei lesau vândut și de baştină cât au 
avut şi de cumpărătură în acel şat. Și le-au plătit lor de- 
plin dinaintea noaştră. Deci noi, văzând a lor bună voie 
şi plata deplină, noi de aşemeni am dat şi am întărit cre- 
dincioşului noştru mai şuş pomenitul Cărăiman ceașnic 
aceşte mai şuş şcrişe părți din Burşuceni şi acea şăliște 
mai Înainte pomenită ce eşte la fântâna lui Știucă între 
Balota şi Dolozi dela răşărit mai şuş prin Bolota şpre 
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dumbrava domnească, ca să-i fie lui dela noi moşie și 
cumpărătură cu tot venitul lui și copiilor lui și nepoților 
și strănepoților și întregului lui neam, care-i se va alege 
mai de aproape neclintit niciodată în veci. lar hotarul 
acelei săliște mai sus scrise și acelor șease părți din Bur- 
suceni să le fie lor hotarele din toate părțile după vechile 
hotare, pe unde din veac au viețuit. lar la aceasta este 
credința Domniei-noastre mai sus scrisului lo Simeon Mo- 
vilă Voevod și credința prea iubiților feciori ai Domniei- 
mele: Mihail și Gavril și credința panilor noştri: credința 
panului Nistor Ureche vornic și credința panului Cârstea 
Ghione vornic şi credința panului Gheorghe pârcălab al 
Hotinului și credința panului Gheorghe pârcălab al Neam- 
țului și credința panilor Udrea și Cârstea pârcălabi Cetăţii- 
Nouă şi credința panului Orăş portar al Sucevii, credința 
panului Chiriță postelnic, credința panului ......... spă- 
tar, credința panului Isac Balica vistiernic, credința panu- 
lui Gligore Stolnic, credința panului Grigore ceaşnic, cre- 
dința panului Vorona comis și credința tuturor boerilor 
noștri mari şi mici. lar după moartea noastră cine va fi 
domn dintre copiii noștri sau din ruda noastră a Moldovei, 
acela lui să nu-i strice dania şi întărirea noastră ci să-i o 
dea şi să-i o întărească, pentrucă îi este lui dela noi miluire și 
cumpărătură. Am poruncit credinciosului nostru pan Lupul 
Stroici logofăt a scrie şi pecetea noastră a lega cătreaceastă 
carte a noastră. A scris Cernat în lași în anul 7115 lunie-7». 
Și e iscălit (ss) Lupul Logofăt. 


Un manuscris grecesc poartă titlul: ' Anoxierouoc ris Bing 
Impresurarea Vienii 1). E traducerea lui Ieremia Cacavela, 
făcută din îndemnul lui Constantin Brancoveanu, cu o dedi- 
cație slăvitoare câtre Şerban Cantacuzino. La întâia pagină 
spune o însemnare românească: 


A lui Costandin Brâncoveanul vel spătar, scoasă de Iere- 
mia Cacavela, dascalul și egumen Plăviceanilor du pe limba 


Man. Add,, 38.890. 
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frâncască pe limba grecască. Și scrisă de popa Necula la 
Noem. 1 d[in] leat 1686. 


Aparținuse Englezului Frederic North, care o dete muzeu- 
lui Britanic. 

Avem apoi trei evanghelii: 

In slavoneasca veche, datată 1355—1357, cunoscută cer- 
cetătorilor Bulgari, privindu-ne însă şi pe noi 1). La pagina 
cincea găsim inscripția slavonă: 


Ă: Ca cre iă ne€ ao, € 


C— 


i rit. Grei FAAAH MALĂ BV UI 
„UB ICOVIIH Chi re MB0EVIAL: IHOE Kb Al 
Ve vai ” 

BA ADTE. ELAArA n gocrrui, HALĂ Ag 
ă DI p (La ud / „? | Y 
dABYE Anao danut. HZAE AACt0 
rr? 
ATBI'ti ni KU o 


Di a ” A pe Lo ” 
| Io 4ri bi AFriuil, AFA ml geti RoE BO 


f Fiul lui Ștefan Voevod 

T Ioan Alexandru întru Hristos Dumnezeu credincios voe- 
vod şi domn a toată Ţara Moldovei a răscumpărat acest 
tetravanghel ce a fost în zălog. Dumnezeu să-l ierte și să-i 
dăruiască viața vecinică. Și aici viață îndelungată. 


O altă inscripție românească sună: 


f Scris-am eu Gavril irodiacon sud Vlace Țara Romă- 
nească find aici la Aghie Pavel. Și cine va să zică Dumnezeu 


vi id Lu (ss) Gavril irodiacon. 


5 Man., Nr. 39.627. 
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Rândurile ar fi să se ieie în sensul, că acest Gavril iero- 
diacon a făcut o copie din tetravanghel ce fusese el însuși 
izvodit după un mai vechiu model bizantin. Aghie Pavel 
este mănăstirea Athosului, de unde îl aduse, dăruindu-l 
Muzeului Britanic, călătorul Englez Robert Curzon. 

2. 'Tot slavonească 1). O avuse Moses Gaster, care a scris 
pe întâia pagină: «Este din veacul al XV-lea». 

3. Această a treia evanghelie 2) de 276 pagini, cu frontis- 
picii migălos împletite și colorate, cu iniţiale aurii, prezintă 
un osebit de mare interes pentru graiul ei românesc ce da- 
tează din veacul al XVI-lea. Intr'adevăr, iată ce mărturiseşte 
o însemnare grecească la sfârșit: 


f Această evanghelie Românească este a mea, a lui 
Marcu Voevod fiul lui Petraşcu Voevod şi cine o va lua 
să aibă afurisenia celor trei sute optsprezece părinți purtă- 
tori de har ai soborului Nicean 3). 


Petrașcu nu-i decât Petru Cercel. Dar şi celalt Petrașcu—- 
Radu Paisie, împreună cu fiul său Marcu, trebue să fi avut 
legături cu Anglia; pentrucă la un muzeu. din Londra, 
Victoria și Albert, căutând prin broderiile ascunse în ser- 
tare, am dat și de orariul cu inscripția: 


Io Pătru Voevod şi fiul său Marcu Voevod, în anul 
7046 (= 1538 %). 


Deasupra inscripției între arhangheli apare de amândouă 
părțile cuvântul Al10G — AT1OG, pe un fond de in, având 
măiestrit îmbinate firele în argint şi aur. 


1) Man., Nr. 37.233. 
*) Man, Harl., 6311 B. A studiat-o B. P, Hasdeu în Columna lui Traian, 1882. 
2) f Erourov ro efavrptlvov îja £uov ov Mdgxov BomBoda zov mptovzov 
Ierodoxov Bonfoda uai ijroc ro rjoreolov £E ayrov vă Exv râs agds Tv rorj- 
ăxogiov dâxa xai wuro Beopdbgwv narigov rov ev ri vixia gvvi%0v 
SA ap 
%) Iw IlurpS Eotnoa ca ere MApit0 EOIROAh BA3NS 
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Scrisoarea Reginei Elisabeta, 1592. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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Scrisoarea lui Petraşcu Voevod, adresată secretarului Reginei Elisabeta. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare, Seria III. Tom. VIII. 
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Scrisoarea Regelui Angliei Carol AN AIG? căi bu tltepul Mahomet, 1666. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 


Vechi legături cu Anglia. Marcu Beza. 
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A. R. — Memoriile Secţiunii Literare. Seria III. Tom. VIII. 
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Hrisovul lui Simeon Movila din 1607. 
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Intâia pagină din 4 Impresurarea Vienei », traducerea lui Ieremia Cacavela. 


A. R. — Memoriile Secţiunii Literare, Seria II]. Tom. VIII. 


www.digibuc.ro 


Marcu Beza. Vechi legături cu Anglia. Pl. VII. 


ol! 
HAEOCT AC VEHA IPTXA HA C A 
lila Jonas oa anion HA 
Ea d AL NYARHTTA nroBrkerr 


FA ART CR8II » 
ep dp Onsrkeroa Ha IAA” 
f AR Paris FĂ IKozt 
e a Sree aan a nam HIREA 
IEȘNA canpoiiujri HCAYTI pat nu 
Conte. H3 Ron ip riă noca'k | 
A9BARIIY Batate GR rrEAra ni werilirto, 


Top AAR TH GATA Te ROEA A Rai 


ea 


Pagină din evanghelia slavonă, veacul al XV-lea. 
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Marcu Beza. Vechi legături cu Anglia. PI. VIII. 
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Intâia pagină din evanghelia românească, veacul al XVI-lea. 
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Marcu Beza. Vechi legături cu Anglia. PI. IX. 
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Pagină din evanghelia românească, veacul al XI-lea. 
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Marcu Beza. Vechi legături cu Anglia. 
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Pagină din evanghelia românească, veacul al XVI-lea. 
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PI. XI 


Marcu Beza. Vechi legături cu Anglia. 
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Pagină din evanghelia românească, veacul al XVI-lea. 
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Marcu Beza. Vechi legături cu Anglia. PL. XII. 
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Orariul lui Radu Paisie şi fiului său Marcu, 1538. 
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